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P E R S O N A J E S 

C a b a l l e r o s y c a n t o r e s . 

H E R M A N , l a n d g r a v e d e T u r i n g i a . 

T A N N H A U S E R . 

W O L F R A M D E E S C H E N B A C H . 

W A L T E R D E L A V O G E L W E I D E . 

B I T E R O L F . 

E N R I Q U E , e s c r i b a n o . 

R E I M A R D E Z W E T E R . 

I S A B E L , s o b r i n a d e l l a n d g r a v e . 

V E N U S . 

U N J O V E N P A S T O R . 

C a b a l l e r o s , c o n d e s y n o b l e s d e T u r i n g i a . - D a m a s . — P a j e s . 

- P e r e g r i n o s j ó v e n e s y a n c i a n o s . — S i r e n a s , n á y a d e s , 

n i n f a s , b a c a n t e s . 

L a e s c e n a p a s a e n T u r i n g i a , W a r t b u r g o , á p r i n c i p i o s d e l 

s i g l o XIII . 

A C T O P R I M E R O 

L a e s c e n a r e p r e s e n t a e l i n t e r i o r d e l p a l a c i o d e V e n u s . E n e l 
f o n d o u n a v a s t a g r u t a q u e , t o r c i e n d o á d e r e c h a , p a r e c e p e r -
d e r s e e n l o n t a n a n z a . E n l a p a r t e m á s l e j a n a d e l f o n d o , u n 
l a g o a z u l , d o n d e a p a r e c e n v a r i a s n á y a d e s n a d a n d o , y e n s u s 
e l e v a d a s o r i l l a s , a l g u n a s s i r e n a s r e c o s t a d a s . E n p r i m e r t é r -
m i n o , á l a i z q u i e r d a , V e n u s t e n d i d a s o b r e u n l e c h o , y a n t e e l l a . 
T a n n h a u s e r c a s i d e r o d i l l a s y r e c l i n a d a e n s u s e n o l a c a b e -
z a . A l u m b r a l a g r u t a r o s a d a c l a r i d a d . A l g u n a s n i n f a s , d a n -
z a n d o , o c u p a n e l c e n t r o . E n l o s r i b a z o s , á u n o y o t r o l a d o d e 
l a g r u t a , v a r i a s p a r e j a s a m o r o s a s q u e , u n a e n p o s d e o t r a , 
v a n á t o m a r p a r t e e n e l b a i l e d e l a s n i n f a s . D e l f o n d o s a l e u n 
g r u p o d e b a c a n t e s , a r r e b a t a d a s p o r u n a d a n z a d e s o r d e n a d a 
y r u i d o s a , y a t r a v i e s a n , c o n g e s t o s d e e m b r i a g u e z , l o s g r u p o s 
d e n i n f a s y a m a n t e s , t u m u l t u o s a m e n t e . A l r u m o r d e l a d a n -
z a , c a d a v e z m á s d e s e n f r e n a d a , c o n t e s t a e n e l f o n d o , c o m o 
u n e c o , e l c a n t o d e l a s s i r e n a s . 

E S C E N A P R I M E R A 

C A N T O DE L A S SIRENAS.—Acercaos á la orilla, acercaos 
a t i e r r a , doDde en brazos de ardiente a m o r , calme 
vues t ros deseos delicioso fuego. 
[Los danzantes se detienen Jormando un grupo apasiona-



disimo, y prestan oido al canto. Reanúdase luégo la 
danza, con el mayor delirio. En el paroxismo de esta 
embriaguez y del juror bacanal déjase sentir repen-
tina languidez que lo invade todo. Las amorosas pa-
rejas se apartan poco á poco de la danza yendo á ten-
derse, Jatigadas, sobre el ribazo. El grupo de bacantes 
desaparece hacia el Jondo, donde comienzan á extenderse 
gradualmente densos vapores que, invadiendo luégo el 
proscenio, velan, como entre nubes, los grupos de dur-
mientes. La parte visible de la escena libre acaba por re-
ducirse asi á un espacio estrecho, donde quedan aislados 
Venus y Tannhauser en su primitiva actitud. A lo lejos 
resuena el canto de las sirenas.) 

ESCENA II 

VENUS, TANNHAUSER 

('Tannhauser levanta la cabeza, estremeciéndose, cual si 
despertase de un ensueño. Venus le atrae con caricias. 
Tannhauser lleva su mano á los ojos, como procurando 
retener la imagen soñada.) 
VENUS.—Díme, amor mío, ¿ en qué piensas ? 
TANNHAUSER.—¡ Basta ! ¡ basta ya ! ¡ desper temos! 
VENUS.—Díme,; qué te preocupa ? 
TANNHAUSER.—Estaba soñando, parecíame escuchar 

lo que tanto t iempo ha dejó de embelesar mis oídos! 
¡creía oir los alegres tañidos de las campanas! ¡ah! 
i cuánto t iempo hace que no los oigo ? 

VENUS.—¡ Qué desvarío ! ¡ qué ideas tan raras! 
TANNHAUSER.—No puedo medir el t iempo que he per-

manecido á tu lado: días, meses, ya no los hay para 
mí, pues ni veo el sol, ni las bellas constelaciones del 
cielo, ni el florido césped, cuyo fresco verdor anuncia 
la llegada del verano; ni tr ina ya el ruiseñor, mi men-

sajero de la primavera. ¿ No volveré á oir, ni á ver esas 
cosas ? 

VENUS.—,; Qué dices ? ¡ qué insensatas quejas ! ¿ Tan 
presto te fatigaron las suaves maravillas que te ofrece 
mi amor? ¿ ó bien echas de menos no ser un dios? 
I has olvidado tan pronto lo que antes sufrías, y las 
delicias que ahora gozas? ¡ Ea, en pié, cantor mío! 
¡coge tu arpa y celebra el a m o r : cantas con tal per-
fección, que has esclavizado á su misma diosa! ¡Cele-
bra el a m o r , ya que conquistaste su más sublime 
premio! 

TANNHAUSER (con varonil resolución, coge el arpa y co-
locándose con solemnidad ante Venus): «¡ Gloria a ti, loor 
a las maravillas que tu poderío creó para mi ventura! 
¡Sean exaltadas en jubiloso canto, las delicias que 
tu gracia vertió para m í ! ¡ Ávido de placer y supre-
mo deleite, mi corazón languidecía y mi alma moría 
de sed, y entonces, lo que sólo habías otorgado á los 
dioses, lo concediste á mi, a un mor ta l ! Pero jay! mor-
tal he quedado y tu amor abruma mi debilidad ; si un 
dios puede amar siempre, yo me veo sometido al cam-
bio. ¡No le basta á mi corazón el p lacer ; después de 
los goces, anhelo las penas ; he de huir de tu imperio! 
¡ Oh reina ! ¡ oh diosa! déjame partir.» 

VENUS (sin mudar de actitud). —• ¡ Qué pensamientos , 
qué endechas me dir iges! ¡ qué tr istes acentos oscure-
cen tu voz! ¿ qué se ha hecho del entusiasmo que sólo 
te inspiraba cantos de voluptuosidad ? ¿ qué t ienes? 
¿ qué negligencia reprochas á mi amor ? ¿ de qué me 
acusas, amado mío ? 

TANNHAUSER {modulando en su arpa).—«¡Gracias sean 
dadas á tu bondad ! ¡ loado sea tu amor ! ¡ venturoso 
para s iempre quien permanezca á tu lado! ¡ para siem-
pre envidiado aquel cuyos ardientes deseos participen 
en tus brazos del fuego divino! Las maravillas de tu 
imperio embriagan ; aquí respiro el encanto de todos 



los placeres. Ninguna comarca de la t ierra ofrece encan-
to igual; sus r iquezas merecen tus desdenes . Pero yo, 
en medio de esta rosada a tmósfe ra , echo de menos el 
hálito de los bosques, el l ímpido azur de nues t ro cielo, 
el verdor de nues t ras frescas p raderas , el canto amado 
de nues t ros pájaros, el famil iar sonido de nues t r a s 
campanas . He de a le jarme de tu imper io ¡ oh r e ina ! 
oh diosa! déjame partir!» 

V E N U S {levantándose enojada).—¡ Infiel! ¡ ma lhadado! 
¿ qué osas proferir ? ¿ n o t emes despreciar mi a m o r ? 
¿lo elogias y sin embargo ansias abandonar lo? ¿ estás 
har to de mis atractivos ? 

T A N N H A U S E R . — ¡ Bella diosa ! ¡no te enojes! Mi deseo 
es l iber tarme de tus hechizos que me ma tan ! 

VENUS.—¡ Ay de t i ! t r a i d o r ! hipócri ta ! ingrato ! no 
te dejaré pa r t i r ! no me abandona rás ! 

TANNHAUSER.—Nunca mi pasión f u é mayor , ni más 
verdadera que ahora , cuando debo a le jarme de ti por 
toda la e ternidad. 
(Venus, con un ademán de cólera, vuelve el rostro, ocul-

tándolo entre sus manos, y luego, fija su mirada en 
Tannhauser, risueña y seductora.) 
V E N U S (comenzando á media voz).—¡Ven, amado mío! 

¿Ves, alia en el fondo, velada la g ru ta por las b landas 
espirales de rosados vapores ? Hasta un dios anhelar ía 
mora r en esta mansión de suavís imas voluptuos ida-
des; reclinado en el más blando a lmohadón, aléjese 
de t u s miembros el dolor amor t i guado ; revolotee en 
de r r edo r de tu abrasada f ren te fresco aliento ; invada 
tu corazón delicioso fuego. Seductoras melodías me 
invitan á enlazarte en t ierno ab razo ; vas á libar, en 
mis labios, el divino néctar ; de mis ojos brotan para 
ti mil deleites. Nazca de nues t ros lazos una fiesta de 
placer, y celebremos, gozosos, las solemnidades de 
nues t r a pasión. ¡No sea tu ofrenda mezquina , no! em-
briágate en voluptuosidades con la diosa del amor . 

L A S SIRENAS (en lontananza, invisibles). — ¡ Acercaos á 
la orilla, acercaos a la p laya! 

V E N U S [atrayendo suavemente á Tannhauser).—¡Amado 
m í o ! mi bien! ¿ qu ieres de j a rme ? 

T A N N H A U S E R (en el paroxismo de la exaltación, coge el 
arpa con trémula mano).—« Para ti", para ti sola resona-
ron siempre mis cantos! ¡ sean s iempre un h imno es-
plendente á tu divinidad ! T u gracia encantadora es 
fuen te de toda belleza, y son t u s obras las mas suaves 
maravillas. Sur ja , resplandezca y brille para ti sola el 
fuego que infundis te en mi corazón. S í ; en adelante 
quiero ser su valiente campeón contra el universo en-
tero. Mas, déjame volver al m u n d o te r res t re ; junto á 
ti, no puedo ser más que un esclavo; aspiro a la l iber-
tad, la quiero, la ansio. He de a f ron ta r combate y 
lucha, aunque me esperasen al fin la der ro ta , la muer -
te . Por eso he de hu i r de tu imper io . ¡ Oh r e ina ! oh 
diosa ! déjame pa r t i r !» 

V E N U S (en un arrebato de cólera).—¡ Par te , insensato, 
par te al fin! ¡ Vete, t r a i d o r ; ya no te detengo ! Libre 
e r e s ; parte, p a r t e ; séate otorgado el destino que pre-
tendes . Vuelve al lado de los hombres de frío corazón; 
sus vanas, necias y lúgubres creencias obligaron a los 
dioses de la alegría a h u i r has ta el seno profundo y 
tibio de la t ierra . ¡ Par te , iluso, en busc^ de tu salva-
ción, sin encontrarla jamás ! ¡Á los que combatiste, á 
los que sufr ieron los u l t ra jan tes destellos de tu o r g u -
llo, vé á supl icar les; vé á implorar favor á aquellos 
sitios testigos de t u s desprec ios! ¡ Entonces florecerán 
tu miseria y tu o p r o b i o ; desterrado, maldito, arras-
t rarás en pos de ti los de sdenes ! Ya te veo aparecer 
quebrantado, pisoteado, lleno de polvo, humil lada la 
f rente . «¡Ah! si volvieses á encontrar á la que antes te 
sonreía ! ¡ a h ! si volviesen á abr i rse para ti las puer t a s 
de sus esplendores!» Helo aquí , yaciendo junto al um-
bral , donde antes manaba para él á raudales la felici-



d a d ; ahora, el compañe ro de antes, suplica, y pordio-
sea, no amor , sino compasión. ¡Atrás, mendigo! ¡mi 
imper io , cerrado para s iempre á los esclavos, sólo se 
abre á los héroes ! 

TANNHAUSER.—Mi valor te evitará la pena de ve rme 
regresar deshonrado . ¡Par to para s iempre , ad iós ! ¡Ja-
mas la diosa m e verá vo lver ! 

VENUS.—¡ Cómo ! ¿ no volverás ? ¿ qué he dicho yo y 
qué dice él ? ¿ Cómo expl icar estas pa labras y cómo 
comprender las ? ¡ mi a m a d o abandonarme para siem-
pre ! ¿ qué cr imen comet í ? ¿ La diosa de la gracia se 
vería a r reba ta r el gozo de perdonar á su amado ? ¡Yo 
que antes, con ávido oído, escuchaba, sonr iendo en tu 
llanto, tus fieros acentos , m u d o s har to t i empo hacía! 
¿Podrías soñar s iquiera q u e fuese insensible á los pla-
ñideros suspiros de tu a lma ? ¡No m e hagas pagar el 
sup remo consuelo que hallé en tus brazos, con tus des-
denes, por el consuelo que te reservo ! Si no volvieses 
¡ ay ! el m u n d o sería maldi to , convertido para s iempre 
en tétr ico desier to, abandonado por la d iosa! ¡Vuelve, 
vuelve a m í ; confía en los favores de mi a m o r ! 

TANNHAUSER.—Quien renunc ia á ti, diosa, renuncia 
para s iempre a todo p r e m i o . 

VENUS.—No opongas el orgullo á t u s deseos, si éstos 
te llevan hacia mí . 

TANNHAUSER.—Mis deseos me impelen al combate; 
no busco ya delicias y placer. Escucha y comprende , 
¡oh diosa! ¡mis deseos m e inducen á la m u e r t e ! 

VENUS.— ¿ Y si la m u e r t e huye de ti , si te niega una 
t u m b a ? 

TANNHAUSER.—La m u e r t e , la t u m b a en el corazón, 
hallaré el reposo en la peni tencia . 

VENUS.—¡ Nunca lograrás el reposo ! ni alcanzarás la 
salvación ! Vuelve á m í , si buscas la paz ! si buscas la 
salvación, vuelve á mí ! 

TANNHAUSER. — ¡Diosa de la vo lup tuos idad . . . mi 

paz , mi salvación no están en t i ; sino en María ! 
(Oyese un gran estrépito. Venus desaparece.) 

ESCENA III 

('Tannhauser se encuentra de repente en un hermoso valle, 
bajo azulado cielo. A la derecha, en el fondo, Wartbur-
go; á la izquierda, y más lejos, el Herselberg. A derecha, 
en mitad del valle, un sendero que conduce al proscenio, 
formando recodo.; en el mismo término una imagen de 
la Virgen, á donde se sube por una colma... En lo alto, 
á la izquierda, óyense las esquilas de un rebaño; en un 
borde escarpado, un joven pastor canta, y toca una 
zampona.) 
EL PASTOR.—La señora Molda ha salido de la monta-

ña para recorrer campos y p r a d e r a s ; ha encan tado 
mis oídos suave melodía, mis ojos han deseado ver . 
Hechiceras imágenes embellecían mi ensueño, y ape-
nas abrí los ojos, vi brillar los t ibios rayos del sol. Ha-
bía llegado mayo, el florido mayo. Ahora, taño mi 
zampoña. Llegó mayo, llegó el he rmoso mayo. 
(Sigue tañendo la zampoña. Óyese el canto de los peregri-

nos ancianos, que vienen del lado de Wartburgo y cos-
tean á derecha el largo sendero de la montaña.) 
Los PEREGRINOS ANCIANOS.— ¡ Á ti m e dirijo, Señor , 

en ti cifra el pecador su esperanza! ¡ Alabada seas, 
dulce y pu ra Virgen; acoge propicia nues t ra romería? 
¡Ah! ¡cuánto me a b r u m a la carga de mis pecados! ¡ya 
no puedo soportar la m á s ! Por eso renuncio á la paz 
y al reposo, y me entrego con a rdor á la fatiga y á los 
sufr imientos . ¡Voy a rescatar mis pecados en la augus-
ta fiesta del jubi leo! ¡ Bendito el hombre que sabe 
permanecer fiel á la f e ; salvado será por la penitencia 
y el a r repen t imien to ! 
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{El pastor, que continuaba tocando la, zampona, se detiene 
al llegar ante él la procesión de los peregrinos.) 
EL PASTOR (agitando su sombrero y llamando á los pe-

regrinos.—¡ Protéjaos Dios! Proteja vuestra peregr ina-
ción á Roma ! Rogad por mi a lma! 

TANNHAUSER (vivamente conmovido y doblando las ro-
dillas).— ¡ Gloria a ti, Todopoderoso ! Augustos son los 
milagros de tu gracia ! 
{Los peregrinos van alejándose, y su canto extinguiéndose 

gradualmente.) 
Los PEREGRINOS.—¡Á ti m e diri jo, Señor ! ¡en ti cifra • 

el pecador su esperanza ! 
TANNHAUSER [arrodillado y como absorto en jerviente 

plegaria).—¡Ah! ¡cuánto me a b r u m a la carga de mis 
pecados! no puedo soportarla más ! por eso renuncio 
a la paz, al reposo, y me entrego con ardor á la fat iga 
y a los sufr imientos . 
{Los sollozos embargan su voz. Óyese, á mayor distancia, 

el canto de los peregrinos, que acaba por extinguirse 
completamente. En tanto, del fondo de la escena, y del 
lado de Eisenach, suena el doblar de las campanas de la 
iglesia. Callan éstas, luégo; y óyese á la izquierda el són 
de las trompas.) 

ESCENA IV 

(De un bosque que cubre la falda de la colina, á la izquier-
da, van saliendo, uno á uno, por el sendero, el landgra-
ve y los cantores, en traje de caza. En el decurso de la 
escena todo el cortejo del landgrave se encuentra sucesi-
vamente reunido en el proscenio). 
LANDGRAVE.—¿ Quién es ese. tan abst ra ído en su ple-

garia ? 
WALTHER.—Un penitente, sin duda . 
BITEROLF.—Por el t ra je , parece un caballero. 

W O L F R A M (aproximándose á Tannhauser y reconocién-
dolo).— ¡Es él! 

Los CANTORES Y EL LANDGRAVE.—¡ Enr ique ! En r ique ! 
no es un sueño! 
(Tannhauser. que se ha estremecido de sorpresa, ya re-

puesto, se inclina silencioso ante el landgrave, después 
de haber dirigido una rápida mirada á este y á los can-
tores ). 
LANDGRAVE.—¿Eres tú ? ¿vuelves a l i a d o de los que 

tan orgul losamente abandonas te? 
B I T E R O L F . — Habla ¿qué nos presagia tu r eg reso? 

¿ paz ó combate ? 
W A L T H E R . — ¿ Vuelves como amigo ó como enemigo? 
Los DEMÁS CANTORES (excepto Woljram).— ¿ Como ene-

migo ? 
W O L F R A M . — ¡ Inútil p r egun ta ! ¿es acaso orgullosa 

su acti tud ? Salud, valiente cantor, por har to t iempo 
ausente de nues t ro lado. 

WALTHER.—Bienvenido seas, si llegas como amigo. 
TODOS LOS C A N T O R E S . — S a l u d ! salud á t i ! 
L A N D G R A V E . — ¡ Bienvenido seas también para mí ! 

Habla; ¿dónde has permanecido en tu larga ausencia ? 
T A N N H A U S E R . — H e andado errante por comarcas leja-

nas, m u y lejanas, por lugares donde no encontré paz, 
ni reposo. ¡ No me interroguéis I No vengo á combat i r 
contra vosotros! Quede todo olvidado y de jadme par t i r . 

L A N D G R A V E . — N o ta l ; nos perteneces de nuevo. 
W A L T H E R . — N o p a r t i r á s . 

B I T E R O L F . — N o lo pe rmi t i r emos . 
TANNHAUSER.—¡ De jadme! No hay lugar fijo para mí, 

ni m e es dado ya r eposa r ; mi sino m e impele sin cesar 
adelante , sin que pueda dir igir a trás la mirada . 

LANDGRAVE Y CANTORES. — Quédate, quédate en t re 
nosotros. ¡ Es forzoso! no te de jaremos marcha r ! ¿ Por 
qué anhelas abandonarnos , después de tan breve re-
greso ? 



T A N N H A U S E R (desasiéndose de sus brazos).— ¡Lejos, 
lejos de aquí! 

CANTORES.—Quédate, permanece entre nosotros. 
V O L F R A M (colocándose ante Tannhauser y alzando la 

¡ Quédate junto á Isabel! 
T A N N H A U S E R (vivamente conmovido y gozoso).—¡Isabel! 

Celeste potencia : ¿eres tú quien pronuncia este nom-
bre encantador ? 

WOLFRAM.— No creo que me llames tu enemigo, 
después de haberlo pronunciado. ¿ Me permites, señor, 
que sea mensajero de su "ventura ? 

LANDGRAVE.—Refiérele el encanto que ha ejercido, y 
préstele Dios virtud para rematar la obra con bien. 

WOLFRAM.—Luchabas asi valerosamente contra nos-
otros; ora tus cantos victoriosos t r iunfaban de los 
nuestros, ora nuestro arte vencía el tuyo. Había, sin 
embargo, un premio, que solo tú ganaste. ¿ Debíase á 
un hechizo, ó ¿ un poder inocente el que tu canto, lle-
no de voluptuosidad y sufr imiento, hubiese subyuga-
do á la más virtuosa doncella ? Desde que nos abando-
naste orgulloso, su corazón se cerró á nuest ras quejas, 
sus mejillas palidecieron, y triste, marchi ta , se alejó 
para s iempre de nuestras reuniones. ¡Ah! vuelve, 
eminente cantor, vuelve á un i r á la nues t ra tu voz; 
que no falte en lo sucesivo en nuest ras fiestas; que su 
estrella luzca de nuevo á nuestras miradas. 

CANTORES.—¡ Sé de los nuestros, Enrique, vuelve á 
nosotros ! renunciemos a la discordia, y al combate ! 
resuenen juntos nuestros cantos y en lo sucesivo lla-
mémonos hermanos. 

T A N N H A U S E R (conmovido, abrazando á Wolfram y á los 
cantores con viveza).—] Á su lado ! á su lado ! l levadme 
á su presencia. Sí ; ahora reconozco el m u n d o magni -
fico que antes desdeñara! El cielo me concede su mi-
rada ; los campos despliegan altivos sus ricos adornos ! 
La primavera, de mil encantadores f rutos , penetra en 

mi alma, ebria de alegría; mi corazón, impetuoso y 
blandamente aguijoneado, clama en alta voz: por ella! 
junto á ella... quiero vivir... 

L A N D G R A V E Y CANTORES.—Ya vuelve á nosotros el au-
sente! un milagro nos lo t rae! Gloria á ti, gracioso he-
chizo, gloria á ti, que conjuraste su orgullo! En lo 
sucesivo, el objeto de nuestras alabanzas vuelva á es-
cuchar nuestros cantos inspirados! Resuenen voces 
de júbilo, surja el canto de todos los pechos! 
(El landgrave toca la trompa de caza, contéstanle los ca-

zadores con las suyas. Landgrave y cantores montan en 
los caballos que los han traído de Wartburgoj. 

TOMO II 



A C T O I I 

L a s a l a d e l o s c a n t o r e s e n W a r t b u r g o . — E n e l f o n d o , l a v i s t a 

a b a r c a s i n o b s t á c u l o t o d o e l r e c i n t o d e l a c i u d a d y t o d o e l 

v a l l e . 

ESCENA PRIMERA 

I S A B E L (entrando gozosa y agitada).—De nuevo os sa-
ludo, amadas bóvedas; os saludo con júbilo, quer idas 
paredes. Aquí se elevan sus cantos ; aquí me despier-
tan de un sombrío ensueño. Cuando os abandonó 
¡cuán desier tas m e parecisteis! Huyó de mí la paz ; y 
de vosotras el gozo! Ahora mi pecho respira y se ele-
va, y vosotras parecéis recobrar vuest ro augus to y fiero 
aspecto. Quien nos devuelve la vida, va á llegar, se 
acerca. Bóvedas amadas , yo os saludo ! 

(Aparecen en el fondo Wolfram y Tannhauser). 
WOLFRAM.—Hela a q u í ; acércate sin t emor . 

(Permanece en el fondo, apoyado en la balaustrada). 



T A N N H A U S E R (precipitándose impetuosamente á los piés 
de Isabel).—¡Princesa! 

I S A B E L {conmoviday trémula).— ¡Gran Dios! Levan-
taos! de jadme! no puedo veros a q u í ! 

(Intenta alejarse). 
T A N N H A U S E R . — S í , puedes! Q u é d a t e y déjame postra-

do á tu s plantas. 
I S A B E L (contemplándole con ternura). — ¡Levantaos! 

No debéis arrodil laros aquí , p u e s esta sala es vuestro 
re ino! Levantaos! Bienvenido seáis! ¿dónde habéis 
permanecido en vuestra larga ausenc ia? 

T A N N H A U S E R (levantándose lentamente).—Muy lejos de 
aquí , en recóndita comarca! El olvido ha corrido su 
tupido velo ent re ayer y hoy. Todo , en un momento , 
se ha borrado de mi memoria , y sólo queda vivo un 
r ecue rdo : que no esperaba volveros á saludar, ni alzar 
á vos mis ojos. 

ISABEL.—¿Á qué se debe, pues , vuest ro regreso ? 
T A N N H A U S E R . — Á un mi lagro ; á un augus to é incom-

prensible milagro. 
I S A B E L (en un arranque de gozo).—Gracias sean dadas 

á este milagro, desde el fondo de mi corazón. (Conte-
niéndose de repente;y siguiendo, perpleja). ¡Perdonad! 
no sé lo que me digo! Soy juguete de un ensueño, y 
más débil de espír i tu que un niño, me veo entregada, 
impotente, á la fuerza de los milagros. Apenas acierto 
á reconocerme ac tua lmente ; auxi l iadme, ayudadme á 
descifrar el en igma de mi corazón. Antes, complacía-
me en oir, sin cesar, las nobles melodías de los canto-
res ; sus endechas, sus alabanzas parecíanme delicioso 
juego. Pero ¡qué vida tan extrañamente nueva hizo 
brotar vuestro canto en mi seno! Sentíalo, á veces, 
a t ravesarme como un dolor, ó bien pene t ra rme con 
repent ina voluptuosidad; sentía lo que jamas sent í ! 
deseaba lo que nunca había deseado todavía! Lo que 
antes me era apetecible, había cedido el paso á las de-



licias que aún no sabia nombra r ! y cuando os hubis-
teis alejado... paz, gozo, todo me abandonó; las melo-
días que entonaban los cantores parecíanme tristes; sus 
pensamientos, s iniestros; turbaban mi sueño sordos 
dolores; s iempre en vela, mi vida era lúgubre delirio; 
la alegría había desertado de mi corazón. ¿ Qué prodi-
gio habíais obrado en mí, Enrique? 

TANNHAUSER ( c o n entusiasmo).—Al dios del amor , no 
á mí debes acatar ; él tocó las cuerdas de mi corazón ; 
él te hablaba por mis melodías ; él me trae de nuevo 
junto á ti. 

ISABEL.—Bendita sea la hora, bendito el mágico in-
flujo, que me apor tó la noticia, la deliciosa noticia de 
vuestra llegada. Rodeado de claridad encantadora 
sonríe el sol á mis ojos, y despertando á vida nueva, 
digo á la felicidad : mía eres! 

TANNHAUSER.—Bendita sea la hora, bendito el mági-
co influjo que me aportó la noticia brotada de tus la-
bios. Siéntome renacer y puedo consagrarme animoso 
á la vida. Con gozoso estremecimiento, digo á su más 
espléndida maravil la: mía eres! 

WOLFRAM.—De esta suerte me abandona el úl t imo 
destello de esperanza. 
(Tannhauser, separándose de Isabel, se aproxima á Wol-

fram, le abraza y se aleja con él). 

ESCENA II 

Entra el landgrave por una puerta lateral. —Isabel se di-
rige rápidamente á su encuentro, y reclina la cabeza en 
su seno. 
LANDGRAVE.—¿ Por fin te encuentro en esta sala que 

por tan largo t iempo dejaste desierta ? ¿ cedes al atrac-
tivo de la fiesta de cantores que preparamos? 

ISABEL.—Querido tío! padre amado! 



LANDGRAVE.—¿ Llegó ya la hora de las confidencias ? 
ISABEL.—Lee en mis ojos! no puedo hab la r ! 
LANDGRAVE—Guarda, pues , encerrado algún t iempo 

tu secreto y permanezca ín tegro el hechizo, has ta que 
tengas suficiente fuerza para romper lo . Sea así. El 
prodigio que el canto p r e p a r ó y desper tó en tu cora-
zón, el canto lo descubr i rá también , coronando y re-
ma tando la obra. T r u é q u e s e el juego poético en acción 
y vida. (Óyese el són de las trompetas). Ya se ap rox iman 
los nobles de mis dominios , invi tados por mi orden á 
la fiesta. Acuden en m a y o r n ú m e r o que nunca , pues 
saben que eres la re ina del cer tamen. 

ESCENA III 

Clarines y trompetas.—Condes, caballeros, damas nobles 
ricamente ataviadas, entran, precedidas de pajes.—El 
landgrave é Isabel los reciben y saludan. 
CORO.—Saludamos con gozo la noble es tanc ia ; sea 

por largo t i empo a lbergue del ar te y de la paz, y re-
suene en su recinto este g r i to de júbi lo : Sa lud , p r ín-
cipe de Tur ing ia , landgrave Hermán. 
(Damas y caballeros han ido ocupando elevados sitiales y 

formando un amplio semi-circulo. El landgrave é Isa-
bel ocupan en el proscenio un asiento de honor, colocado 
bajo dosel. Trompetas. Entran los cantores y saludan 
con solemnidad á la asamblea, yendo á sentarse, en el 
espacio libre del proscenio, y formando un semicírculo, 
en los taburetes que tienen destinados; Tannhauser, d la 
izquierda del proscenio y Woljram, á la derecha, miran 
de frente d la asamblea.) 
L A N D G R A V E (levantándose).—Esta sala oyó no pocas 

veces b ro ta r de vues t ros labios, amados cantores, pre-
ciosas me lod ías ; y con ingeniosos en igmas , y gozosas 
canciones, vues t ro n u m e n , s iempre simpático, regoci-

jó nues t ro corazón. . . Cuando nues t r a espada, en gra-
ves y sangr ientos combates, sostenía la majes tad del 
imper io a lemán, cuando res is t íamos al f u r o r de los 
Güelfos y rechazábamos la fatal discordia, conquistas-
teis t ambién nobles lauros . 

La gracia y u r b a n i d a d de la vida, la v i r tud y la ver-
dadera fe han alcanzado por vues t ro ar te magnífica 
y excelsa victoria. 

Ofrecednos pues hoy á nosotros t ambién una fiesta, 
hoy que nos ha sido devuel to el insigne cantor, t an to 
y tan largo t i empo deseado. 

¿ Á qué debemos su vuel ta ?Para mí es u n mister io. 
Á vosot ros toca descif rar lo por el ar te del canto. Oíd, 
ahora , la cuest ión que os someto : ¿podr ía i s p rofundi -
zar la naturaleza del a m o r ? Quien tal pueda , quien 
más d i g n a m e n t e cante el amor , recibirá el p r emio de 
manos de Isabel; por elevada, por a t revida que sea su 
pet ición, me obligo á cumpli r la . Adelante, cantores 
amados, pre ludiad en vues t ros in s t rumen tos . Plan-
teado está el p rob l ema ; d i spu taos el p r emio y recibid 
de an t emano la expres ión de nues t ro agradecimiento . 

(Trompetas). 
C O R O DE CABALLEROS Y N O B L E S D A M A S . — ¡ S a l u d ! s a -

lud ! pr ínc ipe de Tur ing ia ! salud al protec tor del g ra -
cioso a r t e ! sa lud! 
Siéntanse todos. Cuatro pajes se adelantan; recogen en 

una copa de oro, de mano de cada cantor, su nombre 
escrito en un billete; después, presentan la copa á Isabel 
que saca uno de los billetes y lo da á los pajes. Estos, 
después de leido el nombre, se dirigen solemnemente al 
centro del proscenio y dicen: 
Los CUATRO P A J E S . — C o m i e n c e W o l f r a m de Eschen-

bach. 
(Tannhauser se apoya en su arpa, como abstraído por 

completo. Wolfram se levanta). 
WOLFRAM.—Al recorrer mis mi radas esta augus ta 



asamblea, a rde en mi corazón noble en tus iasmo! ¡Tan-
tos héroes, p ruden te s y valerosos, flor de Alemania, 
bosque de encinas, altivo y majes tuoso, de fresco ver-
dor! Y esas graciosas y vir tuosas damas , coronadas, 
con pe r fumes de s impát icas flores! Á este espectáculo 
embriagador mis ojos se ofuscan y mi voz enmudece . 
Cuando, en t re tan tas estrellas, mis mi radas se elevan 
hacia una que brilla en el des lumbran te cielo, mi es-
píritu cerrado á otra imagen alguna, se concentra y se 
absorbe en piadosa adoración. De improviso, mués t r a -
se á mis ojos una fuen te maravil losa que mi espír i tu 
contempla, lleno de asombro , y bebe en su manant ia l 
voluptuosidades divinas que inundan el corazón de 
inefables dulzuras . . . No permi ta el cielo que yo os 
deje en tu rb ia r esta fuen te , ni mancil lar su origen con 
temeraria obra! Antes vivir en la adoración y el sacri-
ficio, an tes ver ter con gozo la ú l t ima gota de sangre 
de mi corazón.. . Nobles oyentes : estas palabras os di-
cen cómo comprendo la más pu ra naturaleza del amor . 

C A B A L L E R O S Y DAMAS (con muestras de aprobación).— 
¡ Eso es a m o r ! así es! loor á tu canto! 

T A N N H A U S E R (que al terminar el canto de Woljram se 
ha estremecido como si despertara de un ensueño, leván-
tase rápidamente).—También yo, Wol f r am, también yo 
tengo derecho á felicitarme de contemplar lo que h a s 
visto ! ¿ Quién podr ía no conocer esa fuen te ? Yo pro-
clamo en voz alta su vi r tud ; mas no puedo acercarme 
á su nacimiento, sin a rder en deseos; no puedo evitar 
mi sed a rd ien te y aplico á ella sin t emor mis abrasa-
dos labios. Bebo á grandes sorbos mil voluptuosida-
des, sin mezcla a lguna de t e r ro r pusi lánime, pues la 
fuente es inextinguible al igual que mi deseo. Ojalá 
su fuego a rda e te rnamente , para que e te rnamente mi 
sed se calme en ese manant ia l . Así comprendo yo, 
Wol f ram, en su verdad, la naturaleza del amor . 
(Isabel se dispone á aplaudir, pero, al ver que todos los 

oyentes guardan grave silencio, se contiene tímidamente). 
W A L T H E R DE L A V C G E L W E I D E (levantándose).—Mi es-

píritu contempla , en su clara luz, la fuen te que Wol-
fram ha m e n t a d o ; pero tú , Enr ique , tú que por ella 
te has abrasado en ardiente sed, no la conoces. Oye 
mis palabras, p res t a atención á mis lecciones: la fuen-
te es la v i r tud , la v i r tud misma . Debes honrarla con fér-
vido corazón, y sacrificarte en loor de su divina t rans-
parencia. Pero si acercas tus labios al manant ia l para 
calmar tu osada sed, aún cuando sólo rozaras la su -
perficie, pe rd ido queda para s iempre su maravilloso 
poderío. Si qu ie res beber en la fuen te re f r igerante 
paz, no con los labios, sino con el corazón has de 
beber. 

Los O Y E N T E S (aplaudiendo entusiasmados).—¡ H u r r a ! 
W a l t h e r ! Gloria á tu can to! 

T A N N H A U S E R (levantándose con viveza).—En tu canto, 
Wal ther , desf iguras t r i s t emente al a m o r ! No extrali-
mitándose de esa t ímida languidez, en breve acabaría 
el mundo. Pa ra glorificar á Dios en las sublimes a l tu-
ras, alzad vues t ras miradas al firmamento, levantadlas 
hacia las es t re l las! Adorad esas maravillas, ya que no 
os es dado comprender las ! Pero lo que se doblega á 
vuest ro tacto, lo que vuestro corazón y vuestros sen-
tidos pueden alcanzar, lo que , producido de la misma 
materia que vosotros, une con las vuest ras sus dúct i-
les formas, a t reveos á gozarlo, movidos por sabroso 
aguijón. Del amor , sólo conozco el goce. 

(Projunda agitación entre los oyentes). 
B I T E R O L F (levantándose con impetuosidad). — ¡ E a ! 

apréstate al combate! { Quién oiría con calma t u s dis-
cursos ? Si tu presunción lo consiente, presta, blasfe-
mo, el oído á nues t ras palabras. Cuando el noble amor 
me inspira, in funde el valor en mis a rmas ; para pre-
servar este amor de toda injur ia , vertería yo con or-
gullo hasta la úl t ima gota de mi sangre. Con mi espada 



de caballero lidiaré s iempre e n honor de las muje res 
y de su excelsa vir tud ; y lo q u e á ti te ofrece goce, es 
vil placer que no vale una es tocada . 

Los O Y E N T E S (aplaudiendo tumultuosamente).—¡Honra 
á Biterolf! Toma, he aquí n u e s t r a e spada! 

T A N N H A U S E R (adelantándose con creciente exaltación).— 
¡Ah! Biterolf! fanfarrón de l i r an t e ! ¿ t ú , necio, cantas 
al amor? No, en ve rdad ; n a d a comprendes de lo que 
m e parece digno de ser a m a d o . ¡Pobre caballero! 
¿qué deleite puedes tú haber s aboreado? Tu vida no 
ha conocido el amor, y de los goces que te ha dado 
n inguno valía una estocada. 

(Agitación creciente entre el auditorio.) 
C A B A L L E R O S (de diferentes lados).—¡ No le dejéis aca-

bar ! castigad su t emer idad! 
L A N D G R A V E (á Biterolf que desenvaina la espada).—¡En-

vainad el acero! cantores, h a y a paz! 
W O L F R A M (se levanta, poseído de noble indignación. 

Restablécese el silencio).—¡ Cielo, sé propicio; inspira y 
santifica mi can to! haz que e l cr imen huya lejos de 
esta noble asamblea! ¡ S u b l i m e a m o r ! conságrete mi 
canto un h imno inspirado á t i que, bajo los divinos 
rasgos de un ángel, pene t r a s t e en mi a lma! ¡ Te acer-
cas, mensa je ro celeste, y yo te sigo á encantadoras 
lontananzas, gu iándome así á regiones donde tu estre-
lla i rradia e te rnamente! 

T A N N H A U S E R (en el colmo del entusiasmo).—¡Diosa del 
a m o r ! á ti celebra mi canto. Glorificada seas por mi 
voz. Tu gracia divina es f u e n t e de toda beldad, y las 
más encantadoras maravil las ob ra tuya son. Quien te 
estrechó en sus brazos en a r d o r o s o lazo sabe qué es 
a m o r ; nadie, sino él, puede saber lo . ¡ Pobres mortales, 
que nunca conocisteis el a m o r ! ¡Par t id , corred á la 
montaña de V e n u s ! (Explosión general de terror). 

T O D O S . — ¡ Ah! ¡ maldito; a p a r t a o s de él! ¿ lo oís ? ¡ha 
estado en el palacio de V e n u s ! 

L A S D A M A S . — ¡ Alejaos, huid de su contacto! 
(Aléjanse consternadas con ademanes de horror. Unica-

mente Isabel, que ha seguido los varios incidentes de la 
escena con angustia creciente, queda rezagada, pálida, 
esforzándose en permanecer en pié, apoyándose en una 
de las columnas del dosel. El landgrave, los caballeros y 
los cantores, abandonan sus asientos y se reúnen en 
grupo. Tannhauser, retirado á la izquierda, permanece 
aún largo tiempo inmóvil como arrobado en éxtasis.) 
L A N D G R A V E , C A B A L L E R O S , C A N T O R E S . — ¡Ya lo oísteis! 

Sus impúdicos labios lo confesaron. Compar t ió los 
placeres del infierno; ha estado en el palacio de Ve-
n u s ! ¡ Hor ro r ! infamia ! maldición! Sea precipitado, 
de nuevo, en el infernal pan t ano ! ¡maldi to, condena-
do sea! 

(Lánzanse todos, espada en mano, sobre Tannhauser, que 
parece retarlos. Isabel se precipita entre ellos, con grito 
desgarrador, y con su cuerpo cubre á Tannhauser.) 
I S A B E L . — ¡ Deteneos! • 

(A su vista detiénense todos estupefactos.) 
L A N D G R A V E , CABALLEROS, C A N T O R E S . — ¿Qué es eso? 

Isabel, la casta doncella abogando por el pecador! 
ISABEL.—Atrás, ó dadme una muer te que desprecio. 

¿Qué vale la her ida de vues t ro acero contra el golpe 
mortal que me ha inferido él ? 

L A N D G R A V E , CABALLEROS, C A N T O R E S . — ¡Qué oigo! Isa-
bel! ¿tanto se dejó cegar t u corazón, que hasta te opo-
nes al castigo de quien te ofendió con traición tan ho-
rrible ? 

ISABEL. — ¿ S e t ra ta de mí, acaso ? No; sino de él, de 
su salvación. ¿Queréis robarle la salvación e te rna? 

L A N D G R A V E , C A B A L L E R O S , C A N T O R E S . — Desechó toda 
esperanza, ¡ nunca logrará alcanzar su salvación ! So-
bre él cayó la maldición celeste; m u e r a en su cr imen ! 

(Adelántanse de nuevo hacia Tannhauser.) 
ISABEL.—¡Alejaos! no sois jueces! crueles! lanzad el 



acero furioso, y oíd los acentos de una niña! Escuchad, 
por mi voz, la voluntad de Dios. Este pecador , enca-
denado por temible hechizo ¿ ha de verse condenado 
á no obtener jamás su salvación por el a r repen t imien-
to y la expiación en este mundo? Vosotros, tan firmes 
en la verdadera fe, ¿ desconocéis hasta este punto los 
decretos del Todopoderoso ? Vosotros, que queréis 
a r reba ta r la esperanza al pecador , decid : ¿ q u é mal os 
hizo ? 

Mirad á la joven cuyo corazón ha t ronchado con 
inesperada herida , y que le amaba con p ro fundo 
amor; ahora ruega por él, implora por él á fin de que 
arrepent ido se incline á la penitencia y recobre la con-
fianza y el ánimo de creer que un día el Salvador su-
frió también por él. 

T A N N H A U S E R (repuesto gradualmente de su exaltación, 
y conmovido por el ruego de Isabel, dobla la cabeza, abru-
mado de dolor.)— ¡ Desventurado ! ¡ Desdichado de mí ! 

L A N D G R A V E , C A B A L L E R O S , C A N T O R E S (calmándose y 
conmovidos.)— Un ángel ha descendido del luminoso 
éter para proclamar el santo decreto de Dios. Contem-
pla, t ra idor infame, considera en tu a lma la magn i tud 
de tu cr imen. Le has dado mue r t e , y ruega por tu 
vida; ¿seremos sordos á su angélica súpl ica? Aunque 
tuviésemos el derecho de no perdonar al culpable, no 
podemos resistir á la voz del cielo. 

TANNHAUSER.—Para condenar al pecador á su salva-
ción, la mensajera celeste ha descendido á m i ; mas 
¡ay! para mancillarla con un deseo criminal , fijé en 
ella una mirada impía! Oh tú , elevado por encima de 
estos abismos terrestres , tú que me enviaste el ángel 
de salvación, ten piedad del pecador, encenagado en 
el crimen, que vergonzosamente desconoció á la me-
diadora celeste. 

LANDGRAVE (después de una pausa). — Se ha cometido 
un cr imen atroz; un hijo maldi to del pecado se deslizó 

en t re nosotros, bajo hipócrita máscara. Te desterra-
mos lejos de a q u í ; no puedes permanecer á nuest ro 
lado; nues t ro hogar se mancilla con tu presencia y 
el cielo m i s m o lanza amenazadoras mi radas a este 
techo que te abr igó har to t iempo ya. Un camino te 
queda para salvarte de la e terna ru ina ; al rechazarte 
de aquí , voy á indicártelo, emprénde lo ! De distintos 
puntos de mis dominios se ha congregado gran nú-
mero de peregr inos peni tentes ; los más ancianos han 
part ido ya; los más jóvenes se encuent ran aún en el 
valle. Y aun cuando sobre su conciencia sólo pesan 
faltas leves, acuden rel igiosamente á Roma para la 
fiesta del perdón general . 

L A N D G R A V E , C A B A L L E R O S , C A N T O R E S . — V é con ellos en 
romer ía , á la villa misericordiosa ; y allí, humil lando 
en el polvo la f rente , rescata tu c r imen! Pros térna te á 
los piés del Vicario de Dios, y no regreses sin haber 
obtenido su bendición. Aunque nues t ra venganza ha 
cedido á la intervención de un ángel, nues t ro acero 
sabrá alcanzarte si permanecieses en oprobio y p e -
cado. 

ISABEL. — Permíte le llegar á ti, Dios de gracia y mi-
sericordia ! otorga la remis ión de sus pecados! Por su 
bien te imploro, mi vida sera incesante p legar ia ; haz 
que brille á sus ojos la luz, sacándole de su e terna 
noche! Acepta, en cambio, el sacrificio voluntario de 
una vida, que ya no me pertenece ! 

TANNHAUSER.—¿Cómo alcanzar perdón , cómo expiar 
mi crimen? He visto zozobrar de repente mi salvación; 
la misericordia celeste me abandona . Quiero t o m a r 
par te en la religiosa r o m e r í a , quiero golpearme el 
pecho, p ros t e rna rme en el polvo, bañarme en contri-
ción. Sea reconciliado el ángel de mi angust ia , el án-
gel cr iminalmente u l t ra jado, que se ofrece en sacrifi-
cio por mi redención. 

C A N T O DE LOS J Ó V E N E S PEREGRINOS (en el fondo del 



vallé).— En la fiesta del santo jubileo, expiad humilla-
dos vuestras culpas! Bendito el h o m b r e fiel en la fe; la 
penitencia y el arrepentimiento le salvaron. 

T O D O S (escuchando conmovidos el canto, mientras 
Tannhauser, transfigurado repentinamente por un rayo 
de esperanza, sale con rápido paso). — ¡Á R o m a ! ¡Á 
R o m a ! 

A C T O III 

E l v a l l e d e W a r t b u r g o . — Á l a i z q u i e r d a , e l H e r s e l b e r g , c o m o a l 

final d e l a c t o p r i m e r o , p e r o c o n l o s m a t i c e s d e l o t o ñ o . — D e -

c l i n a e l d í a . — E n l a c o l i n a , á l a d e r e c h a , a n t e u n a i m a g e n d e 

l a V i r g e n , I s a b e l a r r o d i l l a d a , o r a n d o c o n f e r v o r . — W o l f r a m , 

d e s c e n d i e n d o d e l a a l t u r a c u b i e r t a d e á r b o l e s , s e d e t i e n e a l 

p e r c i b i r á I s a b e l . 

ESCENA PRIMERA 

W O L F R A M . —Ya sabía que la encontraría rezando, 
como s iempre que , desde lo alto de las colinas, ba jo al 
valle. Llevando en su corazón la mue r t e que recibió 
de é l , pros ternada en fervientes p legar ias , implora 
noche y día su salvación : ¡ e terno hechizo de un a m o r 
san to! Espera que los peregr inos regresen de Roma . 
Ya los árboles se despojan de sus ho ja s ; no t a rda rá el 
regreso : ¿vendrá él con los perdonados? Tal es la pre-
gunta , tal el voto que ella dir ige al cielo. ¡ Haced, san-
tos clementes, que sea cumpl ido ! Si la her ida debe 
quedar s i empre abierta, dulcifíquela al menos un bál-
samo ! 

TOMO II 
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TOMO II 



(Va á proseguir su camino, cuando, al oir el canto de los 
peregrinos ancianos, se detiene.) 
ISABEL (levantándose, atenta al canto).—Es su canto; 

son ellos ; ya vuelven ! Santos del cielo, d ic tadme mi 
deber y dadme fuerzas para llenarlo dignamente . 

WOLFRAM.—Son los peregrinos, es la piadosa melo-
día que anuncia el perdón obtenido. ¡Oh cielos! forta-
leced su corazón, pues este instante va á decidir de su 
vida! 

C A N T O DE LOS ANCIANOS P E R E G R I N O S (van apareciendo 
éstos por la derecha del proscenio, y siguiendo á lo largo 
el valle hacia Wartburgo, desaparecen, por fin, en el reco-
do que forma la montaña del fondo).—¡ Momento de ven-
tu ra ! ¡al fin vuelvo á contemplarte, amado valle, y 
saludo con júbilo tus gra tas campiñas! Descanse aho-
ra el cayado de peregrino, porque, fiel á Dios, terminó 
la romería. Por la penitencia me he reconciliado con 
el Señor á quien mi corazón adora, y cuyas alabanzas 
canta mi voz. Alcanzada la gracia por el peni tente , 
compartirá un día la paz de los b ienaventurados! El 
infierno y la muerte no le atemorizan. Por ello alabaré 
al Señor todos los días de mi vida. ¡ Aleluya en la 
e ternidad! ¡ aleluya! 
(Desde lo alto de la colina, Isabel ha buscado con la mira-

da á Tannhauser entre la procesión de peregrinos. El 
canto va extinguiéndose por grados. Se pone el sol.) 
ISABEL (en actitud dolorosa, pero tranquila).—¡ No re-

gresa! (Arrodillándose.) ¡Virgen poderosa, oye mi supli-
cante voz ! ¡ Á ti invoco, Virgen bendita ! ¡ Déjame 
desvanecerá tus plantas, en el polvo! Sácame ¡ah! 
sácame de esta tierra ! ¡ Haz que, pura como un ángel, 
pueda entrar mi alma en el cielo ! Si alguna vez, es-
clava de insensato sueño, se apartó de ti mi corazón; 
si un criminal deseo, si un pensamiento mundano ger-
minó en mí, he combatido con mil sufr imientos para 
ahogarlo en mi corazón. Y si no logré expiar mi falta 



entera , proté jame tu gracia á fin de que, con humil -
des salutaciones pueda yo, Virgen pura , acercarme á ti 
á implorar el más vivo dón de tu gracia para él solo, 
para borrar su falta. 
(Permanece un momento en éxtasis, contemplando el cielo. 

Después, levantándose lentamente, divisa á Wolfram 
que se ha ido acercando y la observa con profunda emo-
ción. Al disponerse éste á dirigirle la palabra, hácele 
seña Isabel de que calle.) 
W O L F R A M . — ¿Me será permit ido, Isabel, acompa-

ñar te ? 
(Isabel le manifiesta nuevamente, por gestos, el profundo 

reconocimiento que su afecto y su abnegación le inspi-
ran ; indícale que su senda la conduce al cielo, donde ha 
de realizar una obra santa, y que la deje andar sola, sin 
seguirla. Sube lentamente el sendero de la montaña en-
caminándose á Wartburgo, donde por fin desaparece.) 

ESCENA II 

W O L F R A M (después de seguir largo rato con la mirada 
á Isabel, se sienta al pié de la colina, coge el arpa, y tras 
breve preludio):—¡Como present imiento de mue r t e , las 
sombras de la noche cubren la t ierra , envolviendo el 
valle con m a n t o enlutado ; y el alma impelida por sus 
deseos á esas a l turas , se estremece de angust ia antes 
de emprende r su vuelo á t ravés de la oscuridad y del 
h o r r o r ! Entonces, apareces tú , estrella divina, lan-
zando del fondo del cielo tu suave luz ; tu dulce rayo 
ent reabre la sombra de la noche y mues t ra como ami-
ga cariñosa, el camino que conduce fue ra de la villa. 
¡ Ah, estrella de la noche! te saludo s iempre con gozo. 
Y del fondo de este corazón que no le hizo traición 
jamás, salúdala á tu vez, si la vieres volar lejos de este 
valle de lágrimas, en dirección á la morada de los bien-
aventurados ángeles. 



ESCENA III 

(Ha anochecido. Sale Tannhauser, en traje de peregrino 
hecho girones; pálido el rostro y demudado, camina 
apoyado en su bastón, con fatiga y vacilante.) 
TANNHAUSER.—He oído los acordes de un a rpa : ¡ tris-

tes eran sus sonidos! 
WOLFRAM.—¿ Quién eres tú, peregrino solitario ? 
TANNHANSER.—¿Quién soy ? ¿ no me conoces ? tú eres 

Wolfram. el insigne cantor. 
WOLFRAM.—¡ Eres tú ! ¿ qué te trae á estos muros ? 

Habla: ¿te atreves, sin estar absuelto, á dirigir tus 
pasos hacia estas regiones ? 

TANNHAUSER.—No temas, mi buen cantor. Ni te bus-
co á ti, ni á ninguno de tus compañeros. Busco á un 
hombre que me enseñe el camino, aquel camino que 
en otro tiempo encontraba yo con tanta facilidad. 

WOLFRAM.—¿ Qué camino ? 
TANNHAUSER (con sensualidad siniestra).—¡ El del pala-

cio de Venus! 
W O L F R A M . — ¡ Horror ! ¡ no mancilles mis oídos! ¿qué 

potencia enemiga te impele á este sitio ? 
TANNHAUSER.—¿ No conoces tú ese camino ? 
W O L F R A M . — ; Insensato! me horripila el oirte! ¿dón-

de has estado ? di ¿ no fuiste á Roma ? 
TANNHAUSER (con furor).—\ No hables de Roma! 
WOLFRAM.—¿No asististe á la santa solemnidad? 
TANNHAUSER.—¡ No hables de esa fiesta ! 
WOLFRAM.—¿ No estuviste allí ? ¡ habla! te lo ruego! 
TANNHAUSER (amargamente).—Sí, he estado en Roma. 
W OLFRAM. — ¡Habla , desventurado! Cuéntame tu 

viaje. Me inspiras la más profunda compasión. 
TANNHAUSER (después de contemplar largo rato á Wol-

fram. con emoción mezclada de sorpresa).—: Qué dices, 
Wolfram ? ¡ cómo ! ¿ no eres enemigo mío ? 

WOLFRAM.—Nunca lo fui, mientras te creía fiel y 
puro. Pero díme, ¿ no has ido en romería á la Ciudad 
Santa ? 

T A N N H A N S E R . — S í ! Oye; vas á saberlo todo. (Siéntase, 
extenuado, al pié de la colina. Wolfram quiere sentarse á 
su lado.) No ! lejos de mi ! El sitio que yo ocupo está 
maldi to! Óyeme, Wolf ram, oye mi relato. ( W o l f r a m 
permanece de pié, á corta distancia de Tannhauser.) Lleno 
de fervor, busqué el camino de Roma. Un ángel ¡ay! 
había desarraigado de este corazón presuntuoso el or-
gullo del crimen ! Quería expiar este orgullo en la 
humildad, quería implorar la salvación rehusada para 
dulcificar á ese ángel la amargura de las lágrimas que 
vertiera por mí, pobre pecador. El camino que tomaba 
á mi lado el más contrito de los peregrinos, parecíame 
demasiado suave ; cuando él hollaba el blando césped 
de las praderas, buscaba yo las piedras y las ortigas 
para sentar en ellas mis desnudas p lantas ; cuando él 
refrescaba sus labios en la fuente , bebía yo en los ar-
dientes rayos del sol; cuando él dirigía piadoso al cielo 
sus plegarias, vertía yo mi sangre en holocausto al To-
dopoderoso; mientras en la posada hallaban albergue 
los viandantes, tendía yo los miembros sobre la nie-
ve y el hielo. Cerrando los ojos ante el espectáculo de 
sus maravillas, he recorrido como un ciego las encan-
tadoras llanuras de Italia; esto hice, deseando, contrito 
y quebran tado , aniqui larme por la penitencia para 
dulcificar el llanto de mi ángel bueno. Llegué á Roma 
junto á la Santa Sede; prosternóme orando al dintel del 
Santuar io ; amaneció ; doblaron las campanas, resona-
ron celestes can ta res ; el mundo, en el fervor de su 
júbilo, estremecióse de alegría, esperando la gracia y 
la salvación ofrecidas. Vi á aquel que representa á Dios 
en la t ierra ; todos los fieles hincaron ante él la rodilla 
en el polvo; víle otorgar el perdón á millones de peca-
dores, indicándoles luégo que se levantasen absueltos 



y gozosos. Después me a c e r q u é ; inclinada la frente 
al suelo, acuséme, go lpeándome el pecho, de las cri-
minales voluptuosidades q u e sedujeron mis sentidos, 
del deseo que ninguna mortificación había apaci-
guado a ú n : le imploré, le rogué que me libertase de 
estos lazos abrasadores, y él me di jo: «Si compar-
tiste el criminal deleite, si inflamaste tu corazón en 
el fuego del infierno, si estuviste en el palacio de 
Venus, condenado estás s in remisión. Así como este 
báculo que en mi mano ves, ya no volverá á adornarse 
de fresco verdor, así tú, en la infernal hoguera, no 
verás ya florecer para ti la salvación.» Á estas palabras 
caí sin sentido, anonadado, exánime. Al volver en mí, 
la noche cubría la desierta plaza. Llegaban de lejos á 
mis oídos, gozosos cantos en acción de gracias; aque-
llos cantos me llenaron d e horror . Huyendo de ese 
himno de la falaz promesa, que penetraba en mi alma 
con el frío del hielo, a le jéme delirante, espantado, y 
me vi impelido al lugar d o n d e tantas delicias y tantas 
voluptuosidades había gozado ! ¡Á ti vuelvo, pues, oh 
tierna Venus ; á ti me a t rae el hechizo de tus encanta-
doras noches ; á tu corle voy, donde tu belleza me son-
ríe por toda una eternidad ! 

WOLFRAM.—Detente ! d e t e n t e ! infor tunado ! 
TANNHAUSER.—¡No p e r m i t a s que te busque en vano! 

ah ! con qué facilidad te encont raba yo an tes ! Ya lo 
oyes: los hombres me mald icen ; guía tú ahora mis 
pasos, ¡ oh diosa! 

W O L F R A M . — ¡ Á quién invocas, insensato? 
(Una ligera nube va cubriendo por grados la escena). 

TANNHAUSER.— ¡ A H ! ¿no s ien tes soplos más suaves? 
WOLFRAM.—Sigúeme! es tás perdido 1 
TANNHAUSER.—¿No a sp i ras más deliciosos perfumes? 

¿ no oyes esos mágicos acentos? 
W O L F R A M . — ¡ M e e s t r e m e z c o d e h o r r o r ! 
TANNHAUSER. — He aquí el coro de las ninfas dan-

zantes! corramos á los placeres, á la voluptuosidad! 
(A través de la nube transparente despuntan rosados res-

plandores, y percibense entre nubes los confusos movi-
mientos de las ninjas). 
WOLFRAM.—1 Maldición ! funesto hechizo! es el in-

fierno con sus fu ro res ! 
TANNHAUSER.—La embriaguez invade mis sentidos; 

reconoce tan dulces resplandores; es el imperio encan-
tado del a m o r ; estamos en el palacio de Venus. 
(En la claridad de la rosada luz se distingue á Venus 

tendida en un lecho). 
VENUS.—Bienvenido seas, infiel mortal! ¿te hirió el 

mundo de anatema? ¿ acudes, por fin, á mis brazos, no 
hallando compasión en la t ier ra ? 

TANNHAUSER.—¡Venus! soberana rica en piedad, á 
ti, á ti me siento llamado! 

WOLFRAM.—¡ Desvanécete, hechizo infernal! no ex-
travíes el espíri tu de un corazón puro! 

VENUS.—Ya que vuelves á mis dominios, perdonada 
sea tu presunción: mane sin cesar para ti la fuente de 
los placeres; sé mío por toda la e ternidad. 

T A N N H A U S E R . — D e s v a n e c i ó s e m i s a l v a c i ó n ; ¡ á m í , 
para siempre, los goces del infierno! 

WOLFRAM (reteniéndole con fuerza).—Dios omnipoten-
te, asiste á tu siervo! Una palabra de contrición, Enri-
que, una palabra, y te salvas! 

V E N U S . — V e n á m í . 
TANNHAUSER (á Wolfram).—¡ Suél tame! 
VENUS.—¡Ven! sé mío para s iempre! 
WOLFRAM.—¡ Enrique ! aún puedes alcanzar tu sal-

vación ! 
T A N N H A U S E R . — J a m á s , W o l f r a m , j a m á s ; h e d e s e -

guirla. . . . . 
W O L F R A M . — U n á n g e l o r ó p o r t i e n l a t i e r r a ; e n b r e -

ve volara por el éter bendiciéndote: Isabel! 
(Tannhauser, que ha logrado desasirse de Wolfram, queda 



como herido del rayo é inmóvil, en el mismo sitio). 
C A N T O DE H O M B R E S (en eljondo).—Paz y salvación para 

el alma que acaba de salir del piadoso cuerpo de la 
mártir . 

W O L F R A M (al oir este canto):— Tu ángel ruega por ti 
ante el trono de Dios! su plegaria es acogida! estás 
salvado, Enr ique ! 

VENUS.—¡ Maldición ! le pe rd í ! 
(Desaparece y con ella toda la escena encantada.—El valle 

reaparece, iluminado por los rayos de la aurora.—Sale 
de Wartburgo el cortejo júnebre, conduciendo unJéretro 
abierto). 
C A N T O DE H O M B R E S . — H a alcanzado la felicidad, patri-

monio de los ángeles, sublime corona de los celestes 
goces. 

W O L F R A M (abrazando tiernamente á Tannhauser).— 
¿Oyes ese canto? 

T A N N H A U S E R . — ¡ S Í ! 

(En este momento el cortejo se adelanta al fondo del valle; 
los ancianos peregrinos preceden el féretro donde yace el 
cadáver de Isabel llevado por cuatro nobles caballeros en 
traje de caza; á sus lados van el landgrave y los canto-
res, siguiendo, después, los condes y los señores). 
C A N T O DE H O M B R E S . — F e l i z la virgen pura que, reuni-

da al celeste coro, goza de la presencia de Dios! Feliz 
el pecador por quien ella lloró, y por quien implora la 
gracia celeste! 
(A una señal de Wolfram depositan el féretro en el centro 

de la escena; Wolfram conduce junto al cadáver á 
Tannhauser que, al llegar, cae desplomado). 
TANNHAUSER.—Santa Isabel, ruega por mí. (Muere). 
Los J Ó V E N E S P E R E G R I N O S (con los cayadosJloridosy cu-

biertos de hojas, costeando la montaña).— ¡ Salve oh ma-
ravillas de la gracia, salve! La redención es ya patri-
monio del mundo! En la santa hora de la noche, el 
Señor se ha revelado por un mi lagro , el cayado seco, 



en manos del pastor, se ha ornado de frescas flores. 
Asi, entre las llamas del pecado, debe reverdecer para 
el pecador la redención. Proclamadlo en todas las re-
giones para avisar á aquel á quien este milagro anun-
cia la gracia. Dios es superior á todo lo creado, y su 
misericordia, infinita. ¡Aleluya! aleluya! aleluya! 

T O D O S (profundamente conmovidos).—El pecador ha 
recibido el dón de gracia y goza actualmente de la paz 
del cielo! 

FIN DE T A N N H A U S E R 
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T R A D U C C I Ó N D E E R N E S T O D A N N B E R T R Á N 

EL ORO DEL RHIN 

P R E L U D I O 



P E R S O N A J E S 

W O T A N , 

D O N N E R , 

FROII , 

LOQE, 

F A S O L T , } 

F A F N E R , 

A L B E R T O , 

M I M E , 

F K I C K A , 

F R E Í A , 

E R D A , 

W O G L I N D A , 

W E L G U N D A , 

F L O S H I L D A , 

Dioses. 

Gigan tes . 

Nibe lungos . 

Diosas. 

Ninfas del Rhin. 

N ibe lungos . 

ESCENA I 

EL FONDO DEL RHIN 

(Alumbra la escena el crepúsculo, de color verdoso é inten-
so en la parte superior, y oscuro en el fondo. Cubre la 
altura el agua ondulante y corriente en dirección á la 
izquierda. Húmeda neblina ocupa el fondo, de modo que 
hasta la altura de un hombre el espacio parece estar libre 
de agua. Asperas rocas forman el suelo y ciñen el esce-
nario. Por sus hendiduras se divisan profundos abismos 
donde reina la más densa oscuridad. En el centro se ele-
va un peñón, cuya cúspide baña el crepúsculo. Al rededor 
de este peñón náda y se rebulle con animados gestos 
una de las ninfas del Rhin.) 

WOGLINDA.—Weia! Waga! Ondea, ola, hacia la cuna! 
Wagalave ia! Wallala weiala veia ! 

W E L G U N D A (su voz viene de lo alto).—Woglinda ! ¿ có-
mo velas t ú sola ? 

WOGLINDA.—Contigo ser íamos dos. 
W E L G U N D A (sale de la corriente y llega á la roca).—Dé-

jame ver cómo vigilas. (Intenta coger á su compañera.) 
W O G L I N D A (se escapa nadando).—Quiero l ibrarme de 

ti. (Juguetean y se persiguen mutuamente.) 
TOMO N 4 



FLOSHILDA (suena su voz en lo alto).—Heiala!... ¡veia! 
Salvajes h e r m a n a s ! 

WELGUNDA.—¡Corre, ven, Floshi lda! Wogl inda se 
escapa! Ayúdame á coger á la fugit iva ! 

FLOSHILDA (se sumerge en el agua y vuelve á salir entre 
las dos).—Mal custodiáis el Oro ; mayor vigilancia os 
conviene; si no, perderéis el juego. 
(Se separan con alegre gritería. Floshilda intenta cogerlas, 

pero se le escapan y se unen al fin para cogerla á ella. 
Así, entre retozos y risas, se deslizan como peces, de peña 
en peña. En esto, sale Alberto trepando de un oscuro 
abismo; se detiene, envuelto todavía en tinieblas, y obser-
va con creciente complacencia los juegos de las ninfas.) 
ALBERTO—Hola! hola! graciosas ninfas; de las oscu-

r idades de Nibelheim vendría á vosotras gustoso con 
sólo que me tuviérais algún afecto. 
(En cuanto las ninjas oyen la voz de Alberto, cesan en sus 

jugueteos.) 
WOGLINDA.— ¿ Eh ? ¿ quién anda por ahí ? 
W E L G U N D A . — Y a amanece ; l laman. 
FLOSHILDA.—Mirad quien nos acecha! 

(Se sumergen y ven al nibelungo. 
WOGLINDA Y W E L G U N D A . — Y a está aquí ese hombre 

antipático. 
FLOSHILDA (apareciendo súbitamente).—Mucho cuida-

do ! vigilad el o ro ! ya sabéis que nues t ro padre nos 
previno contra ese enemigo. (Las otras la siguen, y las 
tres se agrupan en el peñón del centro.) 

ALBERTO.—Eh! l a s de a r r i b a ! 
LAS TRES.—¿ Qué quieres tú , el de abajo ? 
ALBERTO.—¿Os estorbaré si me quedo inmóvil admi-

rándoos ? Bajad ; ya sabéis con cuánto placer juega con 
vosotras el nibelungo. 

W E L G U N D A . — ¿ Pues qué? ¿ q u i e r e jugar con nos-
otras ? 

WOGLINDA.—Se chancea. 

ALBERTO.—¡ Cuán he rmosas parecéis en esta tibia 
claridad ! ¡ cuánto m e gustar ía es t recharos entre mis 
brazos, si quisiérais ba jar hasta m í ! 

FLOSHILDA.—¡Pues no está enamorado el enemigo! 
(Riéndose.) Entonces, fue ra miedo! 

WELGUNDA.—¡ Qué camastrón ! 
W O G L I N D A . — D e j a d q u e n o s v e a . 
(Desciende de la roca, al pié de la cual se halla Alberto.) 
ALBERTO.—Parece que ésta baja. 
WOGLINDA.—¡ Acércate ! 
ALBERTO (trepando á la cima con diabólica agilidad, 

pero deteniéndose á menudo).—¡Qué resbaladizo está ese 
peñasco ! me agar ro á él con manos y piés y no puedo 
de tenerme ; la nariz se me llena de aire. (Estornuda.) 
¡ Maldito es to rnudo! (Se acerca á Woglinda.) 

WOGLINDA (riendo).—Estornudando viene mi galán. 
ALBERTO.—Sé mi consuelo, niña mía . 

(Intenta abrazarla.) 
WOGLINDA (huyéndole).—Si quieres cor te jarme, ven 

acá. 
(Se encarama á otra roca. Las otras dos hermanas se 

ríen.) 
ALBERTO (rascándose la cabeza).—¡ Oh desdicha ! Con 

que . . . ¡te me escapas! vuelve ! Lo que para ti es tan 
fácil, es difícil para mí . 

WOGLINDA (se lanza á otra roca situada á mayor pro-
fundidad).—Vamos, aquí m e cogerás. . . de seguro . 

ALBERTO (bajando precipitadamente).—Se está mejor 
abajo. 

WOGLINDA (volviendo á subir).—Pues ahora , sube. 
(Las tres se ríen.) 

ALBERTO.—¿ Cómo podré alcanzar de un salto á la 
desdeñosa? (Intenta seguirla precipitadamente.) ¡Aguar-
da, t r a ido ra ! 

WELGUNDA (que ha bajado á un peñasco más hondo, si-
tuado en el otro lado).—\ Eh, tú , gracioso ! ¿ no me oyes ? 



A L B E R T O (volviéndose).—¿ Me llamas ? 
W E L G U N D A . — Oye un conse jo ; acércate. Huye de 

Wogl inda . 
A L B E R T O (trepando rápidamente hacia Welgunda).—Tú 

eres más hermosa que la otra ; aguá rdame ; ba j a ! 
W E L G U N D A (bajando más y acercándosele).—¿Me tienes 

ahora bastante cerca ? 
ALBERTO.—¡Aún n o ! Cíñeme con t u s brazos ; deja 

que pueda acariciarte en el a rdor del deleite, y estre-
charte contra m i pecho ! 

WELGUNDA.—¿ Con que, estás enamorado ? Deja que 
te vea. ¡ Uf! qué velloso! qué feo eres ! qué olor á azu-
fre t raes ! anda, vete, jorobado p r e s u m i d o ; vé á buscar 
á otra a quien gus tes ! 

A L B E R T O (intentando sujetarla á viva fuerza).—¿No soy 
de tu agrado ? Á pesar de todo, no te m e has de es-
capar. 

W E L G U N D A (subiendo á otra peña).—Tenme; si no, me 
escapo! (Las tres rien.) 

A L B E R T O (irritado).—Ah pérfida n iña! pez frío y lleno 
de escamas; vé á que te cortejen las anguilas, si tan 
feo y torpe te parezco. 

FLOSHILDA.—¿Por qué te enfadas? ¿ C ó m o perdis te 
tan pronto la esperanza ? Si las dos te rechazaron, tal 
vez obtendrías de la tercera t iernos consuelos. 

A L B E R T O . — ¡ Qué delicioso cántico llega hasta mí ! 
For tuna que sois m u c h a s ; á a lguna de vosotras he de 
gus tar . Si quieres que te crea, vente hacia acá. 

F L O S H I L D A (acercándose á Alberto).—¡Cuán torpes sois, 
he rmanas ! no os parece hermoso és te! 

A L B E R T O (acercándose ligero á Floshilda).—Á todas las 
encuentro feas desde que te he visto. 

F L O S H I L D A (acariciándole).—¡Oh! sigue cantando con 
seductora y t ierna voz ! 

A L B E R T O (acariciándola confiado).—Me palpita el cora-
zón al oir tan finas lisonjas. 

F L O S H I L D A (rechazándole con blandura). — ¡Cómo se 
recrean en tus gracias mis ojos ! ¡ cómo me anima tu 
dulce sonrisa ! (Le atrae suavemente.) 

A L B E R T O . — ; Oh, niña he rmosa ! 
FLOSHILDA.—¡ Ah, si me quis ieras ! 
ALBERTO.—¡ Ah, si pud ie ras ser mía para s iempre! 
F L O S H I L D A (estrechándole entre sus brazos).—Siempre 

me tendrías abrazada á tu cuello, contemplando tu 
mirada pene t ran te y tu h i rsuta barba. Quisiera ceñir-
me en torno tu cabellera majestuosa, tus punzantes 
rizos y admi ra r en silencio tu figura de sapo y t u s 
graznidos. 
(Woglinda y Welgunda se acercan y sueltan estrepitosas 

carcajadas.) 
A L B E R T O (asustadoy desasiéndose de Floshilda).—¡Có-

mo ! ¿os reís de mi, malvadas ? 
F L O S H I L D A (escapándose súbitamente).—¡ Qué fácil me 

ha sido seducirle ! (Sube con sus hermanas á lo alto.) 
A L B E R T O (con voz lastimera).—¡ Oh desdicha ! oh do-

lor! también la tercera me engañó! . . . tan f ranca como 
parecía! 

L A S T R E S N I N F A S . — Wallala ! Avergüénzate, misera-
ble, y cesa de m u r m u r a r . Oye lo que decimos. ¿ Cómo 
no supis te re tener á la que quer í a s ? S iempre somos 
fieles, sin engaño, al que nos alcanza. P rueba de co-
gernos y no temas . No es fácil escapar en esta co-
rr iente . 
(Nadan en todas direcciones para excitar á Alberto á que 

las persiga.) 
ALBERTO.—¡Ardiente calor me abrasa ! amor salvaje 

y apasionado me r e a n i m a ! y aunque riáis y mintáis 
voy á perseguiros ; alguna se me rendirá . (Hace esfuer-
zos desesperados para alcanzarlas, saltando con extraordi-
naria agilidad de roca en roca, yendo de una á otra ninfa 
sin poder cogerlas. Tropieza, cae. vuelve á levantarse, hasta 
que. perdida la paciencia, jadeante, las amenaza con el puño, 



enfurecido y Juera de sí.) ¡Ah, si este puño pudiese alcan-
zar a lguna! 
(En esto se detiene asombrado ante el siguiente espectáculo. 

Deslizase hasta el Jondo de la corriente un rayo de luz 
cuya intensidad aumenta por grados y se convierte en 
fuego vivísimo al llegar á la roca central, desde donde se 
esparce, á través del agua, mágica iluminación.) 
WOGLINDA.—Ved cómo sonríe en el fondo la luz que 

todo lo despier ta . 

W E L G U N D A . — Á t ravés de las verdes ondas, saluda al 
ambicionado durmien te . 

FLOSHILDA.—Besa sus ojos para que los abra , y como 
reluciente estrella centellea en el fondo. 

L A S T R E S (nadando al rededor del peñón).—¡Oro del 
Rhin! oro del Rhin! qué placer causa tu bri l lo! qué 
brillante resplandor se desprende de tu seno! despier-
ta ! juegos de amor serán nuestro regalo! rodearemos 
tu lecho cantando y ba i lando! oro del Rh in! 

A L B E R T O (inmóvil y atónita la mirada, fija en el fulgor 
del oro).—Decidme, ¿qué es aquello que des lumhra con 
tan intenso resplandor? 

LAS T R E S NINFAS.—¿ De dónde sales tú , que nunca 
oíste hablar del oro del Rhin é ignoras que su ojo vela 
y duerme a l ternat ivamente ? ¡ Mira cuán felices nada -
mos en su brillo! si quieres bañar te en él, náda y jue-
ga con nosotras. (Ríen.) 

ALBERTO.—Sólo al oro dedicáis vues t ros juegos; para 
poco me necesitáis á mí. 

WOGLINDA.—No le despreciar ía si conociese todas 
sus maravillas. 

WELGUNDA.—Si sacaba el anillo de Oro del Rhin, 
ganaría con ello la herencia del m u n d o y sería incal-
culable su poder . 

FLOSHILDA.—Así lo dijo nues t ro padre , y nos mandó 
vigilar cautelosas la peña donde se gua rda . Callad 
pues, charlatanas. 

WELGUNDA.—; Por qué te quejas de nosotras ? ¿acaso 
no sabes quién es el único investido del poder de for-
jar el oro ? 

WOGLINDA.—Sólo quien renuncia al amor y á su de-
leite podrá for jar el anillo. 

WELGUNDA.—Entonces podemos seguir descuidadas; 
nadie existe que quiera renunciar á tales encantos. 

W O G L I N D A . — Y m u c h o menos él, torpe y voluptuoso, 
que se pasaría la vida buscando á quien amar . 

FLOSHILDA.—No le t emo; su pecho abrasaba el amor . 
WELGUNDA.—Como p u ñ a d o de azufre ardiendo, en-

t re las aguas, el amor le enciende. 
LASTRES.—¡Ven acá, bobo! retoza con nosot ras! 

¡qué hermoso estás, al fu lgor del oro que te a lumbra! 
(Riéndose). 

A L B E R T O (que ha escuchado la conversación de las tres 
hermanas, no puede desviar la vista del oro). ¿ Por ti sería, 
el heredero del m u n d o , si renunciase al amor? Si no 
alcanzo amor alcanzaré alegría! (Levantando la voz.) 
Burlaos tan to como queráis , el nibelungo se acercará á 
vuestro juego. 
(Furioso se acerca á la roca de enmedioy trepa por ella 

con extraordinaria rapidez. Las ninfas huyen, cada cual 
por su lado y vuelven á salir luégo). 
LAS TRES.—¡ Qué fur ioso está ! Huyamos, h u y a m o s ! 

Se zambulle y chapo tea ! el amor le ha vuelto loco. 
(Ríen). 

A L B E R T O (en la cima del peñón, tiende la mano hacia el 
oro.) ¿No os doy aún miedo? Pues galanteadme á os-
curas. Os apagaré la luz, arrancaré el oro del peñón y 
forjaré el anillo vengador . ¡Óigalo la corriente ! amor , 
maldito seas! 
[Arranca con ímpetu el oro de la roca y se sumerge con él 

en el fondo, donde desaparece. Reina súbitamente la más 
projunda oscuridad. Las ninfas se sumergen también 
persiguiendo al ladrón). 
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LAS TRES (gritando). — ¡ Detenedle! Salvad el oro! 
socorro! socorro! 
(Con ellas desaparece la corriente hacia el fondo; suena 

en lo más projundo la risa burlona de Alberto. Las pe-
ñas se hunden en la oscuridad, é inunda el escenario la 
negra corriente de agua que parece descender siempre 
más). 

ESCENA II 

(Lentamente van transjormándose las olas en nubes que se 
aclaran y convierten en finísima neblina y aparece tras 
ella un espacio libre en la cumbre de las montañas. El 
albor del naciente día alumbra con luz intensa, que va 
creciendo por grados, un castillo de relucientes almenas 
erigido en la punta de un peñón. Entre éste y el primer 
término se extiende un hondo valle por donde corre el 
Rhin. A la derecha recostado sobre el césped, Wotan, y 
junto á él Fricka, ambos dormidos.) 
FRICKA (despierta, mira el castillo; asombrada y con 

susto).—¡Wotan, esposo, desp ie r t a ! 
WOTAN (soñando, en voz baja).—El placer y el deleite 

me cierran las puer tas ; el honor y el poder alcanzarán 
la gloria. 

FRICKA.—Despierta del dulce engaño del sueño; 
despier ta y reflexiona. 

WOTAN (despierta, se incorpora y clava la mirada en el 
castillo).—Terminada está la obra e te rna . ¡Cuán ma-
jestuoso se alza sobre aque l agres te pico el castillo de 
los dioses, tal como lo soñó mi fantasía , tal como lo 
edificó mi voluntad, he rmoso y fue r t e ! En pié y er-
guido te muest ras , oh edificio subl ime ! 

FRICKA.—Lo que á ti te a legra , á mí me causa pesar . 
T ú te complaces en la o b r a ; yo temo por Freia . Deja 

que te recuerde lo que promet is te . Se acabó el casti-
llo; mas olvidas lo pactado. 

WOTAN.—No; bien me acuerdo. Domino desde aho-
ra á la raza a r rogan te que lo erigió para mi augus ta 
morada . No te apures por la recompensa . 

FRICKA.—¡Oh culpable ligereza! oh vanidad sin cora-
zón! Si yo hubiese sabido lo que pactabas, evitara el 
engaño ; pero vosotros los h o m b r e s alejáis á las muje -
res para en tenderos con los gigantes , sin estorbo. Así 
les cedisteis á mi hermosa , á mi bella he rmana Freia y 
quedasteis sat isfechos de vues t ro miserable negocio. 
¿ Qué hay para vosotros s ag rado , cuando sólo ambi-
cionáis el poder ? 

WOTAN.—¿Pero acaso fuis te agena á mi ambición al 
pedir la construcción del edificio ? 

FRICKA.—Inquieta por la fidelidad de mi esposo, 
bien tenía que pensar en cautivarle ; ya que le place 
irse á luengas t ierras, un hogar envidiable y deleitoso 
debía p render te con suaves cadenas en brazos del des-
canso. Pero al edificar t u castillo sólo pensaste en al-
canzar i l imitado poder . Sólo para resist ir á la tormen-
ta se alza hoy tu alcázar. 

WOTAN. —Si tú como esposa ansiabas caut ivarme, 
bien me concederás que intente yo cautivar el m u n d o . 
Á todos gusta la variedad y el cambio. No puedo re-
nunciar á este juego. 

FRICKA.—¡ Hombre despreciable y sin a m o r ! lo des-
deñas y te bur las indignamente de él, y del valor de tu 
esposa, con la ociosidad del señorío. 

WOTAN (severamente).—Por ti puse ápe l ig ro mi ún i -
co ojo. ¿ Á qué r egaña rme ahora sin mot ivo? Tengo 
en gran est ima á la muje r , más de lo que tú quisieras , 
y nunca pensé ser iamente en en t regar á Freia . 

FRICKA.—Pues protégela ahora que llega desolada 
en busca de socorro. 

FREÍA.—¡ Socorro, h e r m a n a mía ! socorro, hermano! 



Desde las rocas me amenazó Fasolt con venir á bus-
carme. 

WOTAN.—Deja que te amenace. ¿ Mas visto á Loge ? 
FRICKA.—Siempre fiaste del más astuto. Á pesar del 

daño que nos hizo hasta ahora, vuelve á engañarte 
siempre. 

WOTAN.—Donde t r iunfa el valor nunca necesité con-
sejos de nadie; mas para burlar la envidia del enemigo, 
fuerza es acudir á la astucia, como la del sagaz Loge. 
Él me aconsejó el contrato y él me prometió salvar á 
Freia. 

F R I C K A . — Y luégo te deja solo. Allí vienen los gigan-
tes con rápido paso. ¿Dónde está la ayuda del sagaz? 

FREÍA.—; Dónde están mis hermanos, que querían 
auxiliarme ? Mi propio cuñado me desampara, me 
abandona. ¡ Socorro, Donner! aquí, Froh mío ! 

FRICKA.—Los que te hicieron traición y prepararon 
la emboscada, se esconden ahora. 
(Fasolt y Fafner, ambos de gigantescas dimensiones, salen 

armados con tremendas forras). 
FASOLT.—Mientras las dulzuras del sueño tenían ce-

rrados tus ojos, nosotros incansables construímos el 
castillo, y amontonamos piedra sobre piedra hasta re-
matar la esbelta torre ; puer tas y entradas de diversa 
altura protegen sus majestuosos salones. Contempla 
erguido á la luz del día el resultado de nuestras tareas. 
Entra y cúmplenos lo pactado. 

WOTAN.—Decid. ¿Cuánto os he de paga r? ¿cuáles 
son vuestras condiciones ? 

F A S O L T . — P a c t a m o s l a s q u e m á s c o n v e n i e n t e s n o s 
parecieron: ¿ tan poca memoria t ienes ? La hermosa 
Freia es nuestra recompensa y debes entregárnosla. 

WOTAN.—Estáis locos. Pedid o t ra ; yo no vendo á 
Freia. 

F A S O L T (admirado y mudo de rabia un instante).— ¿Qué 
dices? ¿ proyectas alguna traición? ¿ intentas engañar-

nos? ¿ será vano juguete el contrato que tiene tu lanza 
por fiador ? 

F A F N E R (con ironía).—Ya ves ahora el engaño, her-
mano. 

FASOLT.—Oye, hijo de la luz; sé fiel á tus pactos, 
que sólo á ellos debes cuánto eres ; observa que muy 
limitado es tu poder, mas que tu sabiduría aventa jara 
á nuestro ingenio. Te obligaste á mantener la paz. 
¡ Huya de ti para s iempre y maldito sea tu saber si fal-
tas á tu palabra ! Un torpe gigante te lo aconseja con 
ser tú más sabio; apréndelo de su boca. 

WOTAN.—¡ Cómo tomas por lo serio lo que fué una 
chanza! No se crió para vosotros, gente ruda y mise-
rable, la mas hermosa, la mas encantadora! 

FASOLT.—¡Cuan sin razón nos desprecias! Vosotros 
que sólo á la belleza debéis vuestro poderío, despreciáis 
el amor por obtener un palacio de p iedra! nosotros 
fatigamos la mano encallecida por alcanzar el cariño de 
una muje r que viva a nuest ro lado, ¡ y llamáis errado 
el pacto! 

FAFNER.—Basta de inútiles palabras; nada hemos de 
sacar de ellas; de poco sirve Freia, pero mucho su com-
pañía. Crecen en el jardín de los dioses manzanas de 
oro y sólo ella sabe cuidarlas; con ellas alimenta á sus 
parientes y les da juventud perpetua . Si les falta Freia, 
morirán los viejos y los débiles. 

W O T A N (aparté).—Mucho tarda en llegar Loge! 
FASOLT.—Contéstame por fin sin rodeos. 
WOTAN.—Pedid otra recompensa. 
FASOLT.—Ha d e s e r F r e i a ; n o h a y o t r a . 
F A F N E R . — ¡ V e n t e c o n n o s o t r o s ! 

(Se arrojan sobre Freia). 
F R E Í A (escapando).—¡ Salvadme! salvadme! 

(Donner y Froh acuden precipitadamente). 
F R O H (cogiendo á Freia entre sus brazos).—Ven con-

migo, Fre ia! Quita allá, atrevido! Froh la protege! 



D O N N E R (<colocándose enfrente de los dos gigantes).—No 
habéis sentido aún el d u r o golpe de mi clava. 

F A F N E R . — ¿ Á qué v i enen ahora las amenazas? 
FASOLT.—Hemos v e n i d o á rec lamar nues t ro sueldo, 

no á combat i r . 
D O N N E R (levantando el mazo).—Más de una vez os he 

pagado y a ; nunca q u e d é á deber á usure ros . Acercaos, 
y satisfaré vues t ra c u e n t a . 

W O T A N (¡interponiendo su lanza entre los combatientes). 
—Detente, no hagas n a d a po r la fuerza . Mi lanza de-
fiende el pacto. 

FREÍA.—¡Oh desd icha ! W o t a n me a b a n d o n a ! 
FRICKA.— ¿Llegaré á c o m p r e n d e r t u s intenciones 

h o m b r e cruel ? 
WOTAN.—Loge al fin! Llegas á solventar el mal con-

t ra to que hiciste. 
L O G E (viniendo delJondo del valle).—¡ Cómo! qué con-

trato! i el de los g i g a n t e s ? Yo estoy por las a l turas y 
no me placen las p r a d e r a s , ni la casa, ni el hogar . 
Donner y Froh , como p iensan casarse, gus tan de eso. 
Wotan deseaba un salón regio y un castillo. El patio, 
el salón, el sun tuoso alcázar están cons t ru idos ya; yo 
mismo examiné sus ma je s tuosa s mura l las . Fasolt y 
Fa fne r ejecutaron la obra con g ran maes t r ía . No estuve 
pues ocioso, como o t ros que m e oyen, y qu ien diga lo 
contrario miente . 

WOTAN.—Con gran as tucia e ludes mis p regun tas . 
Guárdate de engaña rme . Soy ent re todos los dioses tu 
único amigo y forcé á rec ibi r te á los que sospechan de 
ti. Habla y aconséjame bien. Cuando los constructores 
alzaron el castillo p id ieron en recompensa á Fre ia ; yo 
consentí , porque tú m e promet is te salvarla. 

LOGE.—Prometí buscar a s iduamen te u n med io de 
evadir el compromiso ; pero no lo que es imposible. 

F R I C K A (á Wotan).— Mira en qué as tu to malvado 
pusis te tu confianza. 

DONNER.—Maldito! m a l v a d o ! 
LOGE.—Para cubr i r su afrenta me insul tan los ne-

cios. (Donner y Froh intentan echársele encima). 
W O T A N (impidiéndoselo).—Dejad en paz al amigo. Ig-

noráis sus artificios. Cuanto más ta rda en darlo, más 
vale su consejo. 

FAFNER.—Basta de vaci laciones; pagadnos pron to . 
FASOLT.—Mucho t a r d á i s . 
W O T A N (á Loge).—Oye y contesta, ¿por dónde anda-

bas hoy ? 
LOGE.—Siempre premiás te is con ingra t i tud mis fa-

vores. Por ti iba buscando algo qué dar á los gigantes 
en sust i tución de Fre ia . ¡Trabajo inút i l ! me convencí 
de que no existe en el m u n d o , para el hombre , nada 
que pueda supl i r el valor y los hechizos de la m u j e r . 
(Asombro en los presentes). Donde qu ie ra que existe la 
vida, la act ividad, en el agua , en la t ier ra , en el aire, 
donde el movimien to y la fuerza obran sus prodigios, 
donde crecen y se desarrol lan los gé rmenes , nada hay 
que equivalga al cariño, al amor de la m u j e r . En nin-
guna pa r te hallé qu ien r enunc ia ra á él; sólo uno t rue-
ca sus delicias po r el brillo del oro ; las he rmosas nin-
fas del Rhin m e contaron sus pesares . El tenebroso 
nibelungo Alberto, después de habe r solicitado en vano 
el amor de las ninfas, y enfurec ido con sus desdenes, 
se vengó robándoles el o ro ; ahora dir igen á ti, Wotan , 
sus quejas, p id iendo que cast igues al ladrón y les de-
vuelvas el tesoro robado. Me encargaron que así te lo 
dijera y cumplo con ésto. 

WOTAN.—Torpe eres, si no hablas con malicia: ¿cómo 
quieres que socorra á otros cuando me ves á mí mismo 
en tal a p u r o ? 

F A S O L T (que habrá escuchado muy atento; á Fajner).— 
No consiento que posea tan g ran tesoro el maldi to 
enano ; m u c h o nos dió qué hacer has ta ahora y siem-
pre le salvaron sus a rd ides . 



FAFNER.—Algún nuevo acto de envidia proyectará 
contra nosotros el nibelungo si el oro le da su poder ; 
oye, Loge, dinos sin engaño ¿ q u é hechizo t iene el oro 
que así le basta al n ibe lungo? 

LOGE.—Sumergido en el fondo de las aguas , es tan 
sólo un juguete para d iver t i r a las ninfas; m a s una vez 
haya for jado con él u n anillo, t endrá Alberto en sus 
manos el dominio del m u n d o entero. 

WOTAN.—Á m e n u d o oí pondera r el valor del oro y 
sus rojizos fulgores , y el poderío inmenso, las riquezas 
sin número que se alcanzan con el anillo. 

FRICKA.—¿ Sirve t ambién esa bagatela de reluciente 
joya para adorno de las m u j e r e s ? 

LOGE.—La hermosa que l legue á poseer el anillo que 
están for jando los enanos , se asegurar ía la fidelidad de 
su mar ido. 

FRICKA.—¿ Y no podr ía el mío ob tener el oro ? 
WOTAN.—Muy provechoso había de ser, ¿ pero cómo 

hacerlo, Loge? ¿cómo ap rende r el ar te de for ja r esa 
joya ? 

LOGE.—Un mágico encanto convierte el oro en anillo; 
nadie lo sabe, m a s qu ien renunc ia al amor lo encuen-
tra fácilmente. ( W o t a n volviéndose, desanimado). Llegas 
ya t a r d e ; Alberto no dudó , y alcanzó el poder del en-
canto. For jado está el anillo. 

DONNER.—Si n o s e lo a r r e b a t a m o s , n o s d o m i n a r á á 
todos. 

W O T A N . — Q u i e r o p o s e e r l o . 
FROH.—Fácil es ahora , pues no hay que renuncia r al 

amor . 
LOGE.—Ni se requ ie re artificio a lguno ; es un juego 

de niño. 
WOTAN.—Dime qué debo hacer . 
LOGE.—Robarlo s i m p l e m e n t e ! no ha rá s más que 

quitar le á un ladrón lo que él robó: ¿ hay a lgún medio 
m a s sencillo para obtener lo ageno ? Pe ro Alberto se 

defenderá cuánto p u e d a y por tanto deberás acercarte 
a él cauteloso y as tu to y reprender le por haber despo-
jado de su tesoro á las ninfas. Luégo se lo devuelves, 
que es precisamente lo que te piden. 

WOTAN.—¿ A las ninfas del Rhin ? ¿ por qué sales 
ahora con este consejo ? 

FRICKA.—Nada qu ie ro con ellas; á m u c h o s hombres 
han seducido, por desgracia mía . 
(Wotan de pié, indeciso y absorto, parece sostener un com-

bate consigo mismo; los demás dioses le contemplan es-
perando ansiosos su resolución.—Fafner y Fasolt discu-
ten aparte.) 
FAFNER.—Créeme ; más vale el oro que F re i a ; el que 

llega á poseerlo alcanza e terna juven tud . (Se vuelven á 
acercar á los demás). Oye, Wotan : quédese Fre ia con 
vosotros y danos en cambio el oro del nibelungo. 

WOTAN—¿ Estáis en vues t ro juicio ? ¿ cómo queréis , 
desvergonzados, que os dé lo que no tengo ? 

FAFNER.—Mucho t r aba jo nos costó levantar aquel 
castil lo; á ti en cambio te será m u y fácil con tu astucia 
coger al nibelungo. 

WOTAN.—¿ Y he de t o m a r m e por vosotros tal moles-
tia ? Á vosotros la g ra t i tud os hace orgullosos y desca-
rados. 

FASOLT (coge de pronto á Freia y la lleva á un lado con 
Fafner).—Aquí con noso t ros ; servirás de rehenes . 

(Excoriaciones de Freia; consternación en los dioses). 
FAFNER.—La l levaremos lejos de a q u í ; hasta la caída 

de la t a rde será considerada como p r e n d a ; volveremos 
luégo; si no encon t ramos p reparado el oro. . . 

FASOLT.—Entonces habrá acabado la t regua y F re ia 
será para s iempre nues t ra . 

FREÍA. — ¡ H e r m a n a ! Hermanos! Sa lvadme! Ayu-
d a d m e ! 
(Los gigantes se la llevan precipitadamente, y suenan á lo 

lejos desgarradores gritos.) 
TOMO II S 



FROH.—Corramos t r a s ellos! 
DONNER.—Arriesguémoslo todo . 

[Mira á Wotan como interrogándole.) 
L O G E (siguiendo con la mirada á los gigantes).—Ya 

t repan por rocas y c o l i n a s ; ya a t raviesan la corriente 
del Rh in ; t r i s te cue lga Fre ia de los hombros de aque-
llos crueles! ¡Cómo c o r r e n con vacilante y to rpe paso 
por la l l anura! No p a r a r á n hasta l legar á la ciudad. 
(Volviéndose á los dioses.) ¿ Q u é está pensando Wotan 
enfurec ido ? ¿ Q u é h a c e n los dioses? ( Invade la escena 
pálida neblina que va espesándose. Palidecen y envejecen 
por momentos los dioses; todos miran con ansia á Wotan 
que permanece meditabundo, fija la vista en el suelo.) ¿Me 
engaña la neb l ina? ¿ S o y víctima de a lgún sueño? 
¡Cuán deprisa os m a r c h i t á i s y palidecéis! Se extingue 
el fu lgor de vues t r a s m i r a d a s ! An imo! Aún es tiem-
po, F r o h . ¡Oh, D o n n e r , tu mano se r inde al peso del 
mazo! ¿qué es de F r i c k a ? ¿nada le impor ta la palidez 
de W o t a n , que le e n v e j e c e ? 

FRICKA.—Oh d e s d i c h a ! ¿ q u é h a s u c e d i d o ? 
D O N N E R . — D e s m a y a n m i s f u e r z a s . 
FROH.—Se me o p r i m e el corazón. 
LOGE.—Ya acerté c o n la causa ; oíd. Hoy no habéis 

comido de la dorada f r u t a de Freia , que os conserva 
fue r t e s y jóvenes: la q u e cuida de ella está ahora en 
r e h e n e s ; de las r a m a s del árbol cuelgan marchi tas las 
manzanas y pres to se p o d r i r á n y caerán ; á mí poco me 
impor ta , pues no soy d e tan celeste origen como vos-
otros y Freia se m o s t r ó s i empre avara conmigo; mas 
vosotros lo sacr i f icas te is todo á la conservación de esa 
f r u t a que os r e j u v e n e c í a ; no lo ignoraban los gigantes 
y han a ten tado á v u e s t r a vida. Oíd el modo de defen-
deros de ellos. Sin l a s manzanas , la raza de los dioses 
envejecerá y m o r i r á achacosa , ludibr io del mundo. 

FRICKA.—Wotan, e s p o s o mío desdichado: mira cuán-
ta desgracia t ra jo tu m a l a ven tura! 

W O T A N (irguiéndose como impulsado por firme resolu-
ción).— Ea, Loge, vente conmigo. Vamos á la sierra 
del n ibe lungo! 

LOGE.—Las ninfas del Rhin te p idieron auxilio: ¿po-
drán esperar lo de ti ? 

W O T A N (arrebatado).—Cállate, char la tán. Á Fre ia la 
buena , á Fre ia la hermosa , hemos de rescatar . 

LOGE.—Te segui ré con gus to donde desees. ¿ Quie-
res que pasemos el R h i n ? ¿qu ie res que vayamos 
d i rec tamente en busca de Alberto. 

W O T A N . — P o r el R h i n n o . 
LOGE.—Pues descenderemos po r los a b i s m o s ; vente 

conmigo. 
(Precediendo á Wotan desaparece por una grieta de la 

cual se desprenden vapores sulfurosos.) 
WOTAN.—Vosotros a g u a r d a d m e aquí , hasta el ocaso. 

Voy a buscar el oro con que rescatar la juventud p e r -
dida. 
(Sigue á Loge hundiéndose tras él en la grieta. El vapor 

de azufre que sale de ella se esparce por el escenario y 
lo llena de espesísimas nubes hasta hacer invisibles á 
los demás personajes.) 
DONNER.—Buen viaje, W o t a n . 
FROH.—Séate propicia la sue r t e . 
FRICKA.—Vuelve p r o n t o ; t u m u j e r te espera llena 

de angus t ia . 
(El vapor de azufre se ennegrece cada vez más y se con-

vierte al fin en áridas rocas subterráneas, de manera que 
parece que poco á poco se hunde el escenario en la tierra.) 

ESCENA III 

(Una luz rojiza va iluminando lentamente el proscenio 
que representa un abismo subterráneo cruzado en todas 



direcciones por estrechos desfiladeros. Alberto trayendo 
d Mime cogido de una oreja y chillando.) 
ALBERTO.—Ven acá, enano ruin! Voy á a tormentar te 

sin compasión, como no acabes pronto la joya precio-
sa que te he encargado. 

M I M E (aullando).—Suéltame! ya es tá! Con mucho 
t rabajo p u d e terminar la . 

A L B E R T O (soltándole).—Pues entonces, ¿ en qué pien-
sas ? ¿ por qué no me la enseñas desde luégo ? 

MIME.—Dudaba de si aún faltaría algo. 
ALBERTO.—¿ Qué dices ? ¿ pues no está concluida ? 
M I M E (confuso).—Algo falta. 
ALBERTO.—Tráeme en seguida lo que hayas hecho. 

(Intenta cogerle otra vez de la oreja y Mime asustado deja 
caer al suelo su trabajo que tenía fuertemente asido. Al-
berto lo levanta al instante y lo examina con detención.) 
Muy bien está y tal como te había mandado . Es decir, 
picarón, que quer ías engañarme y quedar te la joya 
que mi destreza te enseñó á forjar? (Se cubre la cabeza 
con el casco.) El casco me va bien ; veamos ahora si 
ejerce también el encanto. ¡Noche y t inieblas! quiero 
ser invisible. (Desaparece. En su lugar se alza una co-
lumna de humo.) ¿ Me ves, he rmano ? 

M I M E (mirando admirado á su alrededor).—{Dónde 
estás? No te veo. 

A L B E R T O (invisible).—Pues entonces, siénteme. ¡Mi-
serable holgazán! Toma eso por t u s ganas de robar. 
(Mime grita y se retuerce bajo el dolor de los azotes que 
recibe; suena el golpe de los azotes pero no se ve la disci-
plina.—Alberto, invisible, se ríe.) Gracias, estúpido. Veo 
que tu t raba jo es bueno. ¡Oh, nibelungos, inclináos 
ante Alberto! Por todas par tes es tará vigilándoos! 
Despedios para siempre de la t ranqui l idad y el repo-
so! A u n q u e no le veáis, estaréis s i empre bajo su domi-
nio ! Escuchadle ; ahora se acerca el señor de los nibe-
lungos ! 

(La columna de humo va desapareciendo hacia el fondo: se 
oye la voz de Alberto cada vez más lejana, que regaña 
y grita. Salen fuertes aullidos de las cuevas subterrá-
neas. Mime cae rendido por el dolor; Wotan y Loge que 
bajan por una hendidura, oyen sus hondos suspiros.) 
LOGE.—Aquí está Nibelheim. ¡ Cómo centellean allí 

bajo aquellas chispas de fuego ! 
WOTAN—Oigo tristes gemidos . ¿Quién yace aquí 

entre las piedras ? 
LOGE.—¿Qué estás lamentando aquí tendido ? 
MIME.—Oh ! O h ! A y ! A y ! 

LOGE.—Mime! Enano alegre, ¿ qué te pasa ? ¿ q u é te 
aflige ? 

MIME.—Déjame e n p a z ! 
LOGE.—No sólo te de jaré en paz, sino que voy á 

ayudar te . 
M I M E (levantándose un poco).—¿Quién ha de pode rme 

ayuda r ? Tengo que obedecer á mi propio h e r m a n o 
que me ha encadenado. 

L O G E . — ¿ Á qué debe el poder de encadenarte , Mime? 
MIME.—Con maligna astucia conquistó Alberto el 

oro del Rhin y de él se for jó un anillo cuyo s o r p r e n -
dente influjo admiramos temblando t o d o s ; con él 
domina el ejército nocturno de los nibelungos. En 
otros t iempos, for jábamos sin cuidado y descansados, 
r iéndonos en medio de tan insignificante fat iga, ador-
nos y joyas para nues t ras mujeres . Ahora este perver-
so nos obliga á des l izamos por entre las peñas y á 
t raba ja r tan sólo para acumula r inmensos tesoros. Por 
medio del mágico anillo acierta su codicia el sitio en 
donde se halla escondido, en t re las rocas, el oro bri-
llante. Entre las peñas tenemos que t r aba j a r ; ex t raer -
lo, fundir lo y for jar con él las joyas, y acumula r teso-
ros para este señor. 

LOGE.—¿De modo que en este momento acaba de 
cast igarte por holgazán ? 



M I M E . — Á mí, infeliz, me atropello más que á nadie. 
Primero me mandó fo r j a r un casco; me dió los más 
exactos detalles pa ra su construcción, y conociendo 
yo en seguida las mágicas propiedades de mi propio 
trabajo, quise q u e d a r m e con él para l ibrarme de la 
tiranía de Alberto y robarle luégo el anillo; así, en 
lugar de ser él mi señor y yo su esclavo, había de ver-
me libre y á él obedeciéndome. 

LOGE.—Y á ti, t a n listo, ¿cómo no te fué posible 
conseguirlo ? 

MIME.—¡Ah! P o r q u e yo que hice el yelmo, no cono-
cía bien su mágico encanto . Quien me enseñó á for-
jarlo y me lo a r r ancó de las manos, sólo me mostró 
después, har to t a rde por desgracia, cuán grande he-
chizo encerraba; desapareció á mis ojos y me azotó 
con su brazo invisible. Esas son las gracias que yo me 
gané, simple de m í ! 
(Sepasa, gimiendo, la manopor la espalda. Los diosesrien.) 

L O G E (á Wotan).—Ya ves que no será fácil cogerlo. 
WOTAN.—Tu as tuc ia nos ayudará á vencer al ene-

migo. 
M I M E (sorprendido de la risa de los dioses, los mira con 

atención).—¿ Quién sois, extranjeros? ¿ qué preguntáis 
de ese modo ? 

LOGE.—Amigos t u y o s ; queremos salvar de su des-
gracia al pueblo de los nibelungos. 

(Suenan otra vez los gritos de Alberto.) 
MIME.—¡ Mucho cu idado ! Alberto se acerca. 
W O T A N . — A q u í l e e s p e r a m o s . 

(Se sienta tranquilamente sobre una piedra; Loge está apo-
yado á su lado. Alberto, que se ha quitado el casco y lo 
ha colgado del cinturón, hace salir á fuerza de azotes, 
de una cueva, á un regimiento de nibelungos: van car-
gados de multitud de alhajas de oro y plata que deposi-
tan formando un gran montón, mientras Alberto sigue 
riñéndolos.) 

ALBERTO.—¡Aquí, allá! ¡holgazanes! Amontonadlo 
todo allí. ¡Tú adelante! abajo las joyas! á ver si tendré 
que ayudaros ! todo aqu í ! (De pronto repara en Wotan 
y Loge.) ¡Eh ! ¿quién va allá? Aquí conmigo, Mime, 
tunante ru in . ¿Por ventura charlaste con este par 
de vagabundos? ¡Vete, holgazán, á for jar y t raba ja r ! 
(Azotándole le obliga á reunirse con los demás nibelun-
gos.) ¡Ea! á t rabajar todos! ¡Fuera todos de aqu í ! 
Sacadme el oro de las nuevas g ru t a s ! Si no os dais 
prisa os haré sentir las caricias del látigo! Mime, tú te 
encargas de que todos trabajen sin cesar si no quieres 
probar la fuerza de mi brazo : ya sabes bien que estoy 
en todas partes aunque no me veáis. ¿ Dudáis todavía? 
(Se quita el anillo del dedo, lo besa y lo enseña.) Tiembla 
y desespera, pueblo de esclavos: Obedeced al instante 
al dueño de este anillo! 

(Gritando y aullando desaparecen los nibelungos jy Mime 
entre ellos.) 
A L B E R T O (mirando furioso á Wotan y Loge).—¿ Qué 

buscáis aquí ? 
WOTAN.—Han llegado á nosotros extrañas noticias 

del oscuro país de los nibelungos: nos dijeron que 
Alberto hacía por aquí grandes maravillas y á admi-
rarlas nos t rajo la curiosidad. 

ALBERTO.—¡ La envidia os trae á Nibelheim!; sé muy 
bien lo que son huéspedes tan atrevidos. 

LOGE.—¿Con que tan bien me conoces? ¡necio! Pues 
d i : ¿no sabes con quién hablas que ladras de este 
modo! Cuando estabas tendido temblando de frío en 
tu oscura madr iguera , ¿ quién te hubiera dado luz y 
vivificante llama, si Loge no te hubiese sonreído ? ¿De 
qué te serviría el for jar si no te hubiese calentado la. 
f r a g u a ! Yo soy tu pr imo y fui tu amigo: me place 
ahora tu gra t i tud . 

ALBERTO.—Qué buena cara pone ahora Loge á los 
hijos de la luz, ¡picaro astuto! ;.si eres su amigo como 



lo fuis te m ío , hab la ; entonces nada temo de ellos. 
LOGE.—Creo que puedes fiarte de mí. 
ALBERTO.—¡ Sólo creo en tu infidelidad ! Pero á todos 

vosotros os haré frente, sin miedo. 
LOGE.—¡ Mucho valor te dió tu anil lo: grande es tu 

pode r ! 
ALBERTO.—¿ Ves el montón que me ha acumulado 

mi ejército? 
LOGE.—¡Nunca vi nada más envidiable ! 
ALBERTO.—Hoy n o e s m á s q u e u n m o n t o n c i t o i n s i g -

nificante, pero llegará á ser formidable y nunca visto. 
WOTAN.—¿ De qué te sirven tales tesoros en este 

triste país de tinieblas ? 
ALBERTO.—La eterna noche de Nibelheim me ayuda 

á acumular mis tesoros ; con todo aquel montón que 
ves en aquella cueva, me propongo hacer la maravilla 
de conquis tar el mundo entero! 

WOTAN.—¿Cómo piensas gobernarte para conse-
guirlo ? 

ALBERTO.—Á vosotros, los' que habitáis allí arriba 
donde sopla la brisa suave, entregados á las dulzuras 
del amor y de la alegría, á todos vosotros, dioses, os 
cogeré con mi puño de oro. Así como renuncié al 
amor, vosotros tenéis que renunciar á todo sér vivien-
te ; el oro ha de ser vuestro único deseo. En las delei-
tosas regiones celestes os divertís y despreciáis al os-
curo enano. Pero poneos sobre aviso! Cuando vosotros 
los hombres estéis bajo mi poder, vuestras hermosas 
mujeres , que desprecian mis galanterías, servirán al 
placer del enano ya que no le sonríe el amor , ¿ lo en-
tendéis ? Cuidado, cuidado con el ejército nocturno 
cuando salga de las profundidades de Nibelheim á la 
claridad del d ía ! 

WOTAN (enfurecido).—] Muere, vil c r iminal ! 
ALBERTO.—¿ Qué dice ese ? 
LOGE (interponiéndose). — ¡Detente! (Á Alberto.) ¿ Á 

quién no admira la obra de Alberto ? Si llegas á alcan-
zar lo que te propones con este montón de alhajas, no 
puedo menos de proclamarte el más poderoso de to-
dos ; la luna y las estrellas y el mismo sol, ellos, como 
todos, tendrán que servirte y humillarse ante ti como 
vasallos. Pero más importante que todo esto me pare-
ce que se incline sin envidia ante ti el ejército de los 
nibelungos. No tienes más que tocar una sortija para 
que temblando caiga tu pueblo á tus plantas. Pero, ¿si 
mientras due rmes fuese un ladrón á robarte el anillo, 
como lo evitarías ? 

ALBERTO.—Siempre se figura Loge ser un sabio y 
tiene á los demás por ton tos : ¡al ladrón le gustaría 
que necesitase de sus consejos y servicios quedándole 
luégo obligado! Yo mismo inventé este casco maravi-
lloso ; el herrero más hábil, Mime, fué quien lo cons-
truyó : este yelmo me ayuda á t ransformarme cuando 
quiera en lo que qu ie ra ; nadie me ve cuando me 
busca; pero estoy en todas partes. Así, pues, estoy 
sin cuidado y seguro de t i , querido y cuidadoso 
amigo! 

LOGE.—Muchas rarezas he visto, pero nunca tal ma-
ravilla. No puedo creer lo ; si esto fuera posible, tu 
poder seria infinito. 

ALBERTO.—¿ Crees que miento y que soy tan fanfa-
rrón como Loge ? 

LOGE.—Hasta que lo haya visto no creo, enano, en 
tus palabras. 

ALBERTO.—Ahora reventará, de prudencia, este po-
bre infeliz. ¡Ya que no me crees atorméntete la envidia! 
¿ bajo qué forma quieres que me presente á ti ? 

LOGE.—Bajo la que quieras, ¡pero déjame mudo de 
admiración ! 

ALBERTO (después de haberse puesto el casco).—¡ Ser-
piente gigantesca, enróscate sobre ti misma! 
(Al momento desaparece Alberto: una serpiente gigantesca 



se remueve por el suelo en su lugar ; se yergue y dirige 
su enorme boca abierta hacia Wotan y Lo ge.) 
LOGE (Jfingiendo asustarse).—¡ O h ! o h ! serpiente tre-

menda ! no me t r a g u e s ! deja á Loge su vida ! 
WOTAN {riendo).—¡Bien, Alberto, bien ! ¡ Qué pronto 

se ha convert ido el enano en gigantesco rep t i l ! 
(La culebra desaparece y en su lugar aparece Alberto.) 

ALBERTO.—Con que, ¿me creéis ahora , sabios? 
LOGE.—Ya lo ves ; estoy t emblando ; te convertiste 

en un momento en s e rp i en t e ; como lo vi, lo creo. 
¿Pero así como creces, puedes hacerte pequeño é insig-
nificante ? Este seria el mejor modo de escapar pronto 
de un peligro. Pero. . . me parece demasiado difícil. 

ALBERTO.—¡Demasiado difícil para ti, po rque eres 
un tonto! ¿ Á qué t amaño me quieres? 

LOGE.—Tan pequeño que quepas en la más estrecha 
rendija en donde se esconde el sapo medroso . 

ALBERTO.—¡Psh! nada más fácil, m i r a ! «arrástrate 
por el suelo, sapo ! D 

(Desaparece. Los dioses ven acercarse d ellos un sapo.) 
LOGE (d Wotan).—¿Ves aquel sapo? cógelo p ron to! 

(Wotan pone el pié sobre el sapo: Loge le coge la cabeza 
teniendo el casco en la otra mano.) 
ALBERTO (toma repentinamente su Jorma natural y se 

retuerce debajo del pié de Wotan).-¡ Oh! maldición ! me 
ha descubierto! 

LOGE.—Cógele fuer te hasta que le ate. (Saca una cuer-
da y le ata con ella brazos y piernas. Entre Wotan y Loge 
arrastran al prisionero hacia la hendidura por donde han 
bajado.) ¡Arriba ! ¡ Aprisa ! Es nues t ro . 

(Desaparecen subiendo.) 

ESCENA IV 

Decoración de la escena segunda; finalmente aparece tam-
bién el espacio libre sobre las alturas de las montañas 

sólo que ahora está como estaba después del robo de 
Freia, es decir, cubierto de pálida neblina. Wotan y Lo-
ge trayendo á Alberto atado salen déla grieta por donde 
descendieron. 
LOGE.—¡ Aquí, amigo! ya no te escapas! mira , quer i -

do, allí está el mundo que tú , despreciable c r ia tura , 
quer ías dominar ; dime ¿ en qué rincón piensas poner-
me una cuadra donde poder vivir ? 

ALBERTO.—¡ Miserable usurero! picaro! ladrón ! des-
á t ame , afloja los nudos de las cuerdas con que me 
has atado de manos y piés; si no, te a r repent i rás de tu 
a t revimiento . 

WOTAN.—Eres prisionero y estás atado tal como tú 
ya veías al m u n d o y á cuanto en él se mueve y t iene 
vida. Estás encadenado á mis piés y lleno de miedo, 
no puedes negarlo; para salvarte sólo necesitas pagar 
un rescate. 

ALBERTO.—¡Tonto de mí! ¿ por qué dejé engañarme 
por estos embusteros? pero me vengaré y será atroz 
mi venganza. 

LOGE.—Lo pr imero que tienes que hacer para po-
der te vengar es conseguir l iber tad; á hombre sujeto 
nadie paga la ofensa; si piensas en vengar te , piensa 
antes en tu l ibertad 1 

ALBERTO (bruscamente).—¡Pues decid qué queréis ! 
WOTAN.—¡ T u s t e s o r o s ! 

ALBERTO.—¡Codicioso! (aparte.) Mientras me quede 
con el anillo, puedo darles todo el oro, pues con él 
vuelvo á adquir i r lo . Esto será tan sólo una lección 
que ha de enseñarme á ser otra vez más p r u d e n t e ; no 
la pago m u y cara dándoles aquel montoncito. 

WOTAN.—¿ Nos entregas el oro? 
ALBERTO.—Soltadme una mano y mandaré que lo 

t ra igan. ( Loge le desata la mano derecha. Alberto se co-
loca el anillo en los labios y murmura el mandato.) Bue-
no, m a n d é á los nibelungos que me t ra jesen el tesoro 



y oigo que, obedientes á su señor, suben á la luz del 
día. Ahora deshacedme estas malditas l igaduras. 

WOTAN.—Antes tienes que haber pagado todo tu 
rescate. 
(Los nibelungos salen de la grieta cargados con los te-

soros). 
ALBERTO.—¡Qué ignominiosa vergüenza el que esos 

t ímidos criados me vean a tado! Conducidlo todo allí, 
como yo os lo mando ! Amontonad las r iquezas! ¿ten-
dré que ayudaros? holgazanes, aprisa, apr isa: y ahora 
idos; pobres de vosotros si no os encuentro trabajan-
do! Os voy á seguir luégo paso á paso. 
(Después de haberlo amontonado todo, se deslizan espan-

tados por la grieta). 
ALBERTO.—¡ Ahora ya he pagado; sol tadme! y de-

volvedme aquel yelmo que tiene Loge en la mano. 
LOGE (arrojando el casco en el montón).—Al vencedor 

corresponde el botín. 
ALBERTO.—¡Maldito ladrón! Paciencia! el que me 

hizo este me for jará o t ro : aún conservo el poder que 
hace obedecer á Mime. Malo es, en verdad, dejar en 
poder del enemigo as tu to defensa tan poderosa! Sol-
t adme ! ya os lo di todo. 

LOGE (á Wotan).—i Estás satisfecho, le suelto? 
WOTAN.—En tu dedo reluce un anillo; también per-

tenece al rescate. 
ALBERTO (sobresaltado).—¿ El anillo? 
WOTAN.—Tienes que entregarlo por tu rescate. 
ALBERTO.—¡ Qui tadme si queréis la vida, pero no la 

sor t i ja! 
WOTAN.—¡Quiero el anillo! De tu vida haz lo que 

quieras! 
ALBERTO.—Si rescato mi cuerpo y mi vida, con 

ellos t iene que ir el anillo; no me pertenece menos 
de lo que pertenece á mi cuerpo la cabeza! 

WOTAN.—¿Al anillo llamas tu propiedad? ¿deliras por 

ventura ? Di la verdad: ¿ á quién has robado el oro con 
el cual forjaste tu poderoso anillo ? ¿ Era acaso tuyo lo 
que arrancaste de la profundidad de las aguas ? Pre-
gúntales á las hijas del Rhin si te regalaron el oro que 
para for jar el anillo les robaste . 

ALBERTO.—¡ Desvergonzado! Pérf ido! Me echas en 
cara, miserable, lo que de tan buena gana hubie-
se hecho tu sórdida codicia ! ¡ Qué satisfacción la 
tuya si hubieses podido robar al Rhin su oro ! ¿Crees 
que es tan fácil alcanzar el poder de for jar el anillo? 
Que suerte has tenido, hipócri ta, de que el nibelungo 
accediendo á ignominiosas condiciones, ganase con el 
anillo, que ahora te sonríe, su mágico poder. ¿ Esta 
acción maldita é ignominiosa sirve para divertir te ? 
¡ Guay de ti, dios ambicioso! Si yo cometo un crimen, 
no falto más que á mí m i s m o ; pero si robas tú el 
anillo, tú, por ser eterno, faltas á todo lo que existió, 
existe y ha exist ido! 

WOTAN.—¡ Dame el anillo! por más que hables no 
me probarás que tengas ningún derecho sobre él. 
(Le arranca á Alberto, de viva Juerza, el anillo del dedo). 

ALBERTO (lanzando un grito terrible).—¡Maldición! 
a r ru inado! Seré el esclavo más vil de todos los es-
clavos ! 

WOTAN (se ha puesto el anillo en el dedo y lo contempla 
con satisfacción).—Al fin tengo lo que dará poder , lo 
que me hará el hombre más poderoso de la t ierra. 

LOGE.—¿Puedo soltarle ? 
WOTAN.—¡ S u é l t a l e ! 
LOGE (desatando á Alberto).—Libre estás ya, vete. 
ALBERTO (se levanta del suelo, riendo con rabia).—¿Con 

que estoy libre ? libre de veras ? ¡ Pues entonces llevaos 
el p r imer saludo á mi libertad ! Así como por maldi-
ción obtuve este anillo, maldito sea a h o r a ! Á mí me 
dió su oro riquezas y poder sin límites; pues ahora dé 
su magia, á quien lo lleve, la muerte! Nunca acompañe 



la alegría al poseedor ; á nadie sonría su brillo; véase 
rodeado su dueño de pena é inquie tud y a to rmente 
la envidia á qu ien no lo sea. Que su dueño lo posea 
en paz, pe ro que le atraiga al verdugo! Sea el miedo 
el constante to rmento del condenado a muer t e , y la 
vida, e te rna agonía para el esclavo del anillo, has ta 
que vuelva á pasar lo robado á mis m a n o s ! Así, ben-
dice en el m o m e n t o supremo á su tesoro el nibelungo! 
Quédate con el anillo y guarda, que de mi maldición 
no te escaparás! (Desaparece). 

LOGE.— i Has oído su amoroso saludo? 
WOTAN (extasiado contemplando el anillo).—¡Déjale 

este placer! (Poco a poco va aclarándose la neblina). 
LOGE (mirando á la derecha).—Fasolty Fafner se acer-

can t rayendo á Freia. 
(Por el otro lado llegan Fricka, Donner y Froh). 

FROH.—¡ V o l v i e r o n ! 
DONNER.—Bien venido, hermano. 

(Lleno de angustia se acerca á Wotan). 
FRICKA.—¿ Me anuncias algo bueno ? 
LOGE (señalando el montón).—Con fuerza y astucia 

logramos nues t ro deseo; allí está lo que ha de rescatar 
á Freia. 

DONNER.—Por allí viene, de la prisión de los gi-
gantes. 

FROH.—¡ Cómo vuelve á embalsamar el aire fresca 
br i sa ! Qué desgracia sería, estar para s iempre sepa-
rados de ella, que nos da juventud inmarcesible y con 
ella sus a legr ías! 
(La parte de delante del escenario vuelve á iluminarse y 

recobran los dioses su perdida juventud: el fondo está 
aún cubierto de nubes que impiden distinguir el castillo. 
Aparecen Fasolt y Fafner conduciendo á Freia entre los 
dos.) 
FRICKA (abalanzándose hacia Freia para abracarla).— 

¡Hermana quer ida , midulcealegr ía!¿volverasasermía? 

FASOLT (impidiéndoselo).—¡ Alto ! no tocarla.; aún es 
nues t ra . Venimos de los mon te s de R iesenhe im; he-
mos gua rdado fielmente la p renda que ha de asegu-
rarnos la fidelidad del contrato, y la devolvemos, si 
nos ent regáis lo que hemos exigido. 

WOTAN.—Pronto está el rescate. Medid la cantidad 
que exigís. 

FASOLT.—El no ver más á esta hermosa mu je r me 
causa m u c h o p e s a r ; pero pues to que así ha de ser , 
echad tal cantidad de oro que no pueda verla y así 
podré olvidarla m e j o r ! 

WOTAN.—Pues así poned la medida según el t amaño 
de Fre ia . 
(Fafner y Fasolt hincan la clava en el suelo, delante de 

Freia, marcando asi su altura y su anchura). 
FAFNER.—Plantadas están las estacas según la medi-

da de la p renda ; ahora amontonad en t re ellas el oro. 
WOTAN.—Amontonadlo pronto. El verlo me r epugna . 
LOGE.—¡ A y ú d a m e , F r o h ! 
FROH.—Voy á ayuda r t e á t e r m i n a r la a f ren ta de 

Freia. ; 
(Loge y Froh amontonan precipitadamente las alhajas 

entre las estacas). 
FAFNER.—No lo pongáis tan suelto; llenad y apre tad 

bien la med ida . (Con fuerza brutal estruja el contenido; 
se agachapara ver si descubre alguna abertura). Aquí ; aún 
veo al t ravés, l lenadme este vacío! 

LOGE.—¡ Atrás, grosero, no toques nada ! 
FAFNER.—¡ Aquí, tapad bien esta rendi ja ! 
WOTAN (apartándose descorazonado).— Siento en el 

pecho a rde r esta afrenta . 
(Tiene la mirada clavada en Freia.) 

FRICKA.—Mira cuán avergonzada pide rescate la po-
bre . Ay! hombre perverso, ve lo que hic is te! 

F A F N E R . — A ú n m á s a q u í ! 
DONNER. - No sé cómo contener el f u ro r que me cau-



sa este miserable g u s a n o ! Ven acá. per ro mald i to! ya 
que quieres medi r , ven y míde te conmigo! 

FAFNER.—Calma, D o n n e r ! de nada sirve tu cólera! 
DONNER.— ¿ Crees, m i s e r a b l e , que no m e sirve ni 

para aplastar te ? (Levanta el brazo). 
WOTAN.—Haya paz ! p a r é c e m e que ya está cubier ta 

Fre ia . 
LOGE.—Agotado está e l tesoro. 
F A F N E R (midiendo con la mirada).—Aún veo ondear 

el cabello de la h e r m o s a Freia : arrojad al mon tón 
aquel casco! 

LOGE.—¿Cómo, t a m b i é n el ye lmo? 
FAFNER.—Traed lo p r o n t o ! 
WOTAN.—Dáselo! 
L O G E (arrojando el casco al montón).—Y a no nos que-

da nada !'¿ estáis c o n t e n t o s ? 
FASOLT.—Ya no veo á F r e i a la he rmosa ! ¿está resca-

tada ? ¿ tendré que a b a n d o n a r l a para s iempre ? (Se acer-
ca y mira al través del mantón). Oh dolor! aún brilla su 
refulgente mirada , aún m e a lumbra esta divina es t re-
lla : la veo á t ravés de u n a r end i j a ! mien t ras contemple 
esos ojos divinos no m e s e p a r o de esta m u j e r ! 

FAFNER.—Eh! os a c o n s e j o que tapéis esta abe r tu ra ! 
LOGE.—Noves, i n sac i ab le , que ya os hemos dado 

todo el o ro ! 
FAFNER.—Te e q u i v o c a s , amigo! en el dedo de W o t a n 

brilla una sor t i ja ; d á m e l a para que con ella cubra 
aquel hueco! 

WOTAN.—Cómo! ¿ e s t e an i l lo? 
LOGE.—Recordad q u e a q u e l oro no es suyo, que per-

tenece á las hijas del R h i n á quienes se lo devol-
verá. 

WOTAN.—¿Qué estás c h a r l a n d o ? lo que me gané con 
tanto t rabajo lo g u a r d a r é pa ra mí ! 

LOGE.—Comprometida está la palabra que di á las 
que gemían, p i d i é n d o m e e l oro que se les robó. 

W O T A N . - Á mí no me obliga lo que tú promet is te . 
Me quedo, como botín, el anillo. 

FAFNER.—Pero tendrás quepone r loaqu í como rescate. 
WOTAN.—Pedid lo que querá i s : todo os lo daré, 

pero por nada del m u n d o os entrego el anillo ! 
F A S O L T (enfurecido, saca á Freia de detrás del montón). 

Pues a lo dicho; Freia será para s iempre nuestra ! 
FREÍA.—Socorro! ayuda ! 
FRICKA.—¡ Dios implacable ! dales lo que te piden ! 
FROH.—No ahor res el oro, dáselo! 
DONNER.—Entrégales el anillo ! 
WOTAN.—Dejadme en paz! No suelto el anillo! 

(Fafner retiene á Fasolt que estaba á punto de marcharse; 
todos permanecen aturdidos; Wotan encolerizado se 
aparta de ellos. El escenario ha vuelto á oscurecerse; de 
la gruta del lado sale un resplandor azul: en él, Wotan 
percibe á Erda, que sale hasta medio cuerpo de la pro-
fundidad; es de hermosa y noble figura y su cabellera 
negra le rodea el cuerpo.) 
E R D A (extendiendo á Wotan la mano, con ademán de 

advertencia).—Accede, Wotan , accede! Aléjate y h u y e 
de la maldición que encierra el anil lo! si lo conservas 
te sera imposible l ibrarte de las desgracias que aca-
rrea. 

WOTAN.—¿Quién eres tú, que tal aviso me das? 
ERDA.—Sé todo lo del m u n d o infini to; lo que ha sido, 

lo que es y lo que se rá ! Erda te predice un peligro 
que te amenaza. Mis ent rañas dieron á luz tres hijas. 
Lo que veo te lo dicen ellas cada noche. Pero hoy un 
gran peligro m e trae a q u í : oye! cuanto es, t iene fin ; 
un día t r is te amanece para los d ioses : suelta el anil lo; 
te lo aconsejo! 
(Se hunde hasta el pecho, y el resplandor azul empieza á 

oscurecer). 
WOTAN.—Detente ! tu voz me pareció misteriosa : 

espera, d ime algo m á s ! 
TOMO II 6 



E R D A (desapareciendo).—le advertí el peligro y esto 
te basta : te amenazan cuidados y angustias. 

(.Desaparece del todo). 
WOTAN.—¿He de temer algo y vivir con zozobra? 

voy á retenerte para saberlo todo! 
(Se dispone á entrar en la cueva para coger d Erda, pero 

Donner, Froh y Fricka le detienen). 
FRICKA.— ¿Qué intentas, desdichado? 
FROII.—Detente, W o t a n ! respétala y atiende á sus 

palabras! 
DONNER.—Habéis oído ! gigantes: atrás y agua rdad ! 

se os dará el oro. 
FREÍA.—¿Puedo esperarlo ? ¿juzgáis á Freia digna 

del rescate ? (Todos miran ansiosos á Wotan). 
W O T A N (que estaba sumido en sus propios pensamien-

tos, hace un supremo esfuerzo para tomar una resolución). 
—Con nosotros, Fre ia ! estás rescatada! devuélvenos 
nuestra perdida juventud! Tomad, gigantes, ahí tenéis 
vuestro anillo! 
(Arroja el anillo al montón.—Los gigantes sueltan á Freia; 

ésta, llena de alegría, se dirige á los dioses que la colman 
de caricias.—Fafner extiende un enorme saco para reco-
ger todo el montón): 
FASOLT (arrojándose sobre el hermano).—Detente, egoís-

ta! á cada cual su par te ! 
FAFNER.—Más que el oro te gustó Freia! bastante 

trabajo me costó el hacerte mudar de opinión; tú te 
hubieras quedado á Freia para ti solo; repar t i ré el te-
soro, pero me quedaré con la par te mayor! 

FASOLT.—Miserable! ¿Á mí tal injuria? (Dirigiéndose 
á los dioses). Á vosotros acudo para que seáis los jue-
ces; repartidnos el tesoro! 

(Wotan les vuelve la espalda en señal de desprecio). 
LOGE.—Déjale con todo el montón y quédate el ani-

llo! 
F A S O L T (se arroja sobre Fafner que en tanto ha empa-
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quetado una gran cantidad).-Atrás, usurero! la sortija 
es m í a ; se me dió por la mirada de Freia! 

(Echa mano al anillo). 
FAFNER.—Quita allá, el anillo es mío ! 

(Luchan; Fasolt arranca á Fajner el anillo). 
FASOLT.—Ya lo t e n g o ; m í o e s ! 
FAFNER.—¡ Guárdalo bien, no lo sueltes ! (Da á Fasolt 

un golpe terrible con su estaca y lo tiende al suelo agonizan-
do. En seguida le quita el anillo).—Ahora acecha las mi-
radas de Freia. . . lo que es el anillo ya no lo ves más. 
(Mete el anillo en el saco y acaba luégo de empaquetarlo 

todo con gran calma.—Todos los dioses se quedan asom-
brados. Sigue un largo intervalo de silencio sepulcral). 
WOTAN.—¡Cuán terrible se me representa ahora la 

fuerza de la maldición! 
LOGE.—¿ Hay algo, Wotan, que pueda compararse 

con tu suerte ? Mucho te conquistó el anillo, y el ha-
berte visto obligado á cederlo te ha dado aún mucho 
m á s ; mira : tus propios enemigos se destruyen con 
el oro que les diste. 

W O T A N (projundamente conmovido).—De mí se apo-
dera profundo t e m o r ; miedo y ansia fatal me roban 
los sent idos; Erda me enseñará á evitar la desgracia: 
he de bajar á buscarla. 

F R I C K A (se acerca á Wotan con cariño).—¿ Por qué 
piensas en alejarte, Wotan ? ¿ No te atrae halagüeño 
aquel hermoso castillo que sólo espera con impacien-
cia la llegada de su señor, para acogerle como á su 
predilecto huésped ? 

W O T A N . — Á caro precio pagué el edificio! 
D O N N E R (señalando hacia el Jondo que aún está cubierto 

de espesa neblina).—Esos sofocantes vapores suspensos 
en el aire me moles tan ; reun i ré las pálidas nubes 
formando de ellas una tempestad de rayos y t ruenos 
para que después de la tormenta luzca claro y en cal-
ma el cielo. (Ha subido á una roca elevada en la vertiente 



que va á parar á la llanura y alza su martillo.) ¡ Hola! 
Vapores y nubes , venid á mi ; Donner, vues t ro señor, 
os lo manda . Obedeced á la voz de este mart i l lo! 
Nubes cargadas de v a p o r e s , reunios, Donner os lo 
ordena! (Las nubes se han reunido á su alrededor de modo 
que va desapareciendo completamente en un nubarrón 
que se ennegrece cada vez más. Óyese, luego, un golpe 
seco producido por el choque de su martillo contra las 
rocas; brota el rayo de la nube y acto seguido retumba 
el cóncavo són del trueno. ) Hermano, vente conmigo! 
Enséñale el camino que c o n d u c e al puen te ! 
(Froh ha desaparecido en la nube. De pronto se desvanece 

ésta; Donner y Froh reaparecen; delante de ellos se ex-
tiende, sobre el valle, hasta el castillo, un arco iris que 
iluminado ahora por el crepúsculo vespertino brilla con 
vivido esplendor.—Fafner que al fin ha concluido de lle-
nar el saco, junto al cadáver de su hermano, ha des-
aparecido, cargando su Jortuna en hombros, mientras 
Donner regia la tempestad.) 
FROH.—Al castillo c o n d u c e este puen te ligero, pero 

firme. Pasad por él sin t e m o r . 
W O T A N (extasiado contemplando el castillo).—¡Qué 

hermoso reluce el alcázar b a j o la mirada del sol ponien-
te ! Á la luz del c repúsculo ma tu t ino , brillaba tentador 
y sin dueño, mien t ras yo admi rado lo con templaba! 
Cara nos sale su conquis ta ; desde la mañana hasta la 
tarde, cuántas angus t i a s y cuántos pesares hemos 
pasado por é l ! La noche se acerca: él nos protegerá 
de su envidia. Así pues , l i b r e de zozobras y temores, 
yo te saludo, alcázar mío ! ( Á Fricka.) S igúeme, espo-
sa, vamos á vivir en n u e s t r o Walhal la ! 

FRICKA.—¿Qué significa esa palabra? En mi vida la 
oí p ronunc ia r . 

WOTAN.—Cuando lo q u e inventó mi valor domi-
nando al miedo, lo veas real izado ante tus ojos, enton-
ces la comprenderás . 

[Wotan y Fricka se dirigen al puente: Froh y Freia los 
siguen, y tras ellos Donner.) 
L O G E {permaneciendo en el proscenio y mirando á los 

dioses).—¡ Cómo corren hacia su fin, los que tan fuer -
tes se creían ! Casi me avergüenzo de tener algo que 
ver con los ta les! De buena gana me volvería á con-
ver t i r en ardiente llama para dest rui r los en vez de 
pe rde rme con ellos. Y aunque fuesen los dioses más 
divinos, no me parece mala la idea; lo pensaré bien: 
veremos! 
(Corre para juntarse, con aire de desprecio, á los dioses. 

En lo más hondo suena el canto de las tres ninfas del 
Rhin.) 
L A S T R E S NINFAS D E L RHIN.—Oro del Rhin ! oro pur í -

simo ! por ti gemimos, por ti que con tanto cariño y 
con tan suave brillo nos i luminabas! ¡ O h ! devolvéd-
noslo, dadnos el oro puro ! 

W O T A N (al ir á poner el pié en el puente, se detiene vol-
viendo el rostro).—¿ Qué quejas escucho ? 

LOGE.—Son las hijas del Rhin que lamentan el robo 
del oro. 

WOTAN.—¡ Picaro maldito ! Hazlas cal lar! 
L O G E (gritando hacia la profundidad del valle).—Vos-

otras, hijas del agua, escuchad lo que os dice W o t a n . 
Ya que no os i lumina el brillo del oro, regocijáos con 
el nuevo esplendor de los dioses. 

(Los dioses se ríen y pasan el puente). 
L A S NINFAS D E L R H I N (desde el fondo).—Oro del Rhin, 

oro puro ! Oh, si aún brillases con tu esplendor en el 
fondo de las aguas ! Sólo en el fondo de las aguas hay 
sinceridad y f ranqueza; lo de allí arr iba todo es cobar-
día y fingimiento. 

(Los dioses han atravesado el puente. Cae el telón.) 





P E R S O N A J E S 

SEGISMUNDO. 

HUNDING. 

WOTAN. 

SIGEL1NDA. 

BRUNILDA. 

F R I C K A . 

Ocho wa lk i r i a s . 

A C T O P R I M E R O 

I n t e r i o r d e u n a h a b i t a c i ó n . — E n e l c e n t r o , e l t r o n c o d e u n f r e s -
n o c o l o s a l , c u y a s e l e v a d a s r a i c e s s e p i e r d e n e n e l s u e l o ; á l a 
a l t u r a d e l a s r a m a s , h a y u n t e c h o d e m a d e r a q u e c u b r e e l 
flotante r a m a j e . A l r e d e d o r d e l t r o n c o s e h a c o n s t r u i d o u n a 
h a b i t a c i ó n ; l a s p a r e d e s s o n d e m a d e r a s i n p u l i m e n t o a l g u n o , 
y r e v e s t i d a s d e e s t e r a s . E n e l p r o s c e n i o , á l a d e r e c h a , s e 
h a l l a e l h o g a r c u y a c h i m e n e a a t r a v i e s a e l t e c h o : d e t r á s d e l 
h o g a r h a y u n c u a r t o , p a r e c i d o á u n a d e s p e n s a , a l c u a l s e 
s u b e m e d i a n t e u n p a r d e e s c a l o n e s : u n a e s t e r a s i r v e d e p u e r -
t a . E n e l f o n d o , u n a p u e r t a d e e n t r a d a c o n u n s e n c i l l o c e r r o j o 
d e m a d e r a . A l a i z q u i e r d a , o t r a q u e c o n d u c e á u n c u a r t o 
i n t e r i o r a l q u e s e s u b e t a m b i é n p o r u n o s c u a n t o s e s c a l o n e s ; 
e n e l m i s m o s i t i o , p e r o m á s h a c i a e l p r o s c e n i o , u n a m e s a ; á 
l a d e r e c h a , u n b a n c o a d h e r i d o á l a p a r e d ; á l a i z q u i e r d a , 
a l g u n o s t a b u r e t e s . — L a o r q u e s t a e m p i e z a c o n u n a i n t r o d u c -
c i ó n m u y v i v a y a r r e b a t a d a . A l l e v a n t a r s e e l t e l ó n , e n t r a 
S e g i s m u n d o a b r i e n d o p r e c i p i t a d a m e n t e l a p u e r t a d e e n t r a d a : 
a n o c h e c e ; v a c e s a n d o l a t e m p e s t a d . — S e g i s m u n d o s e d e t i e n e 
u n m o m e n t o s i n s o l t a r e l c e r r o j o y m i r a e n t o r n o s u y o ; p a r e -
c e e s t a r r e n d i d o d e c a n s a n c i o y s u t r a j e y s u a s p e c t o i n d i c a n 
q u e v i e n e h u y e n d o . N o v i e n d o á n a d i e , c i e r r a t r a s d e s i l a 
p u e r t a , s e d i r i g e a l h o g a r y s e e c h a s o b r e u n a p i e l d e o s o . 

SEGISMUNDO.—Sea de quien fue re este hogar, aqui 
descansaré. 
(Se echa en el suelo y permanece algunos instantes sin mo-

verse. Sigelinda entra por la puerta del cuarto interior 



creyendo que ha vuelto su marido, y manifiesta su sor-
presa al ver tendido á un extraño.) 
S I G E L I N D A (desde el jondo).—¡Un h o m b r e ! Voy á inte-

rrogarle. (Se le acerca tranquilamente algunos pasos más.) 
¿Quién ent ró en casa y se tendió junto al hogar ? (Como 
Segismundo no se mueve, se adelanta unos pasos más y le 
observa.) Cansado está de las fat igas del camino; ¿ se 
habrá desmayado ? ¿ estará enfe rmo ? (Se inclina hacia 
él.) Todavía respira ; sólo cerró los ojos; an imoso pa-
rece, a u n q u e rendido de fatiga. 

S E G I S M U N D O (levantando de pronto la cabeza).—¡Agua! 
una f u e n t e ! 

SIGELINDA.—¡Voy á t raer te el alivio que pides! (Coge 
un cuerno, sale de la casa y lo vuelve á traer lleno, ofre-
ciéndoselo á Segismundo.) T o m a ; ahí t ienes agua con 
que apagar tu sed. 
(.Segismundo bebe y le devuelve el cuerno. Después de haber 

movido la cabeza dando las gracias, fija, con creciente 
interés, su mirada en las facciones de Sigelinda.) 
SEGISMUNDO.—Mucho me ha aliviado el agua , de las 

penas del cansancio; an imó mi espír i tu abat ido y dió 
á mis ojos el delicioso placer de la mi rada . ¿Á quién 
debo tan s ingular beneficio ? 

SIGELINDA.—Esta es la casa de Hunding , y yo soy 
su m u j e r ; su dueño te ofrece con gus to hospi ta l idad; 
¡quédate aquí hasta que vuelva! 

S E G I S M U N D O . — V o y d e sa rmado : al huésped herido, 
no ha de negarla tu esposo. 

S I G E L I N D A (angustiada).—¡Muéstrame tus h e r i d a s ! 
S E G I S M U N D O (haciendo un gesto de indiferencia se sienta 

con ademán violento).—Son leves y no merecen que ha-
blemos de ellas; aún conservo mi vigor. Si lanza y es-
cudo hub iesen resist ido la mitad que mi brazo, nunca 
hubiera vuelto la espalda al e n e m i g o ; pero m e los 
des t rozaron. Un tropel de adversar ios quiso d a r m e 
caza, me rendía la fuerza de la t e m p e s t a d ; pero más 

veloz que yo de mis perseguidores , h u y ó de mí el 
cansancio; sobre mis pá rpados se posó la noche y ahora 
luce de nuevo el sol. 

S I G E L I N D A (le ojrece un cuerno lleno de aguamiel).— 
Acepta esta dulce bebida. 

SEGISMUNDO.—Toma tú an tes u n sorbo pa ra que me 
sepa mejor . 
(Sigelinda toma un sorbo y se lo da; Segismundo bebe lué-

go; le devuelve el vaso. Los dos se miran con ternura 
por algunos momentos.) 
S E G I S M U N D O (con vo^temblorosa).—Diste de beber á un 

in for tunado . ¡ Dios aleje de ti la desgracia! (Se levanta.) 
He descansado lo ba s t an t e ; he de prosegui r mi ca-
mino . 

S I G E L I N D A (volviéndose de pronto).—¿Quién te pers igue 
que ya te qu ie res ir ? 

S E G I S M U N D O (atraído por sus palabras se vuelve lenta-
mente y jnelancólico).—¡ La desgracia ! la desgracia que 
m e acompaña y me rodea donde quiera que voy. ¡Dios 
la aleje de t i ! He de i rme . 
(Se dirige apresuradamente á la puerta y levanta el pes-

tillo.) 
S I G E L I N D A (olvidada de si misma, le llama).—¡Aguarda; 

ven ! no has de t raer la aquí donde mora t i empo há. 
S E G I S M U N D O (se detiene conmovido y examina atenta-

mente á Sigelinda, que avergonzada y triste baja los ojos. 
Largo silencio. Segismundo vuelve atrás y se reclina en el 
hogar).—Esperaré á Hunding . 
(Sigelinda sigue callada; de pronto se anima, escucha, y 

oye á Hunding que lleva el caballo á la cuadra; se dirige 
veloz á la puerta y la abre. Hunding armado de lanza y 
escudo, entra y se pára en la puerta al reparar en Segis-
mundo.) 
S I G E L I N D A (contestando á la severa mirada de Hunding.) 

—Cansado y yaciendo junto al hogar encontré á este 
hombre . La necesidad le t rae á casa. 



HUNDING.—¿ Le diste de beber ? 
SIGELINDA.— lie apagado su s e d y le p rod igué los 

cuidados de la hospital idad. 
SEGISMUNDO {mirando fija y tranquilamente á Hunding). 

—Le debo casa y beb ida ; ¿ q u i e r e s reprender la por 
eso ? 

HUNDING.—Sagrada es para t o d o s micasa ; séa lo t a m -
bién para ti. (A Sigelinda, dejando las armas y dándose-
las.) Dispon la cena. 
(Sigelinda cuelga las armas en el tronco del árbol y coloca 

sobre la mesa algunos manjares y bebidas que ha sacado 
de la despensa.) 
HUNDING (observa detenidamente y admirado las faccio-

nes de Segismundo, las compara con las de su mujer, y 
dice hablando consigo mismo): —¡ C ó m o se parecen ! ¡ el 
mismo fulgor en su mi rada ! (Oculta su admiración y se 
dirige á Segismundo.) ¿Vienes d e m u y lejos? ¿ Ibas á 
caballo? ¿Qué malos caminos s o n , los que tanto te han 
cansado ? 

SEGISMUNDO.—La t empes tad y m i du ra suer te hicie-
ron que me lanzase á t ravés de b o s q u e s y p rade ras : 
no conozco el camino que crucé é ignoro á dónde me 
llevaron mis pasos: esto qu is ie ra sabe r . 

HUNDING (sentado á la mesa y ofreciendo un sitio á Se-
gismundo)—La casa que te p r e s t a re fug io y el techo 
que te cubre pertenecen á H u n d i n g ; si desde aquí te 
dir iges hacia el oeste, e n c o n t r a r á s gente que lo enal te-
cen. Si ahora me dices tu n o m b r e , m e honrarás con ello. 
(Segismundo que se ha sentado á la mesa, mira pensativo 

delante de sí. Sigelinda sentada junto á Hunding y en -
Jrente de Segismundo, le contempla con vivo interés.) 
HUNDING (observando á los dos).—Si temes confiarme 

á mí tu nombre , díselo á esta m u j e r . ¿ No ves con qué 
interés te lo p regun ta su m i r a d a ? 

SIGELINDA (con jranqueza é interés).—Huésped, m u c h o 
me complacería saber tu n o m b r e . 

SEGISMUNDO (levanta su mirada, la fija en Sigelinda y dice 
con seriedad).—No puedo l lamarme F r i e d m u n d ; Froh-
walt me gustar ía s e r : pero tengo que l lamarme W e h -
walt (1). Lobo fué mi p a d r e ; juntos vinimos al m u n d o 
mi h e r m a n a y yo. Muy pronto m e quedé sin m a d r e y 
sin h e r m a n a ; apenas las he conocido. Valiente y fue r -
te era mi padre y tenía muchos enemigos; con él iba 
yo á la caza, m u y á menudo , hasta que un día, al re-
gresar de una m u y g rande y esforzada, encont ramos 
vacia la cueva de los lobos, reducido á cenizas el sun-
tuoso salón, y carbonizado el t ronco de la robus ta en-
c ina : mue r to estaba, tendido en el suelo el cuerpo 
gentil de mi m a d r e ; en t re las cenizas a rd ientes no se 
encontró el meno r vestigio de mi h e r m a n a : el dest ino 
fatal nos entregó á la fu r ia de nues t ros enemigos . 
Desterrado h u y ó conmigo m i p a d r e ; largos años vi-
vió con el lobo su t ierno cachorro, y aunque m u c h o 
nos pers iguieron, con valor supimos defender nues t ras 
vidas. (Dirigiéndose á Hunding.) Un descendiente de 
lobos te habla, Hund ing ; m u y conocido soy ya como 
tal. 

HUNDING.—Terribles y ext raordinar ios acontecimien-
tos nos cuentas . Me parece haber oído oscura leyenda, 
de este par de lobos, a u n q u e no conocía ni al pad re 
ni al cachorro. 

SIGELINDA.—Prosigue: ¿ dónde está ahora tu padre ? 
SEGISMUNDO.—Los enemigos nos pers iguieron con 

fu ror , muchos de ellos cayeron á nues t ras m a n o s ; al 
fin nos separaron, y una vez alejado de mi padre no le 
vi más . Sólo encontré en el bosque un pellejo de lobo, 
que ya no le cubría; ¡no le vi más! Dejé de a m a r el 
bosque desde entonces. Y quise salir de él y en t ra r 

(1) Friedmund s igni f ica l i t e r a lmen te : boca de la paz; Frohwalt: 
d o m i n a d o r de la a l e g r í a ; Wehwalt: d o m i n a d o r del d o l o r ; WolJ. 
l o b o ; Siegmund: boca de la v ic to r i a . 



en el mundo , pero siempre me acompañó la desgracia; 
si p rocuré atraerme un amigo, si solicité una m u j e r , 
s iempre, s iempre fui desechado. Si algo bueno acon-
sejaba, sabíale á otro mal ; lo que á mí detestable, á 
todos parecía bien. Desafiado donde quiera , perseguido 
de la ira, hallando mi desventura donde busqué el 
amor , ¡ cómo no llamarme á mí mismo W e h w a l t , si 
sólo el dolor y la desdicha son mis dominios? 

HUNDING.—No te amaría la Parca cuando te dest inó 
tan mala suer te : no puede saludarte con alegría el 
hombre de quien eres huésped. 

S I G E L I N D A . — ¡ Sólo los cobardes t emen al que camina 
solo y sin a rmas ! Cuéntanos aún, cómo perdis te en el 
combate las tuyas. 

S E G I S M U N D O (animándose más cada vez). — P idióme 
amparo una niña, á quien un par ien te quer ía casar 
con un hombre que no amaba, y part í para proteger la 
y librarla de aquella opresión: cayó el enemigo á mis 
piés, muer tos yacían los hermanos, y la niña abrazaba 
sus cadáveres bañándolos en un mar de lágr imas de 
desesperación; la pena dominaba al fu ro r . En esto los 
enemigos se nos echaron encima con ímpetu violento 
y sedientos de venganza nos sitiaron, pe ro la niña no 
se movió de allí y largo tiempo la protegí con mi es-
cudo y con mi lanza, hasta que me destrozaron lanza 
y escudo. Estaba desarmado, mor ibunda la doncella: 
a mí me perseguía enfurecido el ejército... muer ta ya-
ció á mis piés. (Con una mirada de doloroso entusiasmo 
á Sigelinda). ¡ Ahora ya sabes, muje r , por qué no me 
llamo Fr iedmund! 
(Se levanta y se va hacia el hogar. Sigelinda mira al suelo 

pálida y conmovida). 
H U N D I N G (muy sombrío).—Conozco una raza salvaje, 

para qu ien no hay nada sagrado; todos y yo par t i -
cu la rmente la odiamos. Fui l lamado para vengar la 
sangre de mis parientes; llegué tarde y volví para en-

contrar en mi propia casa al fugit ivo cr iminal . Hoy, te 
protege m i h o g a r ; para esta noche, te admit í como 
huésped : pero defiéndete mañana con fue r t e s armas , 
porque es el día que elijo para el combate : me pagarás 
la deuda de los muer tos . (Dirigiéndose á Sigelinda que 
llena de angustia se coloca entre los dos.) Sa l ; dispón mi 
bebida y aguá rdame . 
(Sigelinda toma pensativa un cuerno de la mesa, saca de 

un armario algunas raices y se dirige al cuarto del lado: 
se pára en el último escalón y contempla á Segismundo 
que reprimiendo su cólera sólo á ella mira. Permanecen 
asi breve instante y al fin Sigelinda le señala un punto 
en el tronco del fresno. Hunding, que ha notado que se ha 
detenido, la hace salir con imperativo gesto, á cuya se-
ñal obedeciendo ella, desaparece por la puerta con el cuer-
no y el candil). 

H U N D I N G (descolgando sus armas del árbol).—Con ar-
mas se def iende el hombre . Mañana te encontraré; ya 
me has oído. ¡Guay de t i ! 

(Entra con las armas en el cuarto). 
SEGISMUNDO (solo).—Ha cerrado la noche ; y sólo 

a lumbra el cuar to el t enue resplandor del fuego del 
hogar. (Segismundo se tiende cerca de él sumido por largo 
tiempo en honda meditación.) Mi padre me dijo que en 
mi mayor peligro encontrar ía una espada. Casi desar-
mado en poder de mi enemigo, ahora soy p renda de 
su venganza. He visto una mu je r augus ta y hermosa, 
cuyo dulce encanto m e a t rae y que se encuentra en 
poder del hombre que me provoca á mí, indefenso. 
¡Wel sa ! ¡ W e l s a ! ¿Dónde está t u espada, la que es-
grimiste en las batallas ? (Se apaga el fuego del hogar; de 
él se escapa una chispa reluciente que va á parar al punto 
del fresno que ha indicado la mirada de Sigelinda y en el 
cual ahora se distingue claramente el puño de una espada.) 
¿Qué es lo que brilla al resplandor de la llama que se 
extingue ? ¿ Qué rayo de luz sale del tronco de aquel 



f resno ? ¡cómo m e a l e g r a el corazón! ¿ Será la mi rada 
de aquella seductora m u i e r , que, al irse, dejó olvidada 
allí? (El Juego del hogar se extingue lentamente.) La os-
curidad de la noche c u b r í a mis ojos, y el fuego de los 
suyos rozando mis p á r p a d o s , me dió calor y luz. Ci-
ñóme aquel sol la f r e n t e con su deliciosa aureola hasta 
que se puso de t rás de l o s montes . Mas por despedi -
da me volvió á a l u m b r a r y al mismo t ronco del viejo 
f resno no negó su f a v o r : se apaga la luz, ya vuelve la 
noche á cubr i r la m i r a d a i : sólo en el fondo de mi pecho 
arde aún un calor que ni© a lumbra . 
(El fuego se ha apagado del todo; oscuridad completa. Se 

abre lentamente la pue-rta del aposento contiguo: sale 
Sigelinda con un traje Manco y se dirige á Segismundo. 
S I G E L I N D A . — ¿ D u e r m e s , h u é s p e d ? 
S E G I S M U N D O (se levanta de golpe agradablemente ser-

prendido).— ¿Quién se a c e r c a ? 
S I G E L I N D A ( r á p i d a m e n t e y con mucho misterio).—Soy 

yo: ¡escúchame ! H u n d i o g y a c e en p ro fundo sueño ; yo 
le p repa ré adormecedora , bebida; aprovecha esta noche! 

S E G I S M U N D O (interrumpiéndola).—\ Qué bien me hace 
el que estés cerca de m í ! 

SIGELINDA.—Voy á e n s e ñ a r t e una espada ; serás el 
más augus to ent re t o d o s los héroes si la g a n a s ; f ué 
dest inada al más f u e r t e . O y e bien lo que voy á contar-
te. Aquí se r eun ie ron t o d o s los g u e r r e r o s convidados 
por Hunding á la boda : casó con una m u j e r que gente 
criminal , sin c o n s u l t a r l a , le dieron por esposa. Tr is te 
estaba yo mien t ras los d e m á s beb ían : en esto ent ró 
un forastero, era un a n c i a n o en t ra je g r i s ; inclinába-
sele el sombrero á u n Lado tapándole u n o jo ; pero el 
brillo del otro á t o d o s in fund ió temor ; sólo á mí me 
an imó y dió consuelo a u n q u e m e arrancó a lgunas lá -
g r imas . Dirigía su m i r a d a á m í y á ellos al blandir en 
la mano una espada q u e h u n d i ó en el t ronco del f res-
no; hasta el p u ñ o la m e t i ó : dijo que el acero pe r tene-



cía á aquel que del f resno lo a r rancase ; ent raron y 
salieron los convidados, los más fuer tes t i raron de ella, 
pero la espada no cedió un ápice ; allí está clavada to-
davía. Entonces supe quién fué el que me saludó en 
medio de mi dolor, y á quién destinó la espada. ¡ Oh si 
le encontrase h o y ! ¡ si viniese á mí desde lejanas tie-
r ras! por todo lo que he sufrido en crudo dolor, por 
lo que siempre me ha dolido en medio de mi desgra-
cia ¡ qué grata m e parecería la venganza si alcanzase 
por fin lo que tanto he deseado y tanto he llorado! 
¡ Oh ! si pudiese encontrarle, le es t recharía entre mis 
brazos! 

S E G I S M U N D O (la abraza entusiasmado).—Á ti te abraza 
ahora, m u j e r sublime, quien está destinado á poseer 
la m u j e r y la espada. En mi pecho arde una llama que 
ha de un i rme á ti. Encuentro en ti lo que s iempre 
busqué y tanto deseé; tú padeciste el oprobio, yo su-
frí la p e n a ; tú fuiste deshonrada, yo desterrado. Me 
sonríe la venganza, teniéndote á ti entre mis brazos, 
junto á mi palpi tante corazón ! 

S I G E L I N D A (asustada; se desprende de sus brazos).— 
¡ A h ! ¿ quién entró ? ¿ quién se ha ido ? 
(De pronto se abre la puerta; se ve una hermosísima noche 

de primavera; la luna con su clara luz los alumbra á 
ambos.) 
SEGISMUNDO.—Nadie se ha ido, pero álguien entró: 

l No ves cómo nos sonríe la pr imavera ? (La atrae con 
suavidad hacia su lecho.) Venció á las tempestades del 
invierno; en el bosque y en los prados se mece su tem-
plado a m b i e n t e , á todos sonríen sus ojos abiertos, 
su armonioso canto es el dulce t r inar de los alegres 
pajar i l los; respira exhalando agradables pe r fumes y 
de su sangre brotan hermosís imas flores. Con delica-
dís imas a rmas adornada, subyuga al m u n d o . De ella 
huyen el invierno y las borrascas. Así, bien debía al 
esforzado y valiente guer re ro rendirse la puer ta que 



de ella nos separaba. Á su h e r m a n a quería acercarse-
el amor, que ahora se alegra á la luz de la he rmosa 
luna y que se esconde en nues t ro s pechos, la atraía 
V encido está el obstáculo que separa la pr imavera y el 
a m o r ! J 

SIGELINDA. T ú eres la p r imavera que yo anhelaba 
duran te todo el invierno fr ío . Á ti te saludó mi cora-
zon, con ferviente entusiasmo, cuando por vez p r ime-
ra me animaste con tu mi rada . S iempre me era des-
conocido todo lo que veía, t r i s t e cuanto m e r o d e a b a 
1 ero a ti s iempre te he conocido: mío eras desde que 
te v i ; lo que escondido tenía en mi pecho, lo que yo 
soy, veo ahora claro como la luz del día; como música 
divina sonabas en mis oídos, cuando aún en tr iste 
tierra extraña veía vagar mi a m o r . 

(Se abraza á su cuello en amoroso éxtasis, y le contempla 
acercándose á él.) 
SEGISMUNDO. ¡ Oh dulce a m o r ! Mujer divina ! 
SiGEUNDA.-Deja que me a c e r q u e á ti, que pueda 

contemplar el resplandor que de t u s ojos y de tu sem-
blante irradia y que con tanta fue r za me cautiva 

SEGISMUNDO. Á la luz de luna pr imavera l ondea tu 
hermosa cabellera, envolviéndote en ella: ya sé lo que 
tanto en ti me extas ía : es mi p rop ia mi rada que se 
baña en amor . 

SIGELINDA (le aparta los rizos de la Jrente y le admira 
arrobada).-Tu noble f ren te descubier ta me seduce y 
encanta ; tengo miedo á mi p rop io a m o r ; m e parece 
maravilla que te vea hoy por vez p r i m e r a ; ¿ no te vie-
ron ya mis ojos ? c 

SEGISMUNDO. También á mí m e dice un sueño que 
te vi en ardiente ansiedad. 

S I G E L I N D A . - Y o vi en el a r royo mi propia imagen, y 
ahora la vuelvo a ve r : como el reflejo del agua me la 
presentas t ú ahora . 

S E G I S M U N D O . — T ú eres la imagen que s iempre soñé. 

SIGELINDA (apartando la mirada).—¡ Oh, calla! Déjame 
escuchar esta voz: me parece que cuando niña oí su 
sonido: pero no,. . . la oí hace poco cuando resonó en el 
bosque el eco de la mía. 

S E G I S M U N D O . — N o hay sonido más gra to que el de la 
voz que e scucho! 

SIGELINDA (volviendo á fijar en los ojos de Segismundo 
los suyos). — El fuego de t u s ojos m e i luminó ya otra 
vez : asi m e contemplaba, sa ludándome, el anciano 
que me dir igió su consoladora mi rada . En ella, en su 
osadía le conoció su h i ja ; ya quer ía llamarle con su 
nombre . . . (interrumpiéndose, sigue en vozmásbaja). ¿De 
veras te l lamas W e h w a l t ? 

SEGISMUNDO.—Desde que me amas dejé de l lamarme 
a s í ; ahora domino las delicias del a m o r ! 

S I G E L I N D A . — ¿ Y no puedes l lamarte F r i e d m u n d ? 
SEGISMUNDO.—Llámame tú como me quieras . Lleva-

ré el nombre que me dés. 
S I G E L I N D A . — ¿ No llamaste Lobo á t u padre ? 
S E G I S M U N D O . — E r a un lobo para zorras cobardes! 

Pero aquel en cuyos ojos brillaba el fuego como en los 
tuyos brilla, se l lamaba Welsa . 

SIGELINDA (juera de si).—Welsa era tu padre y tú 
eres un welsa; para ti hund ió en el t ronco del f resno 
la espada : deja pues que te l lame como te qu ie ro : ¡Se-
g i smundo! . . . así te llamo yo. 

SEGISMUNDO (se lan\a al tronco del árbol y coge el puño 
de la espada.)—Segismundo m e llamo y Seg i smundo 
soy : sea de ello test igo esta espada que e m p u ñ a mi 
mano! Welsa me dijo que la encontrar ía , en la mayor 
necesidad : pues bien, ya la t engo ! El amor sagrado 
me pone en peligro; amor anhelante , la necesita; amor 
arde en mi pecho y m e impele á la lucha y á la muer -
te . Nothung! así te llamo, espada! No thung! Nothung , 
acero envidiado, enséñame el filo de tu escondida hoja, 
sal de la vaina ! [Arranca de un fuerte tirón la espada del 



tronco y la enseña á la admirada Sigelinda.) Á Segis-
mundo el Welsa estás viendo, hermosa . Te trae esta 
espada como regalo de novio; así se desposará con la 
mujer más ideal; así la ar rancará al enemigo. Sigúele, 
Pues, lejos de aquí; vente con él á donde habita la her-
mosa primavera; allí te protegerá Nothung , la espada, 
cuando amándote perezca Seg ismundo . 

S I G E L I N D A (en el paroxismo del amor).—Tú eres Segis-
mundo, sí ; yo soy Sigelinda, que te esperaba ansiosa; 
a tu propia he rmana ganaste, junto con tu espada! 

SEGISMUNDO.—Esposa y h e r m a n a eres para tu he rma-
no. Surja pues de nosotros la sangre de los Welsas! 
(La atrae con irresistible ardor; ella, dando un grito, se 

echa en sus brazos.—Telón rápido.) 

A C T O I I 

R o c a s a b r u p t a s . — D e s d e e l f o n d o s u b e , y e n d o á p a r a r á u n a s r o -

c a s e l e v a d a s , u n d e s f i l a d e r o , d e s d e e l c u a l e l e s c e n a r i o d e s -

c i e n d e h a s t a e l p r i m e r t é r m i n o e n s u a v e d e c l i v e . - W o t a n , e n 

t r a j e d e g u e r r e r o y c o n l a l a n z a : d e l a n t e d e é l B r u n i l d a , c o m o 

w a l k i r i a , t a m b i é n a r m a d a c o m p l e t a m e n t e . 

E S C E N A P R I M E R A 

WOTAN.—Prepara tu caballo, joven g u e r r e r a ! Pron-
to estallará sangr iento combate; recuérdalo , Bruni lda: 
promet is te al welsa la victoria. Declárese Hunding por 
quien quiera; á mí no me conviene para el Wallhal la . 
Date, pues, prisa en par t i r al lugar del combate . 

B R U N I L D A (gritando y saltando de roca en roca en la al-
tura, á la derecha del escenario).—\ Ea! ¡Hola! (Llegada á 
la cumbre de un peñón se pára, mira hacia el desfiladero 
del fondo y dice á Wotan): Oye mi consejo, p a d r e ; dis-
ponte t ú mismo á comba t i r ; t endrás que sostener un 
duro a t aque : se acerca Fricka, tu mu je r , en u n carro 
t i rado por chivos. ¡Ah! cómo restalla su látigo de oro! 
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los pobres animales t i emblan de miedo; va á escape; 
enfurecida se lanza al combate . No me gusta mezclarme 
en esta clase de refriegas; p re f i e ro el valeroso combatir 
de hombres esforzados; por lo tanto, cuida tú de re-
chazar el ataque ; te dejo so lo . . 
(Ha desaparecido detrás de los picos de las rocas mientras 

sale del desfiladero Fricka, en un carro tirado por dos 
chivos; allí se apea y se dirige luégo precipitadamente 
hacia Wotan.) 

W O T A N (viéndola llegar).—Siempre las mismas tem-
pestades, siempre el m i s m o trabajo. Pero lo que es 
ahora, no me vencerá! 

FRICKA.—Ando en tu busca recorriendo las monta-
ñas. ¿Dónde te escondes h u y e n d o de tu m u j e r ? Es 
preciso que me ayudes . 

WOTAN.— ¿ De qué se t ra ta ? 
FRICKA.—Oí las penas de Hunding clamando ven-

ganza: la protectora de la u n i ó n conyugal, le escuchó 
y prometió castigar d u r a m e n t e á los que con tal des-
caro ofendieron al esposo. 

WOTAN.—¿ Qué crimen comet ie ron si amándose los 
unió la pr imavera? Encantóles la magia del amor ; 
¿quién ha de expiar su f u e r z a ? 

FRICKA.—¡ Cuán torpe y s o r d o á la razón te finges! 
Como si en verdad no sup i e se s que vengo á clamar 
venganza á favor del ofendido por los que rompieron el 
juramento sagrado de fidelidad á la un ión! 

WOTAN.—No tengo por sagrado el juramento que 
une á dos que no se aman. Y en verdad que no de-
berías quererme obligar á sos tener por fuerza lo que 
no te importa. 

FRICKA.—Pues consideras d i g n o de alabanza romper 
el juramento, sigue haciendo d e ello ostentación y pre-
coniza como cosa sublime q u e nazcan vástagos de 
vergüenza de la unión de d o s gemelos. Á mí se me 
estremece el corazón y se o fusca mi entendimiento al 



pensar que una hermana abrace como esposo á su her-
mano. ¿ Cuándo se vió que dos hermanos se amasen-

WOTAN.—Hoy lo has visto: apréndelo pues aunque 
antes no haya sucedido. Que los dos se aman, bien lo 
ves; oye mi razonable consejo: ¡si quieres que tu ben-
dición te sea propicia, aprueba cariñosa la unión de 
Segismundo y Sigelinda ! 

F R I C K A . (fuera de si).—í Se acabaron por ventura los 
dioses eternos desde que engendraste los welsas salva-
jes? Claro lo he dicho, ¿lo adiviné? Nada te importa el 
origen sagrado de los dioses; así pisoteas todo lo que en 
un t iempo respe tas te ; rompes los lazos que uniste; 
burlándote deshaces lo que hizo el cielo; ¡que puedan 
á su capricho y antojo hacer lo que quieran los crimi-
nales gemelos , vergonzoso f ru to de tu infidelidad! 
Siempre engañando á tu fiel esposa, recorriste al turas 
y valles ganoso de dar variedad á tus placeres, sin con-
dolerte de mi pobre corazón; ¡ y todo hube de sopor-
tarlo ! Á los combates te acompañan esas hijas que 
tuviste de ilícitos amores, las nueve hermanas, las 
walkirias, y aun gracias que consideraste á tu esposa 
lo bastante para someterlas á su voz, sin exceptuar 
siquiera á tu predilecta Brunilda. Después, adoptan-
do nombres nuevos, como Welsa, por ejemplo, an-
duviste por los bosques, á manera de famélico lobo, y 
cuando, degradándote á bajezas mayores, no te aver-
gonzaste de dar el sér, en el seno de misera mortal , á 
un par de gemelos, ahora arrojas á tu mujer á los piés 
de la loba ! Acaba, pues ; colma la medida ; pisotea á 
tu víctima. 

W O T A N (con acento tranquilo).—En vano me empeña-
ría en explicarte lo que no podrías comprender hasta 
que sur ja el hecho á la luz del día. Tú sólo entiendes 
aquello á que estás acostumbrada ; discurro yo lo que 
aún nunca ha sido ! Oye lo que voy á decirte : es pre-
ciso que haya un héroe, que sin la ayuda de la protec-



ción divina, se separe de las leyes de los d ioses ; pues 
sólo asi puede ejecutar el hecho q u e , por necesario que 
les sea, les está, como á dioses, p roh ib ido . 

FRICKA. —¡ Quieres e n g a ñ a r m e con tus profundas 
ideas ! ¿ Qué actos subl imes p o d r á n llevar á cabo los 
héroes, que no puedan los dioses , si éstos son los que 
les ayudan para ejecutarlos ? 

WOTAN.—Desprecias su propio valor. 
FRICKA.—¿ Quién se lo dió á los mor ta les ? ¿ Quién, el 

fuego á su mirada ? Parecen f u e r t e s cuando están bajo 
tu amparo . Tú eres quien los a n i m a . Con nuevas as-
tucias pre tendes engañarme , y evadir te con nuevos 
manejos ; pero no te ganarás es te welsa : en él te en-
cuentro á ti, pues solo por ti es t a n arrogante . 

WOTAN.—Nunca le defendió m i protección: solo se 
crió, rodeado de terribles penas . 

FRICKA.—Pues no le protejas h o y ; quítale la espada 
que le diste. 

WOTAN.—¡ L a e s p a d a ! 
FRICKA.—SÍ, la espada, la mág ica espada que has 

regalado á tu hijo. 
WOTAN.—Segismundo se la g a n ó por sí mismo cuan-

do más falta le hacía. 
FRICKA.—Tú fuiste quien le p u s o en el caso de ganár-

sela. ¿Quieres engañar á la q u e d í a y noche sigue tus 
pasos ? Para él hundis te en el f r e s n o la espada ; y á él 
dedicaste esta defensa sublime : ¿ pre tendes acaso ne-
gar que sólo tu astucia le llevó á donde estaba? ( W o -
tan hace un gesto de disgusto.) Con esclavos no pelea nin-
gún libre, sólo éstos castigan al cr iminal ; estoy dis-
puesta á luchar contra tu p o d e r , pero Segismundo 
está sujeto al mío. (Wotan se vuelve, desanimado.) ¿Tiene 
que obedecer, tu esposa e terna , al que te pertenece y 
de quien tú eres dueño absoluto ? ¿Acaso debo servir 
de oprobio á las gentes más vi les , ó á los insolentes, 
de escarnio, ó de desprecio á los libres? ¡Esto no pue-

de querer lo un esposo; no ha de profanarse así á una 
diosa! 

WOTAN {taciturno).—I Qué exiges de mí ? 
FRICKA.—¡ Que abandones al welsa! 
WOTAN (con voz reprimida). — Haga lo que quiera . 
FRICKA.—Pero no le ayudes cuando le llame el ven-

gador á combate. 
WOTAN.—Yo... no le ayudaré . 
FRICKA.—¡ Mírame f ren te á f rente y no pienses en 

engañarnos! aleja también de él á la walkir ia . 
WOTAN.—Obre ésta como quiera . 
FRICKA.—¡ No es eso ! ella obra sólo según tu volun-

tad : ¡prohíbele que dé á Segismundo la victoria ! 
WOTAN (luchando interiormente).—¡No puedo hacerle 

pe recer ; encontró mi espada ! 
FRICKA.—¡Quítale su fuerza mágica ; rómpesela al 

esclavo : indefenso le encontrará el enemigo! (Oyese el 
salvaje grito de la walkiria desde la altura; en seguida 
aparece Brunilda á caballo en la cumbre de las rocas, á 
mano derecha.) Aquí viene tu valiente hija : cantando 
se acerca. 

WOTAN (entre dientes).—Yo le ordené que combatiese 
á favor de Segismundo. 

FRICKA.—¡Cubra hoy tu escudo el sagrado honor de 
tu esposa! Con las burlas de los hombres y dest i tuidos 
del poder , nos hundi r íamos todos los dioses, si no 
vengase hoy mi derecho esta valerosa doncella. El 
welsa caerá por mi honor si me jura Wotan lo pro-
metido. 

WOTAN (muy desanimado é interiormente enfurecido, 
recostándose sobre un peñón).—\ Cuenta con mi jura-
mento ! 
(Al reparar Brunilda en Fricka, interrumpe de pronto 

su canto; apéase, y guiando á su caballo de la brida por 
un camino entre las rocas, lo esconde en una gruta 
cuando Fricka para irse á su carro pasa por su lado.) 



FRICKA ( á Brunilda).—¡ El padre de los ejércitos te 
espera ; vé á que te comunique sus órdenes! 

(Monta en el carro y se aleja d escape.) 
B R U N I L D A ( c o n triste y angustiado semblante se pre-

senta á Wotan, que sentado en una roca y apoyada la ca-
beza en una mano, está sumido en projunda meditación). 
—¡Mal me parece que acabaría la reyerta cuando salió 
de ella Fricka sonriendo. . . ! ¿ Qué debes decirme, pa-
dre ? pareces tr iste y sombrío. 

W O T A N (deja caer el brazo y alza la cabeza).— Me cogí 
en mis propias redes; ¡ soy de todos el menos l ibre! 

BRUNILDA.—Nunca te vi de este m o d o ; ¿qué es lo 
que tanto te apena ? 

WOTAN.—¡Oh insulto á la divinidad! oh injuria igno-
miniosa! oh pena divina! fur ia sin l ímites! eterno do-
lor ! Soy el más desgraciado de todos! 

B R U N I L D A (asustada, arroja lejos de si lanza, escudo 
y casco y se arrodilla á los pies de Wotan).—¡ Padre ! pa-
dre ! Di, ¿ qué te pasa ? ¿ por qué llenas de ansiedad á 
tu hija ? Confíamelo todo, yo te soy siempre fiel; oye 
á tu angust iada Brunilda. 

(Apoya la cabeza sobre las rodillas de Wotan.) 
W O T A N (la contempla largo rato acariciando sus rizos: 

luego, como despertando de profunda meditación, empieza 
en voz baja): —Si yo se lo digo, ¿no faltaré á mi prime-
ra voluntad ? 

B R U N I L D A (contestando en el mismo tono).—¿De la 
voluntad de Wotan hablas ? ¿ Quién soy yo, si no tu 
voluntad? 

WOTAN.—Lo que á nadie digo con palabras, secreto 
queda para s iempre ; cuando contigo hablo, creo ha-
blarme á mí propio. (Con voz aún t?iás profunda y con-
movedora, conservando fija su mirada en los ojos de Bru-
nilda.) Cuando se apagó en mí el fuego del amor, mi 
valor deseó el p o d e r : impelido por esta pasión con-
quisté el mundo entero ; sin darme de ello cuenta, fui 

infiel; con astucia me engañó Loge, que ahora me 
abandona. Del amor no quise sepa ra rme; amores bus-
qué en el poder : la noche dió á luz al temeroso nibe-
lungo ; Alberto rompió la alianza maldiciendo el amor 
y por esta maldición obtuvo el oro y con él un poder 
sin límites. Con astucia le quité el anillo que for jó ; 
pero no se lo devolví al Rhin, sino que pagué con él 
el precio del Walhal la , el castillo levantado por los 
gigantes, desde cuyo sitio domino el mundo. La que 
sabe todo lo que en el m u n d o fué, Erda, me acon-
sejó que me desprendiese del anillo, me previno que 
él pondría fin á la eternidad si lo conservaba. Deseaba 
saber más de este fin ; pero la mujer desapareció. En-
tonces perdí el valor que me an imaba; la sabiduría es 
la virtud en un d ios ; bajé al mundo ; con la magia del 
amor conquisté á la muje r que siempre ha sido, des-
hice el orgullo que le daba el saber y me dijo lo que 
yo quería. Ella me dió consejos, pero de mí obtuvo 
una prenda : la muje r más sabia del mundo te dió á ti 
á luz, Brunilda. Te crió con ocho h e r m a n a s : por me-
dio de vosotras, walkirias, quería alejar lo que Erda 
me predijo: el vergonzoso fin de los eternos dioses. Os 
encargué que creáseis héroes para que encontrase el 
enemigo poderosa resistencia; aquellos á quienes nos-
otros teníamos sujetos á las leyes que les dimos, á 
quienes l imitamos el valor y que por medio de falaces 
convenios suje tamos á ciega obediencia, á esos debéis 
ahora excitar á rudo combate, para que reúna á los 
guerreros más esforzados en el Walhalla. 

B R U N I L D A . —El Walhalla l lenaremos de valientes; 
muchos hemos llevado ya. ¿Qué te aflige, pues, si nun-
ca hemos tardado en complacerte? 

WOTAN.—Además, óyelo bien; ¡Erda me advirtió otra 
cosa ! Nuestro fin nos amenaza por medio del ejército 
de Alberto : el nibelungo me profesa rencorosa envi-
dia, pero no temo sus ejércitos nocturnos ; mis héroes 



sabrán alcanzarme la victoria. Sólo si volviese el nibe-
lungo á obtener el anillo, perder ía yo Walhalla. Úni-
camente quien maldi jo al a m o r , puede valerse de 
la fuerza mágica del anillo para saciar su envidia 
afrentando á todos los nobles ; obligaría á los valientes 
á pelear contra mí y con ellos me haría la guer ra . Así, 
pues, mi mayor deseo estr iba en arrancar al enemigo 
el anillo. Tal vez uno de los gigantes, á quienes en 
recompensa de su t rabajo entregué el oro maldito, 
guarda el tesoro por el cual mató á su hermano. Á éste 
tendría que arrancar el anillo que yo mismo le entre-
gué ; pero no puedo luchar contra aquel con quien yo 
mismo cerré un contrato ; sin poder alguno, sucumbi-
ría ante él mi valor. Es tos son los lazos que me a tan: 
yo , siendo señor , m e convierto en esclavo de mis 
promesas. Sólo un mor ta l podría alcanzar lo que me 
está vedado, un héroe á qu ien yo no ayudase, que ex-
traño á los dioses, libre d e su amparo , sin saberlo y 
sin plan ninguno, en defensa propia, sin consejo mío, 
ejecutase la acción que yo no puedo. ¿Dónde encontrar 
al enemigo y amigo que luche á favor mío y contra un 
dios ? ¿De dónde sacar al hombre á quien yo nunca he 
protegido y que combat iendo en su propio favor me 
favoreciese á mí ? ¡Oh div ino oprobio! oh vergonzosa 
pena ! Los disgustos m e rodean . No diviso lo que espe-
ro ; sólo me he creado esclavos! El libre debe obrar 
por su propia voluntad . 

B R U N I L D A . — ¿ Pero Seg i smundo el welsa no obra 
según su voluntad ? 

WOTAN.—Como u n salvaje recorrí con él los bos-
ques ; le excité á batal lar contra el consejo de los dio-
ses; contra el fu ror de e s tos le defendió sólo la espada 
que le di. ¿Cómo he de q u e r e r engañarme á mí mis-
mo? ¡Cuán fácilmente descubr ió Fricka el engaño! Me 
adivinó hasta lo más secre to ; tengo que acceder á su 
voluntad. 

B R U N I L D A . — ¿ Apartarás de Segismundo la victoria? 
W O T A N (entregándose á la desesperación).— Dueño fui 

del anillo de Alberto; codicioso, re tuve el oro. Aho-
ra me persigue la maldición. He de abandonar lo que 
amo, inmolar lo que quiero, engañar á quien en mi se 
fía. Lejos, pues, de mí, altivo esplendor y divina mag-
nificencia! Húndase cuánto creé! Concluida está mi 
ob ra , sólo una cosa quiero aún, el fin... el fin... (se 
pára pensativo) y del fin se cuida Alberto! Ahora com-
prendo el m u d o significado de las atroces palabras de 
Erda: «Cuando el nocturno enemigo del amor en su 
furor engendre un hijo, cercano estará el fin de la di-
vinidad.» Oí, que el enano domina á una m u j e r cuyos 
favores alcanzó con el oro. Una muje r esconde el f ru to 
del odio; la fuerza de la envidia se revuelve en sus 
entrañas; ese prodigio ha logrado el que maldijo el 
amor, y yo que siempre lo adoré nunca he creado al 
libre que combata por m í ! (enfurecido). Recibe, pues, 
mi bendición, hijo del nibelungo! Lo que yo más odio 
y más aborrezco, la pompa vana de la divinidad, te 
lego en herencia ; que tu envidia la roa con ansia vo-
raz ! 

B R U N I L D A (asustada).—Oh díme, ¿ qué será pues de 
tu hija ? 

W O T A N (amargamente).—Pelea leal por Fricka. De-
fiende su honor y sus juramentos. Apruebo su deci-
sión. ¿ Qué puede contra ella mi propia voluntad ? No 
logré obtener un defensor libre; combate, pues , á favor 
de los esclavos de Fricka. 

BRUNILDA.—¡Oh dolor! Retira, arrepentido, la pala-
bra. Tú amas á Seg ismundo; por lo que te quiero, 
protegeré al welsa. 

WOTAN.—Debes derrotar á Segismundo y dar á 
Hunding la victoria. Pon cuidado y pelea sin esfuerzo; 
despliega en el combate todo tu valor. Segismundo 
lleva una espada victoriosa. No caera sin resistir. 
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B R U N I L D A . — Nunca me obligará tu inconstante pala-
bra á combatir contra aquel á quien me enseñaste á 
amar y que por sus esclarecidas vir tudes te es tan 
caro. 

WOTAN.—¡Ah, atrevida! ¿me ul t ra jas? ¿quién eres 
tú, sino una walkiria sujeta á mi voluntad ? ¿ Al con-
sultar contigo me rebajé tanto que soy escarnio de 
mis propias cr ia turas? ¿No conoces, hija, mi cólera? 
Desespera de tu valor cuando aplastándote caiga sobre 
ti! En mi pecho gua rdo la cólera que en terror y deso-
lación hundir ían al m u n d o que un t iempo me son-
rió. ¡ Desgraciado de aquel á quien alcance! Tan sólo 
desgracias le acarrearía su temer idad! Por esto te 
aconsejo que no me excites, haz lo que te ordeno: rin-
de á Segismundo! Sea esta la obra de la walkiria. 
(Con precipitado paso desaparece por el lado izquierdo, en 

el monte.) 
B R U N I L D A (permanece largo tiempo aturdida y asusta-

da).— Nunca vi tan encolerizado al padre de las victo-
rias, ni en el ardor de la d isputa! (Recoge y vuelve d 
ceñirse las armas).—¡Cuánto me pesan las armas! ¡Cuán 
ligeras me fueron cuando me batí con gusto! ¡Con 
cuanta inquietud parto hoy á esa batalla ru in ! ¡ Oh 
dolor, mi welsa! En tu peligro mayor tengo que serte 
infiel! 
(Se vuelve y percibe á Segismundo y Sigelinda subiendo el 

desfiladero; observa un momento á los que se acercan y 
se va luégo d la cueva donde está su caballo.) 

(Salen Segismundo y Sigelinda; ésta corriendo; él intenta 
detenerla.) 
SEGISMUNDO.—Detente aquí, descansa. 
SIGELINDA.—¡ Adelante, adelante! 
S E G I S M U N D O (La coge dulcemente).—No más lejos ya, 

esposa quer ida! La dicha del amor te anima, y andas 

tan deprisa que apenas puedo seguir te ; sin pronun-
ciar una palabra atraviesas bosque y pradera, y no 
pude detenerte. (Mira fija y ávidamente delante de si.) 
Descansa, pues ; habla conmigo, disipa la angustia 
que tu silencio me causa! Atiende; tu hermano te 
sostiene, tu Segismundo te acompaña! 

(La lleva, sin que ella lo advierta, al asiento de piedra.) 
S I G E L I N D A (Contempla absorta á Segismundo con cre-

ciente embeleso; luégo apasionada se abraza á su cue-
llo. Al fin se levanta asustada, mientras Segismundo la 
tiene cogida). Vete ! Vete! huye de la muje r profana! 
Manchado está el brazo que te estrecha; deshonrado 
mi cuerpo. Aléjate del cadáver, suéltalo! Deja que se 
lleve el viento á la que deshonrada se entregó á ti, el 
hombre más noble que existe! Cuando la estrechó 
amorosa, porque adoraba á aquel hombre que dispertó 
en ella amor, aun en medio de las más gratas alegrías, 
de aquella dicha encantadora, horror y espanto inva-
dieron su a lma; porque había obedecido á un hom-
bre que sin amarla la retenia. ¡ Suelta á esa maldita, 
deja que huya de t i ; soy una muje r despreciable é 
infame! Suéltame, que soy indigna de un hombre tan 
p u r o ; si nunca he de ser tuya, suél tame; sólo puedo 
ser causa de ignominia y vergüenza para ti. 

SEGISMUNDO.—Pagará con su sangre el cr iminal ; no 
temas, espera al enemigo ; aquí ha de caer en mi po-
der ; cuando hinque la espada en su corazón, estarás 
vengada! 

S I G E L I N D A (Se asusta y escucha). — ¿Oyes? ¿Oyes el 
sonido del cuerno que llama á la pelea ? Gritos furio-
sos resuenan á nuest ro alrededor y se esparcen re tum-
bando por el bosque y la campiña. Hunding despierta 
de su sueño profundo; llama á las t r ibus y á los perros: 
los excita á que aullando pidan al cielo venganza para 
los pe r ju ros ! (Rie como loca; luégo, de pronto, se sobre-
coge asustada.) Segismundo, ¿ dónde estás ? ¿ te veo 



aún ? ¡ Hermano querido! Deja que vea una vez más 
siquiera, brillar las estrellas de tus ojos; no rechaces 
el beso de la mujer perdida ! Oye ! Escucha ! E s e es el 
sonar de Hunding. Sus jaurías se acercan a r m a d a s de 
formidables colmillos. Ninguna espada sirve contra 
estas manadas de perros feroces, tírala, Seg ismundo! . . . 
Segismundo, ¿dónde estás? ¡ Ah! allí, ya te veo . ¡Qué 
repugnantes cabezas !... Los dientes rechinan buscan-
do carne: no respetan tu noble mi r ada ; aquel las for-
midables quijadas te cogen por los piés... caes . . . la 
espada se te hace pedazos... el fresno cae... se qu iebra 
el tronco!... Hermano! hermano mío!... Seg i smundo . . . 
ah !... (Cae desmayada en los brazos de Segismundo.) 

SEGISMUNDO.—Hermana ! q u e r i d a mía ! 
(Escucha su respiración y advierte que aún vive. La deja 

que vaya poco á poco resbalando, de modo que al sen-
tarse descansa su cabeza sobre su falda. En esta postura 
se quedan ambos hasta el final de la escena siguiente. 
—Largo silencio, durante el cual Segismundo se incli-
na con cariñosa solicitud hacia Sigelinda y posa sobre 
su Jrente un largo beso.—En esto, Brunilda ha salido 
despacio y solemnemente de la gruta, teniendo de la 
brida á su caballo, y se para á poca distancia junto á 
Segismundo. Lleva en una mano espada y escudo, y con 
la otra se apoya en el caballo, y observa asi durante un 
rato, silenciosa y pensativa, á Segismundo.) 
BRUNILDA.—¡ Segismundo ! Levanta hacia m í la mi-

rada ! Soy yo, á quien seguirás bien pronto. 
S E G I S M U N D O (mirándola).—¿Quién eres, di, que tan 

hermosa y severa me pareces ? 
BRUNILDA.—Sólo me ven los que están condenados 

á muerte . En el combate tan sólo á los val ientes apa-
rezco: escojo para mí á quien me percibe. 

S E G I S M U N D O (La mira un rato fijamente, baja luego pen-
sativo la cabeza y se dirige al fin otra vez á ella, con gra-
vedad).—¿ Á dónde conduces al héroe que te s igue ? 

BRUNILDA.—Te conduciré al padre de las batallas 
que te ha escogido para sí; te llevaré á Wallhalla. 

SEGISMUNDO.—¿ Encontraré sólo allí al padre de las 
batallas? 

BRUNILDA.—Las almas de infinidad de héroes muer-
tos te recibirán con júbilo. 

SEGISMUNDO.—¿Veré allí á Welsa mi padre? 
BRUNILDA.—Allí e s t a r á . 
SEGISMUNDO.—¿Habrá en Walhalla una mujer que 

cariñosa me reciba? 
BRUNILDA.—Las hay hermosísimas: la hija de Wotan 

te presentará la copa. 
SEGISMUNDO.—Eres sublime : veo en ti á la hija sa-

grada de Wotan . Contesta á esta última pregunta : 
¿acompañará al hermano la prometida hermana? ¿abra-
zará allí Segismundo á Sigelinda? 

BRUNILDA.—Mucho tiempo debe respirar todavía aire 
de la t i e r r a : ¡ Sigelinda no verá allí á Segismundo! 

SEGISMUNDO.—Pues saluda á W'alhalla de mi parte, 
saluda á Wotan, al Welsa y á todos los héroes; salu-
da también á las niñas cariñosas: yo no te sigo. 

BRUNILDA.—¡Viste la abrasadora mirada de la wal-
kiria y tendrás que seguir la! 

SEGISMUNDO.—Donde esté Sigelinda, en penas ó ale-
grías estará también Segismundo. Aún no me dió la 
muer te tu mi rada : ¡ nunca me obligará á que no me 
quede! 

BRUNILDA.—Miéntras vivas, nada te obligará; pero 
la suerte te forzará á ello. Para anunciártela he venido 
aquí . 

SEGISMUNDO.—¿Dónde está el héroe que tiene que 
vencerme ? 

BRUNILDA.—Hunding te matará en el combate. 
SEGISMUNDO.—¡ Amenázame con contrarios más fuer-

tes que Hunding! Si quieres llevarte un héroe, escoge 
al que espero vencer en el combate. 



B R U N I L D A (meneando la cabeza).—¡ Óyeme b ien! Á ti, 
welsa, te ha escogido ya el dest ino. 

SEGISMUNDO.—¿ Conoces esta espada ? el que me la 
dio, me dió con ella la victoria: ¡ á t u s amenazas hago 
con ella f ren te ! 

B R U N I L D A (levantando mucho la voz).—\ El que te la 
dió te condena ahora á m u e r t e : le quita á la espada su 
p o d e r ! 

S E G I S M U N D O (con pasión).—¡Calla y no asus tes á la 
que d u e r m e ! (Se dobla hacia ella con cariño sin poder 
ocultar su dolor.) ¡ Oh dolor! oh tú , m u j e r adorada ! la 
más desgraciada de todas las fieles! ¡Contra t i pelea en 
a rmas el m u n d o entero, y yo, el único en qu ien t ienes 
puesta t u confianza, no puedo ampa ra r t e con mi brazo! 
<5 Á ti la más decidida, he de abandonar te en medio 
de la lucha ? ¡ Vergüenza para quien m e dió la espada, 
ya que en lugar de concederme la victoria me condena 
al oprobio! ¡ Si sucumbo en el combate, no quiero 
que me lleven á Walhal la! sosténme cuando m u e r a ! 

B R U N I L D A (conmovida).—¿ Tan poco te impor tan las 
delicias e t e rnas? ¿ lo es todo para ti esta m u j e r que 
cansada y desfallecida sostienes en t u s rodillas? ¿no 
hay para ti nada más subl ime ? 

SEGISMUNDO (mirando a Brunilda). — Cuán joven y 
hermosa te yergues delante de m í ; pero cuán du ra y 
fr ía te siente mi corazón! ¡Si tan sólo para despreciar-
me estás aquí , ve te , mu je r cruel! Mas si qu ie res apa-
centar te en mi dolor y que regocije mi pena tu corazón 
envidioso, ¡ sólo te pido que no me hables de las gro-
seras delicias de Walhal la! 

B R U N I L D A (muy conmovida).—Veo el dolor que te t ras-
pasa el corazón; siento el pesar que aflige al héroe. ¡Se-
g ismundo, confíame tu m u j e r ; yo la p ro tege ré ! 

SEGISMUNDO.—Nadie m á s q u e y o la h a d e t o c a r . ¡ Si 
ha de morir , la mataré antes yo mismo, ahora que no 
siente n a d a ! 

BRUNILDA.—Escucha, ¡ deliras! por el f r u to que lleva 
de tu amor , encomiéndame á tu m u j e r ! 

SEGISMUNDO (tirando de la espada).—Esta espada que 
dió un t raidor á un fiel; esta espada, que me hace trai-
ción, ya que no sirva para el enemigo, sirva para tu 
propio amigo ! (Blandiéndola sobre Sigelinda). Dos vidas 
aquí te sonríen: tómalas, Nothung, espada epvidiosa ! 
córtalas de un solo golpe ! 

B R U N I L D A (en un arranque de compasión).—¡Detente, 
welsa! Siga viviendo Sigelinda y Segismundo con 
ella! resuelto es tá ; yo t rueco la suer te del combate : 
á ti, Segismundo, doy la victoria y la felicidad (Se oye 
d lo lejos el sonar de las bocinas). ¿Oyes el toque de lla-
mada ? ¡prepára te pues ! fíate en la espada y combate 
con confianza: fiel te será y con ella la ayuda de la 
walkiria! En el combate volveremos á vernos! 
(Se va precipitada y desaparece con el caballo por un des-

filadero de la derecha. Segismundo la ?nira alegrey ani-
mado. Poco a poco ha ido oscureciendo y densas nubes 
de tempestad bajan por el jondo y cubren los montes, 
el desfiladero y la cumbre de las rocas. De todos lados 
se oyen las llamadas de los ejércitos que durante lo si-
guiente van oyéndose más cerca.) 
S E G I S M U N D O (inclinándose hacia Sigelinda).—Con m á -

gica fuerza domina un sueño sus penas y su dolor. ¿ Se-
ría la walkiria quien al acercarse le proporcionó este 
dulce consuelo ? ¿ No puede , acaso, asustar una batalla 
semejante á una m u j e r llena de penas? Parece mue r t a , 
pero aún vive: á la infeliz la acaricia tal vez algún sue-
ño agradable. (Nuevos toques de bocina.) Sigue durmien-
do hasta concluir la batalla y sonríate la paz. [La tiende 
suavemente sobre la roca, la besa en la frente y se va des-
pués de volver á sonar las bocinas.) Prepárese el que 
allí me l l ama; Nothung le pagará lo que le debo. 
(Se va corriendo hacia el fondo y desaparece en la cima de 

las rocas entre densos nubarrones). 



S I G E L I N D A (soñando).—I Ha vuelto el padre ? Aun está 
con el niño en el bosque. ¡ Madre, madre ! el valor me 
abandona : esa gente extraña no me parece ni amiga 
ni pacífica. ¡ Qué oscuros vapores! el aire pesa, el fue-
go abrasador se nos acerca, la casa arde, ¡socorro, 
h e r m a n o ! ¡Segismundo, Segismundo! (Relampaguea, 
un trueno_ espantoso despierta d Sigelinda, que se levanta 
sobresaltada). ¡ Segismundo! ¡ Ah ! 
(Mira con creciente espanto á su alrededor. Invaden el es-

cenario tempestuosas nubes, mientras va acercándose 
más el toque de las bocinas). 
H U N D I N G (cuya voz suena detrás de las rocas).—Weh-

wal t ! Wehwal t ! Presénta te al combate, si no quieres 
que te detengan los perros 

S E G I S M U N D O (desde el desfiladero).—¿ Dónde te escon-
des, que pasé por delante de ti y no te he visto ? ¡ Pá-
rate ya.. . , que te pueda encont rar ! 

S I G E L I N D A (que escucha con mortal angustia).—¡ Hun-
ding, Segismundo! si les pudiese ve r ! 

H U N D I N G (sin vérsele).—¡ Aquí, amante cr iminal : vén-
gate ahora, Fricka ! 

S E G I S M U N D O (cuya voz suena, también ahora, en la cum-
bre).—¿Me crees aún indefenso? ¡miserable! no me 
amenaces con mujeres , más vale que combatas tú mis-
mo; sino, te abandonará Fricka! Mira; esta espada la 
a r r anqué sin temor del tronco que crece en tu casa; 
prueba ahora su filo! 
(Un relámpago ilumina la cumbre sobre la que se ven pe-

leando á Hunding y á Segismundo). 
S I G E L I N D A (exaltada).—¡ Deteneos! ma tadme pr imero 

á m í ! 
(Se precipita á la cumbre de las rocas: pero un rayo de 

luz que sale de la derecha pasando por encima de los 
guerreros la deslumhra de tal modo que la hace vacilar. 
Alumbrada por este resplandor se ve á Brunilda por los 
aires cubriendo con su escudo á Segismundo). 

B R U N I L D A (dentro).—Dale el golpe, Segismundo; con-
fía en la espada de la victoria. 
(Al descargar Segismundo á Hunding el golpe mortal, 

sale de la izquierda un resplandor rojizo de entre las 
nubes, y aparece Wotan por encima de Hunding y pre-
senta la lanza á Segismundo. 
WOTAN.—¡Atrás ante la lanza! Rómpase tu espada! 

(Brunilda espantada retrocede al ver la lanza de Wotan. 
Al dar un golpe contra ésta la espada de Segismundo se 
rompe. Hunding hunde la suya en el pecho del inde-
fenso. Segismundo cae. Sigelinda que ha oido sus últi-
mos suspiros, dando un grito cae también desfallecida. 
Súbitamente se retiran los dos rayos de luz de ambos la-
dos; reina profunda oscuridad: en medio de ella se ad-
vierte, aunque poco distintamente, á Brunilda que se 
dirige veloz hacia Sigelinda. 
B R U N I L D A (ácaballo).—¡Voy á salvarte ! 

(Coloca á Sigelinda sobre su caballo que estaba cerca del 
desfiladero y desaparece con ella. Se disipa la neblina 
del centro, y se ve á Hunding arrancando su espada 
del pecho de Segismundo. Wotan, rodeado de nubes, 
está detrás de él sobre una roca, apoyado en su lanza y 
contemplando con vivo dolor el cadáver de Segismundo). 
W O T A N (después de un corto silencio, dirigiéndose á 

Hunding).—¡ Vé allá, esclavo! arrodíllate ante Fricka: 
anúnciale que la lanza de Wotan ha vengado el ul traje. 
¡ Vete, vete! 
(A su despreciativo ademán, Hunding cae muerto al suelo). 

W O T A N (enfureciéndose de pronto). — ¡Y Bruni lda! 
¡Tiemble la infeliz! Cuán duro será mi castigo si llego 
á alcanzarla! (Desaparece entre rayos y truenos). 

T E L Ó N R Á P I D O 



A C T O III 

E n l a c u m b r e d e u n m o n t e e s c a r p a d o . — Á l a d e r e c h a , u n b o s q u e 
d e p i n o s q u e c i e r r a e l h o r i z o n t e p o r a q u e l l a d o . A l a i z q u i e r -
d a , l a e n t r a d a d e u n a c u e v a q u e f o r m a u n a g r u t a . S o b r e 
é s t a s e a l z a u n a r o c a g i g a n t e s c a . H a c i a e l f o n d o , l a v i s t a 
s e e s p a c i a l i b r e m e n t e ; g r a n d e s p e ñ a s c o s r e m a t a n e l b o r d e 
d e u n p r e c i p i c i o q u e s e s u p o n e e x i s t e m á s a l l á . A l g u n a s n u -
b e s p a s a n c o m o e m p u j a d a s p o r e l v i e n t o p o r e n c i m a d e l a s 
m á s a l t a s r o c a s . — L o s n o m b r e s d e l a s o c h o w a l k i r i a s , q u e 
a d e m á s d e B r u n i l d a , s a l e n e n e s t a e s c e n a s o n : G e r i l d a , O r t -
l i n d a , W a l t r a u t a , S c h w e r l e i t a , H e l m w i g i a , S i g r u n a , G r i m -
g u e r d a , R o s s w e i s a . — G e r i l d a , O r t l i n d a , W a l t r a u t a y S c h w e r -
l e i t a , s e h a n c o l o c a d o e n l a c i m a d e l a r o c a . V a n a r m a d a s . 

G E R I L D A (colocada en lo más alto y de cara al fondo del 
escenario).—¡ Aquí, Helmwigia! aquí tu caballo! 
(En un nubarrón que pasa se ve á una walkiria á caballo. 

Cuelga de su silla el cadáver de un guerrero. Se oye gri-
tar á Helmwigia.) 
H E L M W I G I A (desde juera).—\Eh ! Hola ! 
O R T L I N D A , W A L T R A U T A Y S C H W E R L E I T A (llamando á la 

que se acerca).—¡ Hola ! hola ! 
(La nube con la walkiria ha desaparecido detrás del pinar.) 



ORTLINDA (gritando en dirección al pinar).—Trae tu 
potro al lado de mi y e g u a : á tu tordo le gus ta apa -
centar junto á mi bayo ! 

< ALTRAUTA (gritando del mismo modo).—¿Quién cuel-
ga de tu silla ? 

HELMWIGIA (saliendo del pinar).—¡Sintolt el Hegelingo! 
SCHWERLEITA.—Separa á tu bayo del tordo ; la yegua 

de Ortlinda lleva á Wi t t ig el I rmingo! 
GERILDA (se ha bajado un poco).—Como enemigos sólo 

TÍ a Sintolt y Wi t t ig . 
ORTLINDA (se va corriendo al pinar).—¡ La yegua está 

dando de coces al bayo ! 
SCHWERLEITA Y G E R I L D A (soltando la carcajada).—Con-

tinúan la cont ienda de los j ine tes! 
HELMWIGIA (gritando dentro del bosque).—¡Quieto, ba-

ja! ao pe r tu rbes la paz ! 
^ A L T R A U T A (relevando á Gerilda en el punto más ele-

v:d'j\.—¡Aquí, S ig runa! ¿ Dónde has estado tan to rato ? 
[Cerno antes Helmwigia, conducida por una nube, pasa 

Áora Sigruna en dirección al pinar). 
SIGRUNA (cuya voz viene de la derecha). — Tuve que 

hacer: ¿ están ya las demás aquí ? 
LAS W A L K I R I A S . — ¡ Hola !... 

(Sigruna ha desaparecido detrás del pinar. Desde lo más 
hondo se oyen dos voces á la vez.) 
GRIMGUERDA Y ROSSVEISA (desde abajo). — ¡ Quien va! 

ALTRAUTA.—Grimguerda y Rossveisa. 
GERILDA.—; Montan jun ta s ! 

(Ortlinda ha salido del pinar con Helmwigia y con Sigru-
na. que acaba de llegar; las tres hacen señas hacia abajo 
desde la última roca.) 
ORTLINDA, H E L M W I G I A Y SIGRUNA.—¡Bienvenidas, gue-

rreras! Rossweisa y G r i m g u e r d a ! 
TODAS LAS DEMÁS W A L K I R I A S . — ¡ Bienvenidas ! 

En una nube vivamente iluminada por los relámpagos su-
m Grimguerda y Rossveisa á caballo y desaparecen 

como las demás detrás del pinar. Cada una lleva á un 
vencido pendiente de la silla. 
GERILDA.—¡Al bosque los caballos ; que apacienten 

y descansen! 
O R T L I N D A (gritando hacia el bosque).—¡ Separad las ye-

g u a s hasta que los héroes hayan depuesto su cólera! 
G E R I L D A (mientras rien las demás).—Á la torda alcan-

zó el fu ror de los héroes. 
(Grimguerda y Rossveisa salen del bosque.) 

LAS WALKIRIAS.—¡Bienvenidas ! b ienvenidas! 
S C H W E R L E I T A . — ¿ Vosotras tan valientes fu is te is jun-

tas? 
G R I M G U E R D A . — I b a por su lado cada cual, pero hoy nos 

hemos encontrado. 
ROSSVEISA.—Estamos ya reunidas ; no ta rdemos pues 

y vamos á Walhal la para llevar á W o t a n los muer tos . 
H E L M W I G I A . — N o somos más que ocho; aún falta una . 
G E R I L D A . — Brunilda estará aún entretenida con el 

welsa. 
W A L T R A U T A . — Aquí t enemos que esperarla hasta 

que venga: el pad re de las batallas nos recibiría enfu-
recido si l legásemos sin Brunilda. 

SIGRUNA (en la punta del peñón, desde la cual mira ha-
cia Juera).—Aquí! a q u i ! Brunilda se acerca á todo es-
cape. 

L A S W A L K I R I A S (corriendo hacia la punta de la roca).— 
¡Bruni lda! a h ! 

WALTRAUTA.—Hacia el pinar dir ige su vacilante ca-
ballo. 

GRIMGUERDA.—¡Jadeante llega Grane ! 
R O S S V E I S A — ¡ Nunca vi á una walkiria precipitarse en 

tan veloz ca r re ra ! 
O R T L I N D A . — ¿ Qué sostiene en la silla ? 
H E L M W I G I A — N o es n ingún héroe. 
SIGRUNA.—Es u n a m u j e r . 
G E R I L D A — ¿ Dónde la habra encontrado ? 



S C H W E R L E I T A . — ¡ N o nos s a l u d a ! 
WALTRAUTA.-,-Brunilda ! ¿ no nos oyes? 
O R T L I N D A . — ¡ Ayudad á la h e r m a n a á apea r se ! 

(Gerilda y Helmivigia se precipitan al pinar ) 
ROSSVEISA.—Rendido c a e al suelo Grane el fue r te . 

(Sigruna y Waltrauta siguen á las otras dos ) 
GRIMGUERDA. ¡ Baja d e p r i s a de la silla á la m u j e r ! 
L A S DEMÁS WALKIRIAS (corriendo hacia el pinar).—Her-

m a n a ! h e r m a n a ! ¿ qué h a suced ido ! 
(Todas las walkirias vuelven al escenario; con ellas sale 

Brumlda sostenida y acompañada por las demás.) 
BRUNILDA (pudiendo apenas respirar).—¡Protegedme y 

a y u d a d m e en mi mayor p e l i g r o ! 
L A S W A L K I R I A S . - , ; De d ó n d e vienes tan p rec ip i t ada? 

Sólo corre así quien h u y e . 
B R U N I L D A . - ¡ Por p r i m e r a vez huyo y soy p e r s e g u i -

da ! el padre de las batal las m e sigue ! 

L A S WALKIRIAS (vivamente asustadas).— ¿ Estás en tu 
juicio ? ¡ Habla, d i ! ¿ Te p e r s i g u e el padre de los e jér -
citos?.. . ¿ h u y e s de él ? 

BRUNILDA (llena de temor).Oh he rmanas , m i r ad si 
desde la cima de aquel la r o c a le veis acercarse ! (Ort-
linda y Waltrauta suben para observar.) ¡ Decid, le veis 
ya ? 

O R T L I N D A . - L a t e m p e s t a d se acerca por el nor te 
W A L T R A U T A . - D e allí se l ev an t an gruesos n u b a r r o -

nes. 

L A S WALKIRIAS. ¡ El p a d r e de los ejércitos monta su 
caballo sag rado! 

BRUNILDA. El fur ioso c a z a d o r que viene á m i alcance 
se acerca por el norte ! p r o t e g e d m e , h e r m a n a s ! custo-
diad esa m u j e r ! 

L A S WALKIRIAS.—¿ Quién e s ella ? 
BRUNILDA.-Escuchadme, b r e v e m e n t e os lo contaré 

todo! Es Sigelmda, la h e r m a n a y desposada de Segis-
m u n d o : contra los welsas a r d e W o t a n enfurec ido 

Yo tenía que a r rancar hoy la victoria á Seg i smundo 
pero no lo hice, antes le protegí con mi escudo, ha-
ciendo f ren te al dios. Allí m i smo le r indió con su lanza. 
Seg i smundo cayó, pero yo hu í con la m u j e r : para 
salvarla acudo á vosotras y á pediros que también á 
mí me protejáis contra el castigo ; estoy temblando. 

L A S WALKIRIAS (consternadas).—^ Qué hiciste, he rma-
na i m p r u d e n t e ? Desgraciada Bruni lda . ¡Desobedeciste 
el m a n d a t o sag rado! 

W A L T R A U T A (desde la cumbre de la roca).—Del norte 
se acerca oscura, t empes tuosa nube . 

ORTLINDA (desde el mismo lugar).—Con f u r o r se dir ige 
hacia aqu í . 

L A S WALKIRIAS (dirigiendo al fondo la mirada).—Enco-
lerizado rel incha el caballo del padre de la batallas: 
fur ioso se nos acerca. 

BRUNILDA.—Desdichada de mí si me alcanza W o t a n ; 
á todos los welsas amenaza la des t rucción. ¿Cuál de 
vosotras puede p re s t a rme su caballo que aleje de él á 
esa m u j e r ? 

L A S WALKIRIAS.—¿ También á nosot ras quieres acon-
sejarnos que nos rebelemos ? 

B R U N I L D A . — ¡ Rossveisa, he rmana ! p r é s t ame tu ca-
ballo! 

R O S S V E I S A . — Nunca huyó mi caballo ante el padre 
de los combates. 

B R U N I L D A . — ¡ Helmwigia, óyeme ! 
HELMWIGIA.—Obedezco al padre . 
BRUNILDA.—Waltrauta! Ger i lda! p r e s t adme vuestro 

caballo. Or t l inda! S i g r u n a ! ved mi a n g u s t i a ! ¡ Oh 
sedme tan fieles, como fiel he sido para vosotras : sal-
vad á esa pobre m u j e r ! 

SIGELINDA (Hasta ahora habia permanecido triste y fria. 
mirando impávida delante de si, cuando la abraza Brunilda 
como para protegerla).—¡No te angus t ie m i suer te : sólo 
la m u e r t e m e consuela! ¿ Por qué m e has alejado del 
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combate ? Allí en el a t a q u e la misma espada que dió 
muerte á S e g i s m u n d o habría acabado con mi v ida! 
juntos hubiéramos e s p i r a d o ! ¡Oh Seg i smundo! yo 
lejos de t i ! ¡Oh m u e r t e , cúbreme! que no pueda ya 
pensar más en é l ! Si no quieres que por haberme sal-
vado te maldiga, ¡ o y e mi súplica anhelante, húndeme 
tu espada en el corazón ! 

B R U N I L D A . — ¡Vive, m u j e r ! oh vive tan sólo por el 
amor ! salva la p r e n d a que de él recibiste : en tus en-
trañas llevas un welsa . 

S I G E L I N D A (de pronto se estremece: luego brilla en su 
semblante un rayo de alegría).—¡ Sálvame ! salva á mi 
hijo ! prestadme v u e s t r o poderoso apoyo ! 

(Se desencadena una tempestad: el trueno se acerca.) 
W A L T R A U T A (desde lo alto).— La tempestad se apro-

xima. 
O R T L I N D A (como la anterior).—Huya quien la tema. 
L A S W A L K I R I A S . — ¡ A fue ra esa mujer 1 que ninguna 

walkiria la pro te ja! 
S I G E L I N D A (arrodillada ante Brunilda).—¡ Sálvame, jo-

ven doncella, salva á u n a m a d r e ! 
B R U N I L D A (con pronta resolución).—¡ Huye pronto y 

huye sola! Yo aquí m e quedo y me ofrezco á la ira de 
Wotan : en mí haré q u e vengue su enojo mientras tú 
escapas á su furor . 

S I G E L I N D A . — ¿ Á d ó n d e dir igirme ? 
BRUNILDA.—¿Cuál d e vosotras, hermanas , recorre el 

oeste ? 
SIGRUNA.—Un bosque m u y grande puebla el occi-

dente ; allí en una cueva guarda Fafner, convertido en 
dragón, el anillo del n ibe lungo . 

GRIMGUERDA.—Poco seguro es aquel lugar para una 
muje r desamparada. 

B R U N I L D A . — Y con todo, no hay otro que mejor la 
proteja contra la venganza de Wotan . 

WALTRAUTA.—Terrible se acerca á la roca. 

L A S W A L K I R I A S . — Brunilda, oye el estruendo que 
anuncia su llegada! 

B R U N I L D A (enseñando á Sigelinda la dirección que debe 
seguir).—Vete, pues, al oeste. Sufre con valor todas 
las penas y fatigas ; tanto si te aflige el hambre como 
la sed, tanto si las piedras como si las espinas hieren 
tus veloces piés ó si te martiriza la pena, súfrelo todo 
sonriendo ! Pues sabe, oh mujer , que llevas al héroe 
más valiente en tu seno protector. (Le entrega los pe-
dazos de la espada de Segismundo.) Guárdale los fuer-
tes trozos de la espada ; logré recogerlos del combate 
donde sucumbió su padre ; el que, de nuevo forjada, 
vuelva á blandiría, lleve el nombre que yo le doy, llá-
mese Sifredo y goce en paz de la victoria. 

S I G E L I N D A . — O h prodigio maravilloso ! guerrera ad-
mirable ! Á ti debo el más dulce consuelo 1 Pueda un 
día, en recompensa, sonreirte mi grat i tud. El dolor 
de Sigelinda te bendice! 
(Se va deprisa por la derecha del proscenio. La cumbre de 

las rocas está rodeada de negros nubarrones; espantoso 
huracán sopla del fondo; un resplandor, como de fuego, 
ilumina el bosque por un lado. En medio del trueno se 
oye el grito de Wotan.) 
WOTAN.—Detente, Brunilda! 
L A S W A L K I R I A S . — Jinete y caballo llegaron al pe-

ñón; desdichada de ti, Brunilda; su venganza te al-
canzó ! 

B R U N I L D A . — Ay, he rmanas , a y u d a d m e ! Á mí me 
tiembla el corazón. Su cólera me aniquilará si no le 
calmáis. 

L A S W A L K I R I A S . — V e n a c á . Q u e n o t e v e a . A c é r c a t e 

á nosotras y no contestes aunque te l lame! (Todas 
se suben á la roca y esconden debajo de ella á Brunilda.) 
Lleno de fur ia se apea Wotan del caballo. Aquí se 
dirigen sus pasos vengadores. 
(Wotan sale del pinar enfurecido, y se pára ante el grupo 
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de las walkirias que están colocadas de tal modo en la 
altura, que esconden á Brunilda.) 
WOTAN. —¿ Dónde está Brunilda la criminal ? ¿ Os 

a t revéis á esconderla ? 
LAS WALKIRIAS.—Terrible es t u fu r ia . ¿ Q u é hicie-

ron, pad re , t u s hijas, para excitarte á tal f u ro r ? 
WOTAN.—¿Os burláis de mí ? Guardáos de hacerlo: 

ya sé que escondéis á Brunilda. Apartáos de ella, de 
la rechazada pa ra s iempre , de la que se despojó de su 
propia d ign idad ! 

LAS WALKIRIAS.—Solicitó nuest ro amparo . Tu ira 
la llenó de m i e d o y espanto . En favor de la tembloro-
sa h e r m a n a t e pedimos que depongas tu excesivo 
f u r o r . 

WOTAN.—¡ Ah t iernos corazones femeninos! ¿ Acaso 
os e d u q u é valerosas y os di d u r o pecho, para que 
cuando cast igase á una infiel os echaseis á llorar ? 
¿Sabéis qué falta cometió la que ahora excita vues t ra 
t e r n u r a ? Ninguna , como ella, conocía mis p ro fundos 
p e n s a m i e n t o s ; n inguna sabía, tan bien como ella, el 
secreto de mis deseos. Y ella fué quien rompió la sa-
g rada alianza, ella quien hizo f ren te á mi voluntad y 
ab ie r t amen te se burló de mi manda to ; ella la que em-
pleó contra mí el a rma que yo mismo le diera . ¿ Lo 
oyes, Bruni lda , tú á quien di coraza, yelmo y armas , 
a m o r y encanto y nombre y vida ? ¿ Oyes que te acuso, 
y te escondes, cobarde, para eludir el castigo? 

BRUNILDA (sale de entre las walkirias y se dirige con 
humilde, pero seguro paso, después de bajar de las rocas, 
á Wotan, parándose á corta distancia).— Aquí estoy, 
padre , d i spues ta á recibirlo. 

WOTAN.—No soy y o quien te cast iga; t ú mi sma lo 
hiciste. Sólo dependías de mi vo lun tad : te sublevaste 
cont ra ella; eras mi heraldo; te opusis te á mis deseos; 
e ras mi e scude ro : levantaste contra mí tu escudo; 
eras mi consejera: contra mí diste consejos; tenías que 

llamar á los héroes á batalla: contra mí los llamaste. 
Wotan te acaba de decir lo que fuiste, ahora te diré 
quién eres. Ya no eres mi he ra ldo ; ya no eres walki-
ria. Sé, pues , en adelante, lo que preferis te ser . 

BRUNILDA (asustada).— ¿Me rechazas?¿no me engaño? 
WOTAN.—No serás ya mi m e n s a j e r a ; no te señalaré 

ya más héroes á quienes conducir al combate ; ya no 
llevarás valientes á mi palacio; ya no me presentarás 
la copa en los alegres festines de los dioses; ya no vol-
veré á besar tu boca inocente. Quedas separada del 
ejército divino y expulsada de la raza de los d ioses ; 
rompióse el lazo que nos unía; des ter rada estás de mi 
presencia. 

LAS WALKIRIAS (con desesperación).—¡Oh dolor! Oh 
desgracia! Oh he rmana h e r m a n a ! 

BRUNILDA.—¿ Me qui tas cuánto me diste ? 
WOTAN.—Aquí te dest ierro, en esta m o n t a ñ a ; te 

sujeto á un sueño del cual sólo te desper tará el pr ime-
ro que pase y te haga suya. 

LAS WALKIRIAS. — Detente, padre ! re t i ra tu maldi-
ción! ¿Acaso debe marchi ta rse la doncella esperando 
al que la despier te ? Oh ! Aparta esta vergüenza igno-
miniosa; has ta nosotras llegaría el oprobio! 

WOTAN.—¿ No oísteis cuánto os he dicho ? La herma-
na infiel se ha separado de vuest ro ejérci to: ya no ca-
balgará más con vosotras por los a ires; sus femeninos 
atractivos le alcanzarán un esposo á quien en adelante 
obedecerá, é hilará junto al hogar sirviendo de blanco 
á todas las burlas (Brunilda se postra de rodillas á los 
piés de Wotan; las walkirias lanzan un grito de horror.) 
i Os espanta la sentencia ? Pues huid de la expulsada 
para s iempre. ¿ Cuál de vosotras se atreve á quedarse 
con ella, a f rentando mi f u r o r ? La que tal hiciere, con 
ella compart i rá el castigo! Ahora alejáos de aquí y 
evitad en adelante esa roca. Idos p r o n t o ; aquí os ace-
cha la desgracia. 



(Las walkirias se separan unas de otras con gritos de-
dolor y entran en el pinar; en breve se oye el galopar de 
sus caballos. Poco á poco va calmándose la tempestad; 
las nubes desaparecen. Crepúsculo vespertino y finalmen-
te noche clara y despejada.—Wotan y Brunilda, que 
aún yace á los piés del primero, quedan solos.—Largo y 
majestuoso silencio; siguen Wotan y Brunilda en la 
misma postura.) 
BRUNILDA (alzando lentamente la cabeza y poniéndose 

en pié, busca la mirada de Wotan, que- dirige los ojos á 
otra parte).—i Fué tan g r a n d e mi culpa que mereciese 
tan vergonzoso castigo ? ¿ Fué tan vil lo que hice, que 
á tal pun to me reba jas ? ¿ T a n deshonrosa mi falta que 
hasta la honra me q u i t a s por ello? Oh padre , d i ! mí-
r ame bien: aplaca tu i r a . Hazme ver claro este oscurí-
simo hecho que con t a n inviolable r igor te obliga á 
separar de ti á tu hi ja m á s a m a d a ! 

WOTAN.—¡ Examina lo q u e hiciste y comprenderás 
tu fal ta! 

BRUNILDA.—Cumplí t u m a n d a t o . 
WOTAN.—¿ Te m a n d é acaso que combatieses en ayu-

da del Welsa ? 
BRUNILDA. — Así m e lo mandaste como señor del 

combate. 
WOTAN.—Mas luégo r e t i r é la orden. 
BRUNILDA. — Cuando Fr icka te sustrajo tu propia 

voluntad: s iguiendo s u s consejos, te hiciste enemigo 
de ti mismo. 

WOTAN (amargamente) .—Siempre creí que me habías 
entendido, y por esto cas t igué tu imprudente desobe-
diencia ; mas si me c r e í s t e cobarde y to rpe , no tendr ía 
que castigar una t ra ic ión , sino condenarte sencilla-
mente al desprecio. 

BRUNILDA.—Aunque n o lo sé todo, constábame que 
amabas al W e l s a ; conocía la discordia que te subyu-
gaba y que tenías q u e posponer todo tu amor á distin-

tas consideraciones, negando tu apoyo á Segismundo, 
aunque tu corazón se desgarrase. 

WOTAN.—¿ Y á pesar de saber esto te atreviste á 
protegerle ? 

BRUNILDA. — Porque en tu lugar veía lo que tú, 
ofuscado, no alcanzaste á advertir . La que en el com-
bate sirve de escudo á Wotan, vió lo que tú no vis te . 
vi á Segismundo. Á él me presenté anunciándole la 
muer te , sentí su mirada y escuché su voz; vi el dolor 
que le devoraba ; entristecióme su pena. . . la desgracia 
de su pasión ; percibí el poderoso esfuerzo de su 
gran valor : escucharon mis oídos y vieron mis ojos lo 
que en lo más profundo de mi pecho estremecía mi 
oprimido corazón. Acobardada y admirada, sólo pude 
pensar en ayudarle , sólo en compart i r con Segismun-
do la victoria ó la muer te ; quise seguir en todo su pro-
pio destino! Por el que infundió ese amor en mí y sub-
yugó mi voluntad, me sublevé contra tu mandato . 

WOTAN.—Con esto hiciste lo que tanto deseaba yo, 
y á lo que hube de renunciar después obligado por 
imperiosa necesidad. ¿Con tanta facilidad pensaste en 
gozar de las delicias del amor, mientras mi corazón 
soportaba indecibles angus t ias ; cuando por fuerza, 
tuve que mos t ra rme enfurecido, y mientras por un 
mundo, tuve que impedir que siguiese manando en 
mi pecho la fuen te misma del a m o r ! ¿ Mientras yo 
luchaba conmigo mismo y, desper tando del desfalleci-
miento que me produ jo el mismo pesar, tan sólo pensé 
en enterrar mi eterno dolor en las ruinas del mundo , 
tú te recreabas bebiendo y apurando sonriente la copa 
hasta el fondo? Déjate pues guiar de tu ligero pensa-
miento. Ya que te separaste de m í , vive apar tada de 
mi lado. Ya no atenderé más á tu s consejos; ya nada 
podemos llevar á cabo jun tos ; mientras haya vida y 
aire, no volverá á verte el dios ! 

BRUNILDA—De poco te sirvió la sencilla doncella, 



que no supo comprenderte , creyendo que le aconseja-
bas amar lo que amabas tú . Tengo, pues, que par t i r y 
•o puedo. He de renunciar á verte más, ya que de ti 
alejas á un trozo de tu mismo sér. Pero tú no quer rás 
exponer al oprobio á tu hija, que llegaría á avergon-
zarse de ti, si la hicieses objeto de escarnio. 

WOTAN.—Contenta fuiste en pos de las delicias del 
amor; sigue pues ahora al que tendrás que amar ! 

BRUNILDA.—Si he de part ir del Walhalla alejándo-
me de ti para s iempre ; si he de someterme á un hom-
bre que me domine, no me entregues á cualquier 
cobarde y fa tuo! no sea un sér indigno el que me 
obtenga. 

WOTAN.—Te has separado del padre de las batallas; 
ya no puede escoger nada para ti. 

BRUNILDA.—Tú engendraste noble raza ; n ingún co-
barde puede nacer de ella: el héroe más valiente, lo sé, 
saldrá de los welsas. 

WOTAN.—¡ No hables de la generación de los wel-
sas ! separándome de ti me separo de ellos: ¡ víctimas 
serán de la envidia ! 

BRUNILDA.—Yo, la que se separó de ti, yo los salvaré. 
En sus entrañas lleva Sigelinda el f ru to sagrado; ella 
dara á luz con dolores, como nunca tuvo una muje r , al 
que temerosa en su seno abriga. 

WOTAN.—No me pidas nunca que proteja á esta mu-
jer ni al f ru to de sus entrañas . 

BRUNILDA.—Sigelinda conserva la espada que dis-
te á Segismundo. 

W O T A N . — Y que yo hice pedazos. ¡ No intentes, hija, 
quebrantar mi firmeza! Forzoso te será resignarte á 
tu suerte : ¡ yo no te la puedo escoger! Hora es ya de 
irme y alejarme de t i ; t iempo há debería haberlo he-
cho; no debo conocer tus deseos; sólo, sí, ver cumpli-
do el castigo. 

BRUNILDA.—( Qué castigo me impones ? 



WOTAN.—Te sumiré en p ro fundo sueño : el que lo-
gre desper tar te , aquél será tu esposo. 

BRUNILDA (arrojándose á sus piés).—Ya que tu sen-
tencia me condena á p ro fundo letargo, exponiéndome 
á ser fácil botín de un hombre cobarde, oye la única 
súplica que te diri jo : pro té jame, dormida , algo que 
infunda espanto y t e r r o r : que sólo un héroe audaz y 
sin miedo logre llegar junto a mí, en la roca ! 

WOTAN—¡Pides demas iado! 
BRUNILDA.—¡ Esto solo imploro de t i ! destroza, rom-

pe en pedazos á t u hija, que se abraza á tus rodi l las ; 
pisotéala, má teme tu lanza: ¡pero no la ent regues 
cruel á vergüenza tan atroz! (Con exaltación.) Haz que 
circuyan la roca ardientes l lamas que devoren á quien 
á ella se a t reva á acercarse! 

WOTAN (la mira conmovido).—\ Adiós, pues, oh hija 
valiente y h e r m o s a ! noble orgullo de mi corazón! 
adiós, para s iempre adiós! ya que debo alejarme de ti 
y no puedo dir igi r te cariñosas palabras ; ya que nunca 
volverás á cabalgar junto á mi, ni á ofrecerme en el 
festín la dorada copa; ya que he perdido, para siempre, 
á quien amaba, á la alegría de mis ojos... ¡ un fuego 
nupcial, como nunca ardió para n o v i a a lguna, te ro-
deará! Abrasadoras llamas c i rcundarán la p e n a ; ate-
morizado hu i r á el cobarde de la roca en que descansa 
Brunilda. ¡ Sólo obtendrá la doncella quien sea mas li-
bre que yo, que soy un dios! 
(Brunilda se arroja contristada y agradecida en sus bra-

zos). 
WOTAN.—Esos relucientes ojos, que tantas veces 

sonriendo besé, en tu en tus iasmo por el combate o 
cuando t u s amorosos labios balbucientes elogiaban 
al hé roe ; esos re lucientes ojos que tantas veces bri-
llaron para mi en la refriega cuando mi deseo pedia 
mundos enteros de delicia l lenos , ¡ po r u l t ima vez 
me extasío en ellos con el beso de la despedida! Bn-



lien sus estrellas para el más feliz de los hombres! 
Así, se separa de ti un d ios : así besándote, te des-
poja de tu divinidad. (La besa en los ojos, y se cierran 
inmediatamente: Brunilda se deja caer suavemente en 
sus brazos. Wotan la conduce a un blando lecho de plu-
mas, sobre el cual extiende un pino las frondosas ramas. 
Una vez más, contempla su agraciado rostro; después, le 
ciñe el casco, y por fin cubre su cuerpo con el escudo de 
acero. Luégo se encamina majestuosamente y con firme 
resolución al centro del escenario, dirigiendo la punta de 
su lanza hacia una gigantesca roca.) ¡ Óyeme, Loge! ven 
acá ! Tal como te encontré, cual fuego a rd ien te ; tal 
como luégo tú huis te de mí cual errante l l ama: así 
como antes te sujeté te sujeto hoy! sube ahora, llama 
oscilante, y rodea el peñón ! Loge! Loge! a q u í ! (Dicho 
esto golpea tres veces seguidas con la lanza la roca de la 
cual surge una fuente de fuego que convertida luégo en ar-
diente marjorma inmenso circulo al rededor del peñón.) 
¡ Quien tema mi lanza, no pase nunca á través de este 
fuego ! (Desaparece entre llamas, en dirección al Jondo.) 

C A E E L T E L Ó N 

^ L P J I L L O DEL X̂ IBELUNGO 
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P E R S O N A J E S 

SIFREDO. 

MIME. 

U N V I A J E R O . 

ALBERTO. 

FAFNER. 

ERDA. 

BRUNILDA. 

A C T O I 

U n b o s q u e . — E l p r o s c e n i o r e p r e s e n t a u n a g r u t a c u y o l a d o iz-

q u i e r d o s e e x t i e n d e h a c i a e l i n t e r i o r d e l e s c e n a r i o , o c u p a n d o 

e l d e r e c h o u n a s t r e s c u a r t a s p a r t e s d e l m i s m o . D o s e n t r a d a s 

n a t u r a l e s p e r m i t e n p e n e t r a r e n l a g r u t a : l a u n a e n e l f o n d o 

y l a o t r a , m á s a n c h a , t a m b i é n e n e l f o n d o p e r o á u n l a d o . 

E n l a p a r e d i n t e r i o r d e l a g r u t a , h a c i a l a i z q u i e r d a , s e v e u n 

g r a n d e h o r n i l l o d e f r a g u a f o r m a d o á p i c o e n l a s m i s m a s r o -

c a s ; e l ú n i c o o b j e t o a r t i f i c i a l d e l h o r n o s e r á u n g r a n f u e l l e ; 

l a c h i m e n e a , q u e e s t a m b i é n n a t u r a l , p a s a a l t r a v é s d e l a s 

r o c a s . U n g r a n y u n q u e y o t r o s i n s t r u m e n t o s d e h e r r e r í a . 

ESCENA PRIMERA 

M I M E (después de un corto preludio, sentado al lado del 
yunque, da martillazos sobre la hoja de una espada; al fin 
se detiene abatido). — ¡Tormento pesado! Trabajo sin 
f ru to . La mejor espada que for jé en mi vida resis-
tiría á los puños de los gigantes , y aquel débil mozuelo 
la hace pedazos como si fuese un jugue te ! (lira des-
animado la espada sobre el yunque, se apoya en ambos 
codos y mira pensativo al suelo.) Una hay que no rom-



pería. Los pedazos de Nothung resistirían, si supiese 
soldarlos, pero mi arte no alcanza á tanto. Si pudiese 
forjársela á éste, aún alcanzaria premio mi infame 
proceder! (Se echa más hacia atrás é inclina pensativo la 
cabeza.) Fafner, aquel ogro salvaje, está tendido en 
el bosque oscuro; con el enorme peso de su cuerpo 
guarda el tesoro de los nibelungos. La fuerza infantil 
d e Sifredo vencería el peso del cuerpo de Fafner , y 
yo me ganaría el anillo del nibelungo. Sólo una espa-
da hay para esto; sólo Nothung sirve á mi ambición, 
cuandofSifredo la blanda sembrando la muerte : . . . ¡y no 
puedo forjarla! (Sigue, con visible desaliento, dando mar-
tillazos.) Tormento pesado! Trabajo sin f ru to ! La me-
jor espada que en mi vida forjé, no sirve para esta 
única acción! Golpeo el yunque porque así lo quiere 
aquel mozalbete; la rompe y tira los pedazos y me 
r iñe luégo si no le forjo lo que quiere ! 
(Sifredo llega del bosque en rústico traje de caza y con una 

bocina de plata pendiente de una cadena; sujeto á una 
cuerda, hecha de corteza de árbol, trae consigo un 
enorme oso, á quien con maliciosa alegría excita á que 
ataque á Mime; éste lleno de espanto deja caer la es-
pada y se esconde detrás del hornillo; Sifredo le acosa 
por todos lados con el oso.) 

SIFREDO.—Muérdelo! cómelo! cómete á ese forjador 
chapucero. ( S e r i e á c a r c a j a d a s : ) 

MIME.—Aparta á ese animal. ¿ De qué te sirve este 
oso? 

SIFREDO.—Lo traigo para poderte a tormentar mejor: 
a ver, pregúntale por la espada. 

MIME.—Eh! deja al animal! ahí está el a r m a ; hoy la 
acabaré de pulir . 

SIFREDO.—Pues e n t o n c e s , p o r h o y t e l i b r a r á s d e l 
apuro! (Quita la cuerda al oso y le da un golpe en la es-
palda.) Vete, no te necesito más. 

(El oso se va.) 

M I M E (sale temblando de su escondrijo.)—Que mates 
osos no me parece mal, pero ¿ por qué traes á ese, 
vivo á casa? 

S I F R E D O (Se sienta para reponerse de la risa).—Es que 
busco un compañero mejor que el que aquí tengo: 
en el fondo del bosque hice resonar la bocina para ver 
si se me presentaba un buen amigo. De entre los ma-
torrales salió un oso que me escuchó refunfuñando; 
me gustó más que tú , pero puede que aún encuentre 
algo mejor ; con esa cuerda le até para que viniese á 
pedirte la espada, bribón! 

(Se levanta de pronto y va á coger la espada.) 
M I M E (la coge primero).—Le hice muy afilada la pun-

ta. quedarás contento de su hoja. 
S I F R E D O (coge la espada).—(De qué me sirve su brillo 

si no es fuer te el acero? (La prueba con la mano.) ¿Qué 
chisme es este ? ¿ á ese débil hierrecito llamas espada? 
(La hace pedazos contra el yunque, y saltan los fragmen-
tos por el aire: Mime retrocede asustado.) Aquí tienes 
los pedazos, miserable chapucero; debí romperlos 
sobre tu cabeza. ¿Hasta cuándo has de engañarme, 
fanfarrón? Me hablas de gigantes y combates sangrien-
tos, de hechos heroicos y esforzadas defensas; quie-
res ofrecerme armas, forjarme espadas; alabas tu arte 
como si en él fueses maestro, y en cuanto tomo entre 
las manos lo que has forjado, se hace pedazos. Si no 
fuese tan repugnante este gusano, yo mismo lo forjaría 
con sus propias herramientas y asi acabarían de una 
vez tantas molestias. 
(Se sienta furioso sobre un banco de piedra á la dere-
cha.) 

M I M E (que ha ido evitándole con prudencia).—Y a vuel-
ves á enfurecerte como un loco. Grande es, en verdad, 
tu ingrati tud. Si no se lo arreglan todo á su gusto á 
este niño mal criado, olvida al momento los beneficios 
recibidos. ¡Qué! ¿ no te acuerdas ya de las lecciones 



que sobre el agradecimiento te di ? Á tu bienhechor 
tienes que obedecerle siempre. (Si/redo vuelve malhu-
morado el roslro á la pared, dando la espalda á Mime.) 
Eso no lo quieres oir! Pero comer, sí querrás. Toma 
este trozo de sabroso asado; ¿quieres probar la bebida 
que he preparado para ti? 
(Ofrece d Sifredo la comida. Éste, sin volver el rostro, tira 

el plato al aire.) 
SIFREDO.—Ya he comido: ese brebaje insípido bébe-

telo tú . 
M I M E (resentido).— Así agradeces mi cariño! Así 

pagas mis desvelos! Desde niño te he criado, te vestí ; 
te di de comer y de beber, te protegí como á mi propio 
pellejo; te arreglé un lecho en que poder dormir t ran-
quilo; te for jé juguetes y una sonora bocina, y me es-
meraba en recrearte; te di buenos consejos, te enseñé 
cuánto sabía y mucho más. Mientras estoy en casa tra-
bajando, tú paseas y te diviertes á medida de tu gusto; 
yo, por ti, dale que dale, y lleno de afanes, sólo por 
ti, me consumo, pobre y viejo enano! Y en premio de 
tantas angustias, consigo que este muchacho colérico 
me atormente y me aborrezca. [Empieza á gemir.) 

S I F R E D O (que ha vuelto el rostro y escudriña con cal-
ma la mirada de Mime).—Muchas cosas me has mostra-
do y muchas aprendí de t i ; pero lo que más empeño 
tuviste en enseñarme nunca pude aprenderlo: el tener-
te cariño. Me repugna la comida que me t raes ; me 
preparas para el descanso blando lecho, y con dificultad 
acude el sueño á cerrar mis cansados ojos; quieres 
enseñarme á ser mañoso y diestro, y yo preferiría que-
da rme torpe y tonto. Cuando considero lo que haces, 
veo tu mala intención; cuando te contemplo en pié ó 
andando vacilante, encorvado, doblado y parpadeando 
sin cesar, me entran ganas de cogerte por el pescuezo 
y mandar te á paseo! Ahí tienes, Mime, cómo aprendí á 
tenerte cariño. Pero ya que tan sabio eres, enséñame 

una cosa sobre la que en vano tan á menudo discurrí; 
i cómo es que huyendo al bosque por no estar contigo, 
vuelvo otra vez á casa ? Todos los animales me son 
más gratos que t ú : los pájaros, los peces en el arroyo, 
los árboles en el bosque, todos los prefiero á ti; ¿cómo, 
pues, vuelvo? Ya que tan sabio eres, explícamelo. 

M I M E (se coloca familiarmente delante de él, á corta dis-
tancia).— Eso te demuestra , hijo mío, cuán cerca estoy 
de tu corazón. 

S I F R E D O (riéndose).—Ya sabes que no te puedo su-
f r i r ; no lo olvides tan pronto. 

M I M E . —Eso es culpa de tu ferocidad, que debe-
rías corregir. Los pequeñuelos claman por el nido 
de sus padres , el amor es el deseo; así tú, sediento 
de amor , te vienes hacia mí ! Lo que el ave para su 
hijuelo cuando le alimenta en el nido antes de poder 
volar, esto es para ti Mime que con tanto desvelo te 
cuida. 

SIFREDO.—Oye, Mime, ya que eres tan ingenioso, 
dime otra cosa. Los pájaros cantan alegres en la pr i -
mavera y el uno llama al otro : tú mismo me dijiste, 
cuando lo pregunté , que eran macho y hembra . Se 
t ratan con tanto amor y no quieren separarse ! Cons-
t ruyeron un nido y allí incubaron y luégo los peque-
ñuelos revolotean en derredor y ambos cuidan de la 
prole. Así descansaban, también aparejados, en el 
bosque los ciervos; hasta el mismo lobo y las zorras: 
el macho lleva la comida á los cachorros y la hembra 
los alimenta. Allí aprendí lo que era amor ; nunca 
robé á la madre sus hijuelos. ¿ Dónde tienes tu h e m -
bra, Mime, para que pueda llamarla madre ? 

M I M E (de mal humor).—¿ Qué te pasa? ¿ Estás loco ? 
No seas torpe. ¿ Acaso eres pájaro ó zorro ? 

SIFREDO.—Tú criaste al niño balbuciente, abrigaste 
con vestidos al pobre gusanillo. Pero, ¿de dónde sacas-
te al niño? ¿quiza lo tuviste sin madre? 

TOMO II :O 



MIME (muy apurado).—La verdad; yo soy tu padre y 
tu madre al mismo t iempo. 

SIFREDO.— En eso mientes , miserable t r u h á n ! He 
visto que los hi jos se parecen á los p a d r e s ; me acer-
qué al arroyo cristalino y vi que en él se reflejaban 
fielmente los árboles y los an imales ; el sol y las nubes 
aparecían en el fondo del arroyo. Allí contemplé tam-
bién mi propia imagen, y m e vi en t e ramen te distinto 
de t i ; así se parecería al sapo el pez esbel to ; pero 
nunca salió de un sapo un pez. 

MIME (muy enojado).—¡ Vaya un modo de d ispara tar ! 
SIFREDO (cada vez más animado).—Ahora se me ocu-

rre lo que tan to me daba qué pensar : el por qué vuelvo 
á casa cuando me alejé para dejar te . (Se levanta sobre-
saltado.) De tu propia boca he de saber quién es mi 
padre y mi madre . 

MIME (evitándole).—¡Qué padre ni q u é m a d r e ! Vaya 
una p regun ta inút i l ! 

SIFREDO (le coge del pescuezo).—Á b u e n a s no alcanzo 
n a d a ; todo he de ar rancár te lo á la fuerza ; hasta el 
dón de la palabra tuve que sacarle así á este pillo; di, 
en seguida : ¿ quiénes son mis padres? 

MIME (logrando desasirse de Sifredo). — Me es t ran-
gu la s ! S u e l t a ; te diré lo q u e tanto anhelas saber , 
tal como lo sé. Muchacho desagradec ido! Sabe, al fin, 
por qué razón me odias! No soy tu p a d r e ni tu parien-
te, y á pesar de esto me debes la exis tencia . Me eres 
en t e ramen te ex t raño; sólo por compasión te di alber-
gue y no logré en cambio cariñosa r ecompensa ! ¿ Por 
qué, loco de mí, la llegué á esperar a lguna vez? Tiem-
po há, yacía g imiendo en el bosque desier to una 
m u j e r ; la t rasladé como p u d e á esta cueva para cui-
darla junto al calor del hornil lo. En su seno llevaba 
un niño á quien aquí, t r i s temente , dió á luz ; ayudéla 
como mejor supe en sus dolores: la angus t i a f u é gran-
de.. . y al fin mur ió . . . pero se salvó S i f redo . 

SIFREDO (sentado).^ Con que mur ió mi madre al 
d a r m e á luz ? 

MIME.—Te fió á mi cuidado y acepté gustoso el en-
cargo. ¡ Cuánto se esmeró Mime cont igo! Como niño 
balbuciente te eduqué. . . 

SIFREDO.—Me parece que es to ya lo has dicho ; aho-
ra di, ¿ por qué me llamo Si f redo ? 

MIME.—Así me dijo tu m a d r e que te llamase, que 
este nombre te haría fue r t e y hermoso Calenté con 
abrigos al recién nacido... 

SIFREDO.—Ahora di, ¿ cómo se l lamaba mi m a d r e ? 
MIME.—¡De veras, ya casi no me acuerdo! . . . Te di 

de comer y de beber...» 
SIFREDO.—¡ Su nombre, d í m e su n o m b r e ! 
MIME.—¿Se me habrá olvidado? e spe ra ! Sigelinda! 

me parece que así se l lamaba la que te confió á mis 
cuidados. . . . Yo te cuidé como á mi propio. . . 

SIFREDO.—Y ahora, d i : ¿ cómo se llamaba mi padre? 
MIME (con sequedad).—Á éste nunca le he visto. 
SIFREDO.—¿Pero mi m a d r e pronunció su nombre? 
MIME.—Que mur ió en un combate ; sólo esto dijo y 

á ti, huérfano, te me recomendó. . . Te cuidé mient ras 
crecías; te arreglé un lecho en que pudieses dormir 
dulcemente . . . 

SIFREDO.—¡Cállate ya con ese necio canto de cuna! 
¡Si quieres que crea que no has ment ido , dame una 
p rueba de lo que d ices! 

MIME.—¿ Qué p rueba quieres ? 
SIFREDO.—Á ti no te creo sólo por la palabra; nece-

sito algo más para convencerme. ¿Qué prueba puedes 
da rme ? 

MIME (después de pensarlo un rato, trae los dos pedazos 
de una espada rota).—Esto m e dió tu m a d r e : es la débil 
recompensa que me dejó en cambio de mis afanes y 
cuidados. Mira, ¡ una espada ro t a ! dijo que tu padre 
la llevaba cuando pereció en su úl t ima batalla. 



SIFREDO.—¡Y esos son los pedazos que tienes que re-
componer: entonces blandiré la espada que me corres-
ponde! ¡Date prisa, M i m e ; si ent iendes tu arte, de -
muéstralo! No quieras engaña rme con otra chapucer ía 
cualquiera ; sólo en estos pedazos confío. Si te en-
cuentro ocioso ó mal unido el fue r t e acero, entonces 
aprenderás de mi la manera de pul i r lo! porque te 
juro que quiero para hoy esta espada. 

M I M E (asustado).—¿ Para qué la quieres hoy ? 
SIFREDO.—Quiero salir de este bosque y en t r a r en 

el mundo y jamás volver. ¡Cuán ta alegria m e da 
la l ibertad! nada me obliga, ni nada me liga; t ú no 
eres mi padre ; lejos de aquí estaré en mi patr ia ; t u 
hogar no es el mío, mi techo no es el tuyo . ¡ Como 
náda el pez alegre en la corriente, como vuela libre el 
pájaro por los aires, así volaré yo ; como huye el vien-
to que pasa rozando el bosque, hu i ré yo, Mime, para 
no volver á ver te ! (Se va corriendo.) 

M I M E (sumamenteangustiado).—¡Alto! alto ! ¿á dónde 
vas ? (Grita en el bosque con toda la fuerza de sus pulmo-
nes.) ¡ E h ! Sifredo! Sifredo! Allá va cor r iendo! Y yo 
aquí me quedo con esta nueva p e n a ! estoy lucido! 
¿cómo me arreglo ahora ? ¿ cómo le re tengo ? ¿ cómo 
conducirle á la guarida de Fafner ? ¿ cómo un i r los pe-
dazos de este acero? ¡No hay horno con suficiente 
ardor para ablandarlos; no hay martillo de enano que 
venza su dureza : ni el t rabajo , ni el sudor de la en-
vidia del nibelungo son capaces de soldar á N o t h u n g ! 
(Desesperado se deja caer en su banquillo detrás del yun-

que.—Un viajero (Wotan) sale del bosque y se acerca á 
la puerta trasera de la cueva. Lleva un manto de color 
azul oscuro; en vez de bastón una lanza; cubre su cabeza 
un sombrero de anchas alas, muy inclinado hacia el ojo 
tuerto.) 
EL VIAJERO.—¡Salud á ti, hábil her re ro ; dígnate con-

ceder franca hospitalidad al fa t igado v iandan te ! 

M I M E (se levanta asustado).-¿ Quién me busca, quién 
me pers igue en el bosque desierto ? • 

EL VIAJERO.—El m u n d o me llama via jero: m u c h o s 
países he recorr ido, mucho me he movido sobre la 
capa de la t ierra . 

MIME.—Pues sigue moviéndote y no descanses aquí . 
E L V I A J E R O . —Noble hospitalidad m e ofrecieron los 

buenos, a lgunos me colmaron de regalos. Desgracias 
tema quien me reciba mal . 

MIME.—Siempre vivió conmigo la desgrac ia ; ¿ quie-
res aumentá rmela aún ? 

E L VIAJERO (entrando).—He aprendido y he conocido 
m u c h a s cosas: ¡ á cuántos podría revelar impor tantes 
noticias! Á no pocos alivié la pena que les roía el co-
razón. 

MIME.—Aunque hayas observado sabiamente las 
cosas y hayas espiado mucho , aquí no necesito obser-
vador, ni esp ía ; quiero estar solo. Á los holgazanes les 
dejo que sigan su camino. 

E L V I A J E R O (acercándose unos pasos más).— Alguno 
pensaba ser sabio y precisamente ignoraba lo que más 
le convenía s a b e r ; hice que m e preguntase lo que 
quis iera : y mi palabra le dió la solución. 

M I M E (cada vez más alarmado, cuanto más se le acerca 
el viajeró).—\ Muchos saben mil n imiedades ; yo me sé 
lo necesar io ; y á ti que tan sabio eres, te enseño la 
p u e r t a ! 

E L VIAJERO (se sienta en el hogar).—Aquí me siento en 
tu hogar , y apues to la cabeza á que contestaré sat is-
fac tor iamente á las p reguntas que me hagas. 

M I M E (asustado y perplejo, aparte)-. — ¿Cómo me 
desharé de este i m p o r t u n o ? Voy á hacerle a lgunas 
p regun tas que le pongan en apr ie to . (En voz alta.) 
Contra tu cabeza apuesto mi hornillo ; t res p r egun ta s 
voy á d i r i g i r t e ; cuida, pues, de contestar las bien ! 

EL VIAJERO.—Empieza. 



MIME (después de pensarlo un rato).—Ya que tanto te 
has movido sobre el haz d e la t ierra, y tanto has via-
jado por el m u n d o : d ime , pues, ¿ q u é especie vive 
en sus profundidades ? 

EL VIAJERO.—En las p r o f u n d i d a d e s de la t ierra viven 
los nibelungos: Nibelheim es su patria. Son negros; 
el negro Alberto fué en u n t iempo su soberano: el 
mágico poder de un mis te r ioso anillo subyugaba á 
su pueblo activo. Le a m o n t o n a r o n r iquísimos tesoros, 
que debían ganarle el m u n d o . Venga la segunda pre-
gunta , enano. 

MIME (pensativo).—Mucho sabes, viajero, del lugar de 
las tinieblas : díme ahora, ¿qué especie descansa sobre 
la corteza terrestre ? 

EL VIAJERO.—Sobre la corteza de la t ierra descansa 
la generación de los g igantes ; su patria es Riesenheim; 
Fasolt y Fafner envidiaron el poder del n ibelungo; se 
ganaron el poderoso tesoro y con él, el anil lo; por éste 
se encendió cruda gue r r a en t re los dos hermanos; 
cayó Fasolt y Fafner g u a r d a el tesoro. Oigamos la pre-
gunta tercera. 

MIME (que está como soñando).—Mucho sabes, viaje-
ro, del áspera corteza de la t ier ra : dime ahora, ¿qué 
especie habita la región d e las nubes? 

EL VIAJERO.—En las r eg iones de las nubes viven los 
dioses: Walhalla se llama su m o r a d a ; son gente de 
luz: Wotan los rige. Del f r e sno del mundo, de la rama 
sagrada se hizo una l a n z a ; el tronco se seca, pero 
nunca se pudre la lanza; con su punta domina Wo-
tan el mundo . En el asta escribió fórmulas misterio-
sas ; quien posee esta lanza dueño es del m u n d o ; 
ahora Wotan la tiene en la mano. Ante él se inclinó 
el ejército de los n ibe lungos , la raza de los gigantes 
acató sus consejos: todos p a r a s iempre obedecen al 
poderoso señor de la lanza . (Da, como involuntaria-
mente, un golpe en el suelo con ella; se oye un trueno 

que asusta en alto grado á Mime.) Ahora di, sabio enano; 
¿contesté bien á las preguntas? ¿conservo libre mi ca-
beza ? 

MIME (despertando de su letargo, atónito y sin atreverse 
á mirar al viajero).—¡Has contestado á las preguntas y 
has salvado la cabeza: ahora, viajero, sigue tu camino! 

E L VIAJERO.— Habías de pregunta r algo que te fuera 
de provecho; mi cabeza respondió de la solución. Aho-
ra quiero la tuya en prenda de que no sabes lo que 
más te conviene. Tu saludo no me ofreció hospitali-
dad, pues to que puse en tus manos mi vida para 
poder gozar de tu albergue. ¡ Si no resuelves las tres 
preguntas que á dirigirte voy, mía es tu cabeza: áni-
mo, pues, Mime! 

MIME (con timidez y gran humildad).—Tiempo hace 
que abandoné mi patria, y me separé de mi m a d r e ; 
un día la mirada de Wotan me i luminó en la cueva ; 
ante él pierdo mi ingenio. Sin embargo, tal vez obliga-
do por la necesidad logre salvar mi cabeza! 

EL VIAJERO.—Contesta pues, buen enano, á la prime-
ra p regun ta : ¿cuál es la generación que Wotan trata 
peor y que no obstante le es más querida ? 

MIME.—He oído hablar poco de la raza de los héroes: 
pero, voy á responder á tu pregunta . La generación 
maravillosa que Wotan ama t iernamente aunque 
al parecer la aborrezca, es la de los welsas. Segis-
mundo y Sigelinda, dos desdichados gemelos, des-
cienden de ellos: ellos mismos engendraron á Sifre-
do el más vigoroso entre los de su raza. ¿ Salvo por 
la pr imera pregunta mi cabeza, viajero? 

EL VIAJERO.—Conoces perfectamente esta genera-
ción : ¡ eres m u y astuto! Resolviste la pr imera pregun-
t a ; contéstame á la segunda, enano. Un sabio nibe-
lungo guarda á Sifredo, qu ien , para conquistar el 
mágico anillo, ha de combatir con Fafner . ¿Qué espada 
blandirá Sifredo para matar á Fafner? 



M I M E (olvidando cada vez más su presente situación, y 
atraído por el asunto de que trata).— No thung se llama 
la espada . W o t a n la hund ió en un fresno, dest inándo-
la á quien de allí la arrancase : los héroes más fue r t e s 
lo in tentaron pero nadie pudo; sólo Seg i smundo el va-
liente lo logró ; con ella peleaba en el combate hasta 
que la hizo pedazos la lanza de Wotan . Ahora gua rda 
los trozos un hábil herrero , sabiendo que sólo con la 
espada de Wotan, Sifredo, niño sencillo y osado, ven-
cerá al fiero dragón. (Muy satisfecho.) ¿Continúa dueño 
de su cabeza el enano ? 

EL VIAJERO.—Ingenioso eres como n inguno : ¿qu ién 
te igualará en sabiduría? Pero ya que tan to sabes, que 
hasta quieres util izar á un héroe niño para tus pro-
yectos, ¡ allá va la tercera p regun ta ! Dime, hábil he-
r rero , ¿quién for jará con los pedazos de No thung la 
espada? 

M I M E (se levanta con el mayor sobresalto).—¡ Los peda-
zos ! ¡ La espada! oh desgracia, no sé lo que me pasa! 
¿ Qué hago ? ¿ qué digo ? ¡ Maldito acero! ¿ Por qué te 
robé? me ha llenado de miseria y do lo r ; se resiste á 
mis esfuerzos, no puedo ablandarlo, no p u e d o malear-
lo: el he r re ro más sabio no encuent ra solución: 
i q u i é n soldará los pedazos si no lo hago yo ? ¿ Cómo 
podré acertar con esta maravil la? 

E L V I A J E R O (levantándose del hogar).—Tres p regun-
tas podías hacer, t res veces m e e x p u s e : p regun tas t e 
sobre regiones lejanas; pero lo que más cerca tenías 
y lo que para ti más necesario era, no se te ocurr irá 
Si doy solución á esta p regun ta , te vuelves loco • he 
ganado tu ingeniosa cabeza. Ahora escucha, enano 
vencido, vencedor de Fa fne r : Sólo aquel que no sabe 
lo q u e es miedo, for jará de nuevo á Nothung. (Mime 
le mira pasmado, Wotan se dispone á marcharse ) Desde 
hoy esta empeñada tu cabeza, la cederé á quien nunca 
conoció el temor . (Se He y sale en dirección al bosque) 

MIME (se deja caer abatido en el banquillo junto al yun-
que: extasiado mira hacia el bosque que está iluminado 
por el sol. Al poco rato empieza á temblar).—Maldita luz! 
¿qué arde allí en el aire?. . . ¿qué brilla y se agita en 
el ardoroso sol? ¡ Se acerca, viene! atraviesa el bosque! 
es el dragón ! Fafner ! Fafner ! 

(Grita y cae rendido detrás del ancho yunque). 
S I F R E D O (saliendo de los matorrales del bosque y gri-

tando desde fuer a).—\ Eh! holgazán ! ¿ has acabado ? vea-
mos: ¿cómo está la espada? (Entray se pára asombrado.) 
¿Dónde está el herrero? se habrá escapado! ¡Ea! Mime, 
mandria ! ¿ Dónde estás? ¿ dónde te has escondido? 

M I M E (con voz apagada, detrás del yunque).— ¿ Eres tú , 
hijo mío ? ¿ vienes solo ? 

S I F R E D O . — ¿Detrás del yunque? ¿di, qué hacías 
allí? ¿ me afilabas la espada ? 

M I M E (perturbado y distraído).—¿La espada? ¿cómo 
había de soldarla ? (Aparte.) «Solo el que no conozca 
lo que es miedo, for jará de nuevo Nothung».. . No seré 
yo, porque yo ha r to sé lo que es. 

SIFREDO.—¿ Quieres hablar? 
M I M E (como antes).— ¿ De dónde sacar un buen con-

sejo ? En la apues ta he perdido mi cabeza; desde en-
tonces pertenece á quien nunca conoció el temor. 

S I F R E D O [enojado).—¿ Qué es eso ? ¿te burlas de mí? 
M I M E (volviendo poco á poco en SÍ).—Huiría de aquel 

que aprendió á t emer . ¡ Pero esto no se lo enseñé al 
niño! Yo, tonto de mí, olvidé lo único bueno: que 
aprendiese á que re rme ; ¡ eso no lo logré! ¿ Cómo le 
enseño á t e m e r ? 

S I F R E D O (le coge\-\ E h ! ¿ tendré que ayudar te? 
¿ qué has hecho hoy ? 

MIME.—He estado pensando en enseñarte algo nuevo 
é importante . 

S I F R E D O [riendo).- ¿ Y por eso te tendiste en el suelo? 
¿qué sabiduría te comunicó? 



MIME (reponiéndose cada vez más).—Aprendí á tener 
miedo, para podértelo enseñar a ti. 

SIFREDO.— ¿ Qué es eso de m i e d o ? 
MIME.—¿No lo sabes? ¿Y qu i e r e s salir del bosque 

para correr mundo ? ¿ De qué t e serviría el acero más 
fue r te , si no supieses lo que es miedo? 

SIFREDO.—¡Estás ideando a lgún mal consejo! 
MIME.—Tu madre habla po r mi boca: he de c u m -

plir lo promet ido : no de ja r te i r al mu nd o astuto, sin 
que hayas aprendido antes lo q u e es miedo. 

SIFREDO.—¿Es esto un a r t e ? ¿ n o lo conozco? di 
p ronto ¿ qué es ? 

MIME (cada vez más entusiasmado).—¿Nunca sentiste 
en bosque umbrío á la luz del crepúsculo, en sitio 
oscuro, cuando de lejos se oye un murmul lo , un 
zumbido, que se acerca cada vez más, cuando luces 
confusas te rodean ; no sent is te entonces correr por 
todos tus miembros un fr ío a te r rador , pe r tu rbados 
los sentidos, opr imido el pecho y tembloroso el cora-
zón ! ¡ Si no has sentido aún es to , no sabes lo que es 
miedo I 

SIFREDO. — ¡Extraña cosa debe de ser! mi corazón 
s iempre late fuer te y t r anqu i lo . Con gusto quisiera 
sentir ese calofrío y ese t e r ro r , esa in t ranqui l idad, 
ese tembloreo, ese perder los sent idos. ¿Pero cómo me 
lo enseñarás , Mime? ¿cómo quieres tú, tan cobarde, 
ser mi maes t ro ? 

MIME.—Sigúeme; ya di con el medio de que conoz-
cas el temor . Hay cerca de aquí un dragón fiero, cuyas 
víctimas son ya numerosas : F a f n e r te enseñará lo que 
es el miedo; vamos á su madr igue ra . 

SIFREDO.—¿ Donde está ? 
MIME.—En una cueva que se llama de la envidia : 

está s i tuada en la par te que m i r a á levante, al ext remo 
del bosque. 

SIFREDO.—¿De modo que no está lejos del mundo? 

. MIME.—Este se encuentra muy cerca de la cueva de 
la envidia. 

SIFREDO. — Pues condúceme allá. Una vez haya 
aprendido lo que es el miedo, m e voy al m u n d o ! ea! 
dame pronto la espada, quiero blandiría en el mundo! 

MIME.—¿ L a e s p a d a ? ¡ o h q u é a p u r o ! 
SIFREDO.—Pronto al yunque , veamos lo que has 

hecho. 
MIME.—¡ Maldito acero! no lo sé soldar! No hay mar-

tillo de enano que venza el tenaz encanto. Sólo podrá 
lograrlo quien no conozca el miedo. 

SIFREDO. — ¡Cómo te escurres, holgazán! confiesa 
que eres un chapucero, y no vengas á disculparte con 
embus tes . ¡Dame los pedazos! quita de ahí, remendón; 
en mis manos se ablandará el acero de mi pad re : ¡yo 
mismo for jaré la espada! 

MIME.—Si hubieses cultivado con aplicación este 
artet ahora te sería útilísimo ; pero s iempre fuis te in-
dolente en ap rende r : ¿ qué te propones, muchacho ? 

SIFREDO. — Lo que no pudo hacer el maes t ro ¿ lo 
haría el aprendiz aunque s iempre te hubiese escu-
chado ? Déjame hacer, no te metas en ello: si no, te me 
caerás en el f u e g o ! 
(Ha amontonado gran cantidad de carbón sobre el horni-

llo y mientras prenden las llamas coloca los pedazos de 
la espada en el fuego, y los lima.) 
MIME (mirándole).—¿Qué estás haciendo? ¡Empieza 

á soldar! hace t iempo que tengo preparado el estaño! 
SIFREDO.—No lo necesito: ¡ no pego con cola una 

espada! 
MIME.—Estás gastando la lima, ¿cómo quieres pul-

verizar el acero? 
SIFREDO.— He de reducirla á polvo: así se une lo 

roto. 
MIME (mientras Sifredo sigue limando). — Aquí no 

sirven para nada los consejos del experto, ya lo veo: 



¡aquí le ayuda al tonto su propia torpeza! qué pena 
se toma y cómo se en tus iasma ; va desapareciendo el 
acero pero él no se cansa ! ¡ Soy tan viejo como la 
cueva y el bosque y nunca vi cosa semejan te ! Con-
seguirá recomponer la espada, lo estoy viendo: el via-
jero tenía razón; no conociendo el miedo, la acabará. 
¿ Cómo salvo yo ahora mi cabeza ? Cae en poder de este 
valeroso muchacho , si Fa fne r no le enseña lo que es 
miedo. Pero, desgraciado de mí, ¿cómo ha de ma ta r al 
dragón, si de él m i s m o lo a p r e n d e ? ¿ c ó m o he de con-
seguir el anillo? Perd ido estoy, si no encuent ro un 
modo de vencer á este valiente. 

S I F R E D O (ha limado los pedazos y los ha metido en un 
crisol, que coloca ahora sobre las ascuas: luego, aviva el 

fuego con el fuelle).—¡ Eh ! ¿ q u é te parece ? ¿cómo se 
llama la espada, que he convertido en polvo ? 

M I M E (saliendo de su ensimismamiento).—Nothung se 
llama la espada deseada : tu m a d r e me lo dijo. 

S I F R E D O (trabajando).— ¡No thung! Nothung! espa-
da deseada ¿ p o r qué te has roto? Ápolvo reduje t u s 
agudos filos! puse en el crisol las l imaduras ! a h ! 
sopla las ascuas , fue l le ! sopla las ascuas! he cor-
tado el f resno que crecía en el bosque, lo carbonicé 
y ahora lo tengo amontonado en el hornil lo! sopla 
fuelle, sopla las a scuas ; ¡ qué alegre y reluciente a rde 
el carbón del á rbol ! ¡ Se deshace en chispas fugaces, 
ya derr i te el polvo de lacero ; pronto te blandiré, espa-
da mía, Nothung, acero deseado! 

M I M E (sentado á corta distancia de Sifredo y hablando 
consigo mismo).—Forjará la espada y vencerá á Fafner , 
estoy seguro de ello; en la lucha le ganará el tesoro y 
el anillo: ¿ cómo me apropio el botín ? Con ingenio y 
astucia lo lograré, y pondré mi cabeza en salvo. Cuan-
do, después de pelear con el dragón, esté cansado, le 
ofreceré una bebida, p reparada con sabrosas hierbas 
que recog í : unas cuantas gotas bastarán para que 

concilie p ro fundo sueño. Con la misma espada que ha 
for jado en un momento , lo qui taré de en med io y m e 
ganaré tesoro y anillo. ¡Eh! sabio viajero, ¿ m e ten ías 
por tonto ? ¿ qué te parece mi ingenio ?... ¿ encontré 
consejo y t ranqui l idad ? 
(Se levanta muy satisjecho, coge una vasija de la cual saca 

algunas raices, colocándolas luego en un puchero). 
S I F R E D O (vierte el acero derretido en un molde redondo 

que luego mete en el agua, y óyese el chisporroteo que pro-
duce al enfriarse).—Corrió dentro del agua un r ío de 
fuego; le an ima fur iosa resistencia, el f r ío le domina; se 
ha solidificado y endurec ido y convertido en orgulloso 
ace ro ; pero p ron to circulará por él ardiente sangre. 
Ahora vuelve á suda r para que pueda for ja r te , No-
t h u n g , espada deseada! (Mete el acero entre las ascuas y 
lo enrojece. Luégo se vuelve á Mime, que coloca su puchero 
á otro lado del hornillo.) ¿ Qué hace allí aquel zopenco 
con ' l a vasija? ¿mientras estoy yo aqui t emplando el 
acero, tú te en t re t ienes en cocer porquer ías ? 

MIME.—Avergonzado quedó un her re ro á quien en -
señó su aprendiz; acabó ya el viejo para el a r te y sirve 
al mozo de cocinero; mien t ras hace éste del acero una 
papilla, él le cuece una bebida y huevos. 

(Sigue cociendo.) 
S I F R E D O (trabajando siempre).—El art ista Mime está 

ap rend iendo á cocer ; el fo r ja r ya no le gusta ; todas 
sus espadas las he roto, y lo que él cuece no lo proba-
ré . Quiere enseñarme á t e m e r ; otro s e r á ; ni lo que 
sabe mejo r me p u d o e n s e ñ a r ! Es un remendón en 
todo lo que hace. (Ha sacado el ardiente acero y lo gol-
pea sobre el yunque con un gran martillo, cantando 
entre tanto la siguiente canción:) Forja , mart i l lo mío, 
for ja la res is tente e spada ! Hubo un t iempo en que 
la roja sangre t iñó tu pálido azu l : t ú te re ías con 
f r i a ldad! Ahora te ha enrojecido ard ien te calor, t u 
dureza se doma bajo el peso de mi martil lo, é i r r i tada 



me arrojas chispas porque á ti, indomable , te dominé! 
Fórjame, martillo, una espada resistente í ¡ Cómo me 
alegran estas chispas brillantes! La cólera es u n ador-
no para el valiente; alegre me sonríes a u n q u e parez-
cas enojada y ofendida. Con las ascuas y el mart i l lo 
lo conseguiré ; con fuer tes golpes he d e hund i r t e ; 
ahora deja tu rubor , enfríate y endurécete t a n t o como 
puedas . 
(Sumerge el acero en el agua y se ríe al oir el chisporro-

teo.) 
M I M E (mientras Sifredo une la hoja al puño: otra vez en 

el proscenio.)—Mientras él se fabrica una e s p a d a para 
matar a Fafner , el enemigo de los e n a n a s , yo estoy 
preparando una bebida venenosa para m a t a r l e á él. 
Por fuerza surt irá su efecto mi astucia. L o he ganado 
ya; es mío el misterioso anillo que creó m í hermano, 
que le hace á uno dominador del orbe e n t e r o , mío 
es ya. Yo subyugaré al mismo Alberto que en su 
t iempo me subyugó á mí. Bajaré como s e ñ o r de los 
nibelungós; todo el ejército tendrá que obedece rme . 
¡ Cómo respetarán entonces al desprec iado enano ! Á 
todos atrae el tesoro, asi á los dioses como á los héroes, 
y á la menor señal se humillará el m u n d o entero y 
temblará ante mi ira! Entonces sí que no se cansará ya 
más Mime; otros trabajarán para a m o n t o n a r l e eterno 
tesoro. Mime el valiente, Mime es rey, p r í n c i p e de los 
espíritus, dominador de todos! Ay, M i m e , ¿cómo 
lo lograste ? ¡ Quién lo creyera de t i ! 

S I F R E D O [limando y puliendo y dando golpes d la espada 
con un martillito, mientras habla Mime). — No thung ! 
No thung! espada envidiada ! ya estás otra vez unida 
á la empuñadura . Rota te encontré, mas yo te compu-
se de modo que ningún golpe pueda ya r o m p e r t e . Al 
padre mor ibundo se le hizo el acero p e d a z o s ; el hijo 
le creó de nuevo: ahora su brillo le sonríe y c o r t a su filo. 
Nothung! Nothung! rejuvenecida y nueva! O t r a vez te 

di la vida. Allí estaba t irada hecha pedazos y ahora 
centellea tu clara luz. Haz que tu golpe alcance al mal-
vado. Mira, herrero Mime : asi corta la espada de Si-
fredo. 
(Al llegar al verso segundo blande la espada y da luego 

con ella un golpe sobre el yunque y lo parte en dos peda-
zos, abriéndole de arriba abajo, y cayendo al suelo con 
gran estrépito. Mime, vivamente pasmado, se cae al suelo. 
Sifredo, con la mayor alegría, alza al aire la espada. 
Telón rápido.) 



ACTO II 

Inter ior de un bosque. E n el fondo s e ve l a e n t r a d a de u n a 
cueva. E l sue lo se v a e l e v a n d o h a s t a l a m i t a d del e s c e n a r i o , 
en donde f o r m a un p e q u e ñ o l l a n o ; desde al l i dec l ina h a c i a 
el fondo en direcc ión á l a cueva , de modo que de é s t a sólo 
s e d iv isa l a p a r t e s u p e r i o r de su a b e r t u r a . H a c i a el lado iz-
quierdo s e d is t ingue , a l t r a v é s de l o s á r b o l e s del bosque, 
u n a p a r e d de r o c a s l l e n a de gr ie tas . T o d o lo domina l a no-
che o s c u r a , s iendo l a o s c u r i d a d m a y o r en el fondo, de modo 
que al pr inc ip io el e s p e c t a d o r no puede dist inguir nada . 

ALBERTO.—En el bosque y de noche vigilo la cueva 
de la envidia; mi mirada está acechando la oscuridad; 
mis oídos se empeñan en percibir el menor ruido. 
¿Tiemblas ya, día de angustia? ¿amaneces á través 
de la umbría ? (De la derecha del bosque sale un viento 
borrascoso.) ¿Qué resplandor reluce allí aba jo? Va 
acercándose un claro fulgor, corre como un caballo 
luminoso, atraviesa hacia aquí el bosque resoplando. 
¿ Se acercará ya el matador del dragón? ¿ será ya aquel 
en cuyo poder tiene que caer Fafner ? (El viento cesa; 
el resplandor desaparece.) El resplandor desaparece, 
su brillo se esconde á la mi rada ; vuelve á ser de 
noche. ¿ Quién se acerca por allí re lumbrando en la 
oscuridad ? 

TOMO II J I 



E L VIAJERO (sale del bosque y se para frente á Alberto). 
—De noche fui á la cueva de la envidia ; ¿ á quién per-
cibo allí en las tinieblas ? 
(La luna aparece como si de pronto se hubiese rasgado 

una nube que la cubría, é ilumina al viajero.) 
ALBERTO (reconoce al viajero y retrocede asustado).— 

¿Tú mismo en persona te a t reves á venir? (Seenfurece.) 
¿ Qué quieres aquí? Vete, desvergonzado ladrón. 

EL VIAJERO—Alberto, ¿por qué vagas tú por ahí? 
¿ guardas la casa de Fafner? 

ALBERTO.— ¿ Vas en busca d e alguna mala acción? 
Vete de aqu i ! Este sitio está ya lleno de muchos en-
gaños tuyos. Insolente, líbrale ya de tu presencia. 

EL VIAJERO.—Vine á ver, no á hacer nada; ¿qu ién 
prohibirá que siga su camino e l viajero ? 

ALBERTO (se ríe maliciosamente).—Oh. tú, consejero 
de astucias! Para darte gusto t endr ía que ser tan tonto 
como cuando me ataste. ¡Cuán fácil seria volverme á 
robar el anillo! Ponte sobre aviso: ya conozco tus ma-
ñas y no pasaron inadvert idas pa ra mí tus debilidades. 
Con mis tesoros pagaste tus d e u d a s y mi anillo pre-
mió el t rabajo de los gigantes q u e edificaron tu casti-
llo; lo que con ellos contratas te está aún grabado en 
tu lanza. No debes a r reba tar á los gigantes lo que 
como salario les diste: tú m i s m o harías que el asta 
de tu lanza se hiciese asti l las; en tu mano se con-
vertiría en polvo tu fuerte bastón de mando. 

EL VIAJERO.—Las fórmulas del contrato no t ienen 
nada que ver contigo; mi lanza poderosa te sujeta á 
mí; por esto la conservo para la guer ra . 

ALBERTO.—¡ Con qué orgullo me amenazas mientras 
en tu interior tiemblas y vacilas desconfiando de ti 
mismo! Fafner , el que guarda el tesoro, está conde-
nado á muer te por mi maldic ión: ¿quién le heredará? 
¿Volverá á pertenecer el deseado anillo al nibelungo ? 
Esta idea no te deja descansar ni un momento. Por-

que si llega á estar de nuevo en mi poder, usaré de 
otro modo que los torpes gigantes, de la fuerza que 
me comunica; tiembla entonces, protector sagrado de 
los héroes, porque con el ejército Helia asaltaré las 
a turas de Walhalla y luégo seré yo quien gobernará 
el mundo! 

EL VIAJERO.—Conozco tu intención; pero no me da 
cuidado: disponga del anillo quien lo gane. 

ALBERTO.—¡ Cuán encubierto dices lo que yo sé tan 
claro ! Tu arrogancia se apoya en hijos de héroes que 
brotan de tu sangre. Muy bien cuidaste de un niño 
que discreto te alcanzará el f ru to que tú no debes 
coger. 

EL VIAJERO.—Conmigo no, dispútate con Mime; tu 
hermano te t rae pel igro; viene con un joven que ha 
de matar á Fafner . Nada sabe él de mí; el nibelun-
go le utiliza para é l ; por esto te digo que obres como 
quieras . Oyeme bien y ponte sobre aviso: el joven no 
sabe nada del anillo y Mime procurará obtenerlo. 

ALBERTO.—¿Y tú alejarás del tesoro tu mano ? 
EL VIAJERO.—Dejo á quien yo quiero, que salga fia-

dor de sí m i s m o ; si vence ó sucumbe, él es su propio 
señor ; sólo héroes pueden convenirme. 

ALBERTO.—¿ Entonces sólo con Mime tengo que pe-
lear por el anillo ? 

EL VIAJERO.—Fuera de ti, sólo él lo desea. 
ALBERTO.—¿Y á pesar de esto no lo ganaré ? 
EL VIAJERO.—Se acerca un héroe á libertar el tesoro; 

dos nibelungos lo desean; cae Fafner que guarda el 
anillo: quien se apodere de él lo ha ganado. ¿Quieres 
más aún ? Allí yace el dragón : si le adviertes del 
peligro que corre su vida, con gusto te cedería el ani-
llo. Yo mismo voy á despertar le . (Se vuelve hacia atrás.) 
Fafner ! F a f n e r ! despierta, dragón! 

ALBERTO (con admiración y atento, por lo bajo).-¿Qué 
hace este salvaje ? ¿ me lo cede de veras ? 



(Desde la más oscura projundidad del escenario se oye la 
voz de Fa/ner.) 
FAFNER.—¿ Quién turba mi sueño? 
EL VIAJERO.—Quien viene á anunciar te el peligro 

que corres y que te salvará la vida si tú en cambio le 
das el tesoro. 

F A F N E R . — ¿ Q u é q u i e r e ? 
ALBERTO.—¡ Alerta, Fa fne r ! Alerta, dragón! Un hé-

roe se acerca que quiere vencerte. 
F A F N E R . — T e n g o h a m b r e d e é l . 
EL VIAJERO.—Muy osado es el mozo y m u y afilada 

su espada. 
ALBERTO.—Sólo desea conquistar el anillo de oro: 

yo evitaré el combate, y en premio me lo darás; te que-
darás con el tesoro y vivirás t ranquilo. 

FAFNER (bostezando).—Estoy echado y lo poseo; de-
jadme dormir . 

E L VIAJERO (soltando la carcajada).—Alberto, no sur-
tió efecto la treta, pero no me t ra tes ya más de pillo. 
Una cosa te aconsejo, a t iéndeme bien: cada clase tiene 
su modo de ser que no puede mudarse . Te dejo 
el campo libre: colócate en sitio fue r t e ; prueba de 
competir con tu hermano: á los de tu clase los enten-
derás mejor . Pero aprende también lo que esté fuera 
de esta. 
(Desaparece por el bosque. Se levanta un viento borrascoso 

y se calma en seguida.) 
ALBERTO (después de haberle estado mirando enfurecido 

mucho rato).—Se va, montado sobre veloz caballo, y 
me deja burlado con viva angus t ia ! Seguid riendo 
vosotros, inadvertida raza de los dioses: os estoy vien-
do desaparecer á todos! Mientras brille á la luz el 
oro, cuidará de él un sabio. Su valor os engañará. 

(Amanece. Alberto se esconde entre las rocas.) 

LOS N I B E L U N G O S 

(Mime y Sifredo se presentan al rayar el alba. Sifredo lleva 
la espada pendiente de la cintura. Mime examina el lu-
gar con detención y finalmente también el fondo, el cual, 
mientras se va iluminando la altura, permanece oscuro') 
MIME.—Hemos llegado al lugar ; quédate aquí. 
SIFREDO.—¿ Aquí tengo que aprender lo que es mie-

do ? Muy lejos me has llevado; toda la noche hemos 
andado por el bosque. Ahora, Mime, tendrás que 
dejarme. Si no aprendo aquí á temer, seguiré andando 
solo : al fin me libraré de ti. 

MIME (se sienta frente á Sifredo pero de modo que 
queda de cara á la cueva). —Créeme, querido; si no 
aprendes hoy aquí lo que es miedo, difícilmente lo 
aprenderás en otra ocasión y otro lugar. ¿ Ves abajo, 
la oscura boca de la cueva ? Pues allí vive un dragón 
que es terr iblemente feroz y de colosales dimensiones; 
su boca, desmesurada ; es capaz, aquel monstruo, de 
t ragársete de un bocado. 

SIFREDO.—Bueno será cerrársela; por esto no me 
acerco á sus dientes. 

MIME.—Su baba es venenosa y corroe la carne y los 
huesos. 

SIFREDO.—Para que no me devore con tal veneno, 
me echaré á un lado. 

MIME.—Tiene una cola de serpiente, con la cual le 
rompe á uno los miembros como si fuesen de vidrio. 

SIFREDO.—Para l ibrarme de los golpes de la cola no 
he de perderle ni un momento de vista. Pero dime, 
¿ tiene corazón ? 

MIME.—Muy duro y fiero. 
SIFREDO.—Pero lo tendrá donde todo viviente, así 

los hombres , como los animales. 
MIME.—Cierto que sí; ¿va entrándote el miedo? 
SIFREDO.—Hundiré en su corazón mi espada; ¿á esto 

le llamas miedo ? ¿ Esto es lo que toda tu sabiduría 



alcanza á enseñarme ? Sigue t u camino, que yo aquí 
no aprenderé á temer . 

MIME.—Espera y verás. Lo q u e te digo te parecen 
palabras huecas: tú mismo t ienes que verle y que 
oirle; ya perderás los sent idos ! Cuando se te ofusque 
la mirada, el suelo tiemble ba jo tus piés y en el pecho 
te lata agitado el corazón, en tonces no agradecerás 
que te haya conducido aquí, y te acordarás de lo mu-
cho que Mime te quiere. 

S I F R E D O (se levanta sobresaltado).—¿No te he dicho ya 
que no me has de querer ? Apár ta te de mis ojos, dé-
jame solo: no me quedo ni u n momento más aquí si 
empiezas á hablar de tu cariño. ¿ Cuándo acabarás de 
mover enternecido la cabeza y de guiñar el ojo? ¿Cuán-
do podré l ibrarme de ese necio ? 

MIME.—Ya te dejo; voy á t enderme al lado de la 
fuente . Tú q u é d a t e ; en cuan to amanezca saldrá el 
dragón de la cueva y vendrá hacia aquí : dará por 
aquí la vuelta é irá á beber á la fuente . 

S I F R E D O (riendo).—Mime, si estás en ella, dejaré que 
vaya allí el dragón; no le hund i r é la espada en los 
r íñones hasta que te haya t ragado á ti con el agua. 
No: at iende mi consejo ; no te estés mucho rato en la 
fuente , vete tan lejos como p u e d a s y no me vuelvas á 
encontrar . 

MIME.—Después del esforzado combate, no me des-
preciarás un refresco. L lámame también si necesitas 
algún consejo ó bien si te dec ides por asustar te . 

(Sifredo le despide con violento ademán.) 
M I M E (al irse se dice asimismo).—Fafner y Sifredo, 

Sifredo y Fafner ! Oh, si a m b o s se matasen! 
(Se mete en el bosque.) 

S I F R E D O (solo; se sienta al pié de un gran tilo).—¡Cuán-
to me alegro de que aquel no sea mi p a d r e ! Sólo 
ahora empieza á gus tarme la f rescura del bosque, y 
me parece grato el albor del nuevo día, puesto que 

aquel hombre ruin se ha separado de mí para siem-
pre. (Meditando.) ¿Cómo sería mi padre? Ah! segu-
ramente igual á mí, pues si en algún lado existiese 
un hijo de Mime, ¿no se le parecería completamen-
t e ? Sería igual á él, feo, moreno , p e q u e ñ o , cojo 
y torcido, jorobado, y como él tendría las orejas col-
gantes y los ojos llorosos. ¡Afuera ese muñeco. . . no 
quiero verle más! [Se echa hacia atrás y mira la cima 
del árbol. Largo silencio. Movimiento en el bosque.) Pero 
¿ qué aspecto tendría mi madre ? Esto sí que no puedo 
llegármelo á imaginar! De seguro brillaban sus ojos 
como los de una corza, sólo que serían mucho más 
hermosos! . . . M e d i ó con pena á luz, pero ¿ p o r q u é 
murió entonces? ¿Se mueren todas las madres por 
culpa de sus hijos ? ¡ Qué triste sería esto! ¡ Ay, si yo 
pudiese conocer á mi madre! . . . (Suspira y se echa hacia 
atrás. Largo silencio. El canto de los pájaros atrae por 
fin su atención. Escucha á un hermoso pájaro que está 
sobre él.) Hermoso pajarillo, á ti nunca te o í : ¿ vives 
aquí en este bosque? Si entendiese su dulce gorjeo, de 
seguro que me contaría algo, quizás, de mi buena 
madre . Un enano regañón me ha dicho que podía 
llegarse á entender el t r inar de los pájaros: ¿sería 
posible ? (Fija la mirada en un cañaveral cerca del tilo.) 
Ah! ya sé cómo probarlo; cantaré lo que él cante, 
reproduciré en la caña su propia melodía. Le adi-
vinaré las palabras y cantando así entenderé lo que 
dice. (Corta con la espada una caña y prueba de hacer 
de ella una flauta.) Calla y escucha, pues voy á empezar 
á hablar. (Intenta imitar con la flauta el canto del pá-
jaro, pero viendo que no puede lograrlo mueve la cabeza 
y lo deja.) No suena bien; con esta flauta no puedo 
imitar su dulce melodía. Ay, pajarillo! me parece que 
no lo lograré ; no es fácil aprender tu melodioso tri-
na r ! Casi me avergüenza este picarón que me es-
cucha: mira y no puede entender nada. Ah! Pues 



entonces oye la voz de mi cuerno. Con ese grosero 
canuto no lograré nada; escucha, pues, una de mis 
alegres melodías del bosque. Siempre busqué con 
ella compañeros alegres; jamás encontré otra cosa 
que lobos y osos. Voy á ver ahora á quién me trae. 
¿ Será algún buen camarada ? 
(Ha tirado La flauta y toca una alegre melodía con su bo-

cina de plata.) 

(Algo se mueve en el fondo. Fafner, en forma de un enor-
me lagarto, se ha levantado de su lecho en la cueva, 
atraviesa los matorrales y se revuelca desde lo más hon-
do á lo más elevado, de modo que ya ha llegado á ella 
de medio cuerpo arriba. Exhala un gran suspiro.) 
SIFREDO (se vuelve, ve á Fafner, le mira admirado y se 

ríe).—Esta vez sí que me ha traído mi melodía algo 
gordo.. . un buen compañero ! 

FAFNER (se ha parado al reparar en Sijredo).—¿Quién 
va ? 

SIFREDO.—Ah! ¿eres un animal que sabe habla r? 
Tal vez algo se podría aprender de ti. Aquí tienes á 
quien no sabe lo que es miedo: ¿podrías tú enseñár-
selo ? 

F A F N E R . — E r e s m u y a r r o g a n t e ! 
SIFREDO.— ¡ Arrogancia y valor! Qué sé yo! Pero 

voy á acercarme á ti, como no me enseñes lo que es 
miedo! 

FAFNER (se ríe).—Quería beber: ahora tengo también 
para comer. (Abre la boca y le enseña los dientes.) 

SIFREDO.—¡ Magnífica garganta! Delicadísimos dien-
tes tienes en ese hocico goloso ! Bueno sería cerrarte 
esa boca, que se te abre demasiado. 

FAFNER.—Para soltar f rases huecas no sirve, pero sí 
para t ragar te . (Le amenaza con la cola.) 

SIFREDO—¡Oh animal furioso y cruel ! no me haría 
mucha gracia ser digerido por t i : me parece mejor 
que revientes en seguida. 

FAFNER (rugiendo).—Pruh ! Ven acá, niño fanfarrón! 
SIFREDO.—Alerta, que se acerca el fanfarrón. 

(Se coloca delante de Fafner: éste sube un poco más alto y 
le escupe por las narices. Sifredo salta á un lado. Faj-
ner echa la cola hacia adelante para coger á Sijredo; éste 
la evita saltando sobre la espalda del dragón; al verse 
amenazado con la cola, Sijredo la hiere con su espada, 
Fafner la recoge, ruge y se abalanza erguido para aplas-
tarle con todo su peso; asi le ojrece el pecho; Sijre-
do busca rápidamente el lugar del corazón y le hunde 
la espada hasta el puño: Fafner se alza impelido 
por el dolor y cae luego después de clavarle Sijredo la 
espada.) 

SIFREDO.—Yace aquí, animal venenoso; llevas en el 
corazón mi espada. 

FAFNER (con voz más débil).—¿ Quién eres tú, joven 
valiente, que me has herido en el corazón? ¿Quién ani-
mó tu valor de niño para cometer esta acción criminal? 
No fuis te tú quien meditó lo que acabas de hacer. 

SIFREDO. — Poco sé todavía... ni siquiera quién soy 
yo; tú mismo fuis te quien me excitó á empeñar con-
tigo este combate. 

FAFNER.—Joven valiente, que á ti mismo te desco-
noces, voy á anunciar te á quién diste muer te . Los 
que en un t iempo dominaron el mundo, los de la raza 
esclarecida de los gigantes, Fasolt y Fafner, ambos 
hermanos cayeron. Por oro maldito, regalo de los dio-
ses, di muer t e á Fasolt: al que ahora , bajóla forma de 
dragón, guardaba el tesoro, mató un héroe. Vive 
siempre alerta, joven; la traición rodea al dueño del 
tesoro; el que á ti, ciego, te excitó á cometer este 



acto, está meditando tu muer te . (Muriendo.) Observa 
cómo acaba : fíjate en m í ! 

SIFREDO.—Díme... adivina, antes de morir , de dónde 
desciendo, ya que pareces deber á la muer te mayor 
cordura; adivínalo por mi nombre: me llaman Sifredo. 

FAFNER.—¡ Sifredo !... (Suspira, se levanta y muere.) 
SIFREDO.—Para dar noticias no sirve un muer to . 

Guíeme, pues, mi espada! (Fafner se ha vuelto del 
otro lado al morir. Sifredo le arranca la espada del pecho, 
con lo cual su mano se tiñe de sangre y la retira con un 
movimiento convulsivo.) Como fuego quema la san-
gre. (Lleva involuntariamente la mano á la boca para 
chupar la sangre. Cuando mira pensativo delante de si, le 
atrae su atención el canto de los pájaros del bosque Los 
escucha deteniendo la respiración.) Me parece que las 
avecillas me están hablando : claramente oí sus pala-
bras! ¿obrará esta virtud la sangre que he bebido ? Y 
este raro pajarito, ¿ qué me estará cantando ? 

Voz DE UN PÁJARO DEL BOSQUE (en el tilo).—A. Sifredo 
pertenece ahora el tesoro de los nibelungos: oh ! si lo 
encontrase en la cueva! Si quisiera ganar el casco 
con él alcanzaría los favores del amor . Pero si obtu-
viese el anillo, dominaría el m u n d o entero. 

SIFREDO. —Gracias, amable pajarillo, por tu buen 
consejo; voy á seguirlo con gusto. 
(Se va y baja á la cueva donde desaparece.—Mime se acer-

ca poco á poco y mira temeroso por todos lados para 
cerciorarse de la muerte de Fafner.—Al mismo tiempo 
viene por el otro lado Alberto, saliendo de las rocas; y 
observa á Mime detenidamente. Cuando éste ya no ve á 
Sifredo y se dirige con cuidado hacia el jondo del esce-
nario, Alberto se precipita sobre él y le impide el paso.) 
ALBERTO.—¿Á dónde tan deprisa y tan astuto, mal 

compañero ? 
MIME—Maldito he rmano! Á ti te necesitaba aqu í ! 

¿ Qué te trae ? 

ALBERTO.—¿ Codicias, ladrón, mi oro? ¿ deseas poseer 
lo mío ? 

MIME.—Vete! Este sitio es mío: ¿qué buscas aquí? 
ALBERTO.—¿ Es que te estorbo en este tranquilo ne-

gocio de robar ? 
MIME.—No se me ha de escapar lo que yo me gané 

con tanta fatiga. 
ALBERTO.—¿ Eres acaso tú quien ha robado al Rhin 

el oro ? ¿ ó comunicaste acaso tú al anillo el tenaz en-
canto ? 

MIME. ¿Quién creó el yelmo encantado que trueca 
las formas? Tú que lo necesitabas, ¿ lo has imaginado 
bien? 

ALBERTO.—¿ Qué hubieras entendido tú de forjar, 
r e m e n d ó n ? ¿ F u é el enano quien confirió al anillo su 
mágico poder? 

MIME. —¿Dónde lo t ienes? Los gigantes te lo han 
robado. Lo que tú has perdido, lo ganó para mí, mi 
astucia. 

A L B E R T O — ¿ De la proeza del joven guer re ro quieres 
aprovecharte, avaro ? ¿ Acaso te pertenece ? 

MIME.—Yo le eduqué y por ello me paga ahora; hace 
t iempo que espero el premio de mis cuidados y fati-
gas. 

ALBERTO.—¡ Por la educación del muchacho se atre-
ve este avaro vil á pretender, presumido y desvergon-
zado, el ser ahora rey ! Al perro más leproso le con-
vendría el anillo antes que á t i ; nunca lo alcanzarás, 
miserable contrahecho. 

MIME.—Quédate con él: guárdalo bien... el brillante 
anillo. Sé tú su dueño, pero llámame hermano. Te lo 
cedo en cambio de mi yelmo; á los dos nos pertenece; 
repar támonos así el botín. 

ALBERTO (con risa burlona).— ¡ Repartir lo contigo! 
¿ y precisamente el casco es lo que quieres ? ¡ Qué listo! 
Nunca dormiría tranquilo de tu traición. 



M I M E ( fuera de sí).— ¿No quieres ni s iquiera cambiar? 
¿ni s iquiera r e p a r t i r ? ¿ T e n g o que i rme vacío, sin re-
compensa a lguna ? ¿ no quieres cede rme nada ? 

ALBERTO.—Nada; no te llevarás ni s iquiera un clavo. 
MIME.—Pues ni anillo ni ye lmo has de llevarte ; ya 

no qu ie ro repar tos . Contra ti rec lamaré el consejo de 
Sif redo y la espada del val iente: júzguete él. 

ALBERTO.—Vuélvete, ya viene de la cueva. 
MIME.—Seguramente habrá escogido a lgún jugue te 

infantil . 
ALBERTO.—Trae el casco! 
M I M E . — Y t ambién el ani l lo! 
ALBERTO.—¡Maldición! también el anillo! 
M I M E (riendo maliciosamente).—Haz que te lo entre-

g u e ! Ya m e lo sabré ganar . 
(Se vuelve al bosque.) 

ALBERTO.—No obstante , á su d u e ñ o ha de per tene-
cer tan solo. 

(Desaparece entre las hendiduras de las rocas.) 

(En esto, Sifredo ha salido de la cueva con el anillo y el 
casco, despacio y pensativo; mira atento su botín y se 
pira en la altura, cerca del árbol. Reina gran silencio.) 
SIFREDO.—No sé de qué me sirven; pero os t omé del 

montón de oro, p o r q u e así me lo indicó b u e n conseje-
ro; sea, pues , vues t ro adorno tes t imonio de mis ha-
zañas. Á m í m e recue rdan estos jugue tes que pelean-
do vencí á Fa fne r , pero que no ap rend í á t emer . 
(Se cuelga el casco del cinturón y coloca el anillo en el 

dedo. Silencio. Creciente movimiento en el bosque. Si-
fredo vuelve á reparar en el pájaro y le escucha detenien-
do la respiración.) 



Voz DEL PÁJARO (en el tilo).—A Sifredo pertenece 
ahora el casco y el anillo! Oh, que no se fíe de Mime 
el traidor. Si Sifredo oye atento las palabras del ladrón, 
comprenderá sus propósitos; para esto le habrá servido 
haber chupado la sangre. 
(Los gestos y la expresión de Sifredo demuestran que lo 

ha entendido todo bien. Ve cómo se le acerca Mime y 
permanece inmóvil, apoyado en su espada, mirándole 
ensimismado, se queda en su sitio en la parte más 
elevada del escenario hasta el final de la siguiente es-
cena.) 

M I M E (saliendo poco á poco).—Piensa y pesa el valor 
del bot ín: quizás pasaría por aquí algún sabio viajero 
y persuadir ía al niño con as tutos consejos. Pues do-
blemente astuto tiene que ser ahora el enano; voy á 
echarle el lazo; voy á engañarle con amistosas frases 
(Se le acerca.) Bien venido, Sifredo. Dime, valiente, 
i has aprendido ya á temer? 

SIFREDO.—Aún no encontré al maestro. 
M I M E . Pero al dragón, bien le mataste. Este sí que 

era un mal compañero. 

S I F R E D O . — Á pesar de su ferocidad y astucia, me da 
su muer te pena, pues viven aún tantos malvados! 
Tengo más odio á quien hizo que lo matase, que al 
mismo dragón. 

MIME.—Poco á poco. Ya no me verás mucho más; 
pronto te cerraré los ojos para el sueño e terno! Hicis-
te lo que necesi taba; ahora sólo quiero ganar te el bo-
tín; y me parece que lo lograré, porque no es difícil 
engañarte. 

SIFREDO. ¿De modo que estás pensando en hacerme 
algún daño ? 

M I M E . ¿ Cuándo he dicho eso ? Oye, Sifredo, hijo 
mío, á ti y á tu raza siempre os odié; no te eduqué á 
ti por amor , sino para alcanzar el tesoro de Fafner , 
que era lo único que deseaba. Conque, si no me das 



á buenas el oro, Sifredo, hijo mío,. . . tú mismo pue-
des figurártelo... me tendrás que dar la vida. 

SIFREDO.—Que me odias lo oigo con gusto; ¿ pero la 
vida tengo que darte ? 

MIME.—No digo esto, me entiendes mal. (Se ve que 
se da todo el trabajo posible para disimular.) Tú estas 
cansado de la esforzada lucha; ardiendo está t u cuer-
p o ; no dejé de preparar te refr igerante bebida para 
apagar tu sed. Mientras forjabas el acero, la preparé: 
si la bebes, ganaré tu espada querida y con ella el 
casco y el anillo. (Con risa forzada.) 

SIFREDO.—¿ De modo que quieres robarme lo que yo 
me he ganado, el anillo y el botín ? 

MIME—Me entiendes mal. ¿Acaso no hablo claro ? 
Pongo el mayor cuidado en ocultar mis secretos pen-
samientos y tú , torpe, todo lo entiendes al revés. Oye 
bien y entiende lo que quiere decir Mime! Toma, 
bebe y refréscate! Muchas veces te animó ya mi bebi-
da, y aunque hacías ascos y la recibías de mal humor , 
siempre la tomaste. 

SIFREDO (muy tranquilamente).—Una buena bebida 
me gustaría; ¿cómo has hecho esta ? 

M I M E . — ¡ A H ! pues entonces bebe y fíate de mi arte! 
Con esta bebida pronto se te anublarán los sentidos y 
en seguida se te estirarán los miembros. Estando tú 
tendido, fácilmente podría quitarte el botín y escon-
derlo, pero al despertar nunca estaría seguro de ti 
aunque tuviese el anillo. Por esto, con la espada á que 
tú mismo tan buen filo le diste, le corto al niño la ca-
beza; y así tendré tranquilidad y tesoro. 

(Vuelve á reírse con esjuerzo). 
SIFREDO.—¿ Mientras duerma quieres asesinarme ? 
MIME.—¿Esto he dicho? Yo no quiero, hijo mío, 

nada más que cortarte la cabeza! Porque aunque no 
te odiase tanto y no tuviese tanto que vengar, por 
tus insultos y la vergonzosa pena que por ti me he 

tomado : no puedo tardar ya más en qui tar te de en 
medio ; ¿cómo podría, sino, alcanzar de otro modo 
el botín, puesto que Alberto también lo quiere ? Toma 
y bebe, mi welsa, hijo de lobo, traga y muere : ¡esta 
es la úl t ima vez que bebes! 
(Se ha acercado á Sifredo y le ofrece con importuna amabi-

lidad un cuerno que había llenado con el liquido de la 
vasija. Sifredo coge la espada y cediendo de pronto á la 
repugnancia que le causa el enano, le tiende muerto de 
un golpe. Sale Alberto de las rocas riéndose con risa 
burlona). 
SIFREDO.—¡ Ya has probado mi espada, charlatán 

r epugnan te ! Nothung pagó una deuda de envidia: 
para esto se forjó. (Coge el cadáver de Mime y lo arras-
tra á la gruta y lo arroja dentro.) Aquí en la cueva, 
descansa sobre el tesoro! con astucia obstinada qui-
siste alcanzarlo: ¡ahora goza de tu deseo! También 
te daré un buen guard ián que te proteja de ladrones. 
(Hace rodar el cuerpo del dragón muerto hasta la entrada 

de la cueva, de manera que ésta queda del todo cubierta). 
¡ Yace tú también, aquí en la cueva, oscuro dragón! 

Guarda este brillante tesoro en compañía de tu ene-
migo: ¡así ambos encontrasteis al fin t ranqui l idad! 
(Después de este trabajo vuelve á aparecer. Es medio día.) 
¡ Cansancio y calor me ha causado tanta fatiga ! hir-
viendo me circula por las venas la sangre; la f rente 
me quema la mano. El sol está ya m u y al to: desde el 
claro azul del cielo caen sus rayos sobre mi cabeza. 
¡El verde tilo me prestará su grata sombra! (Se tiende 
otra vez debajo del árbol. Projundo silencio. Movimien-
to en el bosque. Después de largo silencio:) Otra vez es-
cucharía, amable pajarillo, después que nos han in-
te r rumpido , tu grato gor jeo: te veo contento mecerte 
en las r amas ; t u s hermanos y hermanas te rodean ale-
gres y cariñosos! Pero yo estoy tan solo! no tengo ni 
hermano ni hermana, mi padre pereció, mur ió mi 
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madre ; ¡nunca vieron á su hijo! Mi único compañero 
fué un enano repugnante ; nunca nos unió el a m o r ; 
lazos traidores me tendía el astuto : ¡ hasta he tenido 
que matarle ! 

A ti pregunto ahora, alegre pajarillo: ¿podrás dar-
me un buen compañero ? ¿ quieres deci rme quién sería 
el mejor ? ¡ Lo he buscado muchas veces, pe ro siempre 
en vano! tú lo encontrarías mejor! Una vez me acon-
sejaste ya muy bien: ¡canta, te escucho! (Silencio; luego): 

LA voz DEL PÁJARO.—¡Ay! Sifredo m a t ó al enano 
malvado! Ahora sé para él la más he rmosa muje r . 
Duerme en altas rocas rodeada de fuego : ¡ si atraviesa 
las llamas y despierta la doncella, Brunilda será suya! 

S I F R E D O (se levanta sobresaltado).—\ O h ! cómo me 
abrasa tu dulce canto! cómo me devora el pecho! 
se me agita y estremece el corazón: ¿ qué siento ? 
¡ dímelo tú, buen amigo! 

EL PÁJARO.—Alegre en mi pena, canto el amor; en 
delicias y en desdichas se mece : sólo los que anhelan 
por él entienden mi t r inar! 

SIFREDO.—Me siento impelido á salir del bosque 
para ir á la roca! Dime otra vez, cantor amable : ¿ po-
dré atravesar el fuego ? ¿ Podré desper tar á la novia ? 

EL PÁJARO.—¡Ningún cobarde obtiene la novia , ni 
puede despertarla; sólo será de aquel que nunca supo 
lo que era temor! 

S I F R E D O [riéndose).—Ese muchacho to rpe , que no 
sabe lo que es miedo , pajarillo mío, ese soy yo! Hoy 
mismo me afané inúti lmente por aprender lo de Faf-
ner . Ahora quisiera que me lo enseñase Brun i lda : 
¿ cómo encontraré el camino que me conduzca al pe-
ñón ? (El pájaro revolotea sobre Sifredo y se va volando.) 

S I F R E D O (alegre).—Tú me enseñas el camino : ¡allí á 
donde vueles te seguiré ! (Corre tras del pájaro). 

CAE EL TELÓN 

A C T O III 

P a i s a j e d e s i e r t o a l p ié de u n a m o n t a ñ a de r o c a s , q u e p o r el l a d o 

i z q u i e r d o d e s c i e n d e f o r m a n d o u n a c u e s t a m u y e m p i n a d a . 

E s de n o c h e ; v i e n t o , r a y o s y t r u e n o s . Á l a e n t r a d a de un 

p o r t a l en f o r m a de g r u t a se h a l l a en p i é e l V i a j e r o . 

E L V I A J E R O . — ¡ AlertaI ¡ Alerta! ¡ Wala, despierta de 
tu largo sueño! ¡ Yo te llamo, sube ! sal de esta oscura 
g r u t a ! Erda! Erda! m u j e r e t e rna ! abandona tu pro-
f u n d a morada y ven aquí á la a l tura! entono la can-
ción que ha de despertar te ; cantando te despertaré de 
tu sueño. ¡ Mujer que todo lo sabes! que existes desde 
que hay mundo! E rda ! Erda! m u j e r e te rna! vela! 
despier ta! 
(La gruta ha empezado á iluminarse: envuelta en una nube 

a^ul sube Erda, del jondo. Parece estar cubierta de es-
carcha ; sus cabellos y vestido brillan con centelleante 
resplandor). 
ERDA.—Fuerte resuena tu canto ; el poder del he-

chizo es grande; ¿quién me privó de mi letargo ? 
E L VIAJERO. — Yo, que acostumbro á desper tar á 

quien domina profundo sueño. He recorrido todo el 



madre ; ¡nunca vieron á su hijo! Mi único compañero 
fué un enano repugnante ; nunca nos unió el a m o r ; 
lazos traidores me tendia el astuto : ¡ hasta he tenido 
que matarle ! 

A ti pregunto ahora, alegre pajarillo: ¿podrás dar-
me un buen compañero ? ¿ quieres deci rme quién sería 
el mejor ? ¡ Lo he buscado muchas veces, pe ro siempre 
en vano! tú lo encontrarías mejor! Una vez me acon-
sejaste ya muy bien: ¡canta, te escucho! (Silencio; luego): 

LA VOZ DEL PÁJARO.—¡Ay! Sifredo m a t ó al enano 
malvado! Ahora sé para él la más he rmosa muje r . 
Duerme en altas rocas rodeada de fuego : ¡ si atraviesa 
las llamas y despierta la doncella, Brunilda será suya! 

S I F R E D O (se levanta sobresaltado).—\ O h ! cómo me 
abrasa tu dulce canto! cómo me devora el pecho! 
se me agita y estremece el corazón: ¿ qué siento ? 
¡ dímelo tú, buen amigo! 

EL PÁJARO.—Alegre en mi pena, canto el amor; en 
delicias y en desdichas se mece : sólo los que anhelan 
por él entienden mi t r inar! 

SIFREDO.—Me siento impelido á salir del bosque 
para ir á la roca! Dime otra vez, cantor amable : ¿ po-
dré atravesar el fuego ? ¿ Podré desper tar á la novia ? 

EL PÁJARO.—¡Ningún cobarde obtiene la novia , ni 
puede despertarla; sólo será de aquel que nunca supo 
lo que era temor! 

S I F R E D O (riéndose).—Ese muchacho to rpe , que no 
sabe lo que es miedo , pajarillo mío, ese soy yo! Hoy 
mismo me afané inúti lmente por aprender lo de Faf-
ner . Ahora quisiera que me lo enseñase Brun i lda : 
¿ cómo encontraré el camino que me conduzca al pe-
ñón ? (El pájaro revolotea sobre Sifredo y se va volando.) 

S I F R E D O (alegre).—Tú me enseñas el camino : ¡allí á 
donde vueles te seguiré ! (Corre tras del pájaro). 

CAE EL TELÓN 

A C T O III 

P a i s a j e d e s i e r t o a l p ié de u n a m o n t a ñ a de r o c a s , q u e p o r el l a d o 

i z q u i e r d o d e s c i e n d e f o r m a n d o u n a c u e s t a m u y e m p i n a d a . 

E s de n o c h e ; v i e n t o , r a y o s y t r u e n o s . Á l a e n t r a d a de un 

p o r t a l en f o r m a de g r u t a se h a l l a en p i é e l V i a j e r o . 

E L V I A J E R O . — ¡ AlertaI ¡ Alerta! ¡ Wala, despierta de 
tu largo sueño! ¡ Yo te llamo, sube ! sal de esta oscura 
g r u t a ! Erda! Erda! m u j e r e t e rna ! abandona tu pro-
f u n d a morada y ven aquí á la a l tura! entono la can-
ción que ha de despertar te ; cantando te despertaré de 
tu sueño. ¡ Mujer que todo lo sabes! que existes desde 
que hay mundo! E rda ! Erda! m u j e r e te rna! vela! 
despier ta! 
(La gruta ha empezado á iluminarse: envuelta en una nube 

a^ul sube Erda, del jondo. Parece estar cubierta de es-
carcha ; sus cabellos y vestido brillan con centelleante 
resplandor). 
ERDA.—Fuerte resuena tu canto ; el poder del he-

chizo es grande; ¿quién me privó de mi letargo ? 
E L VIAJERO. — Yo, que acostumbro á desper tar á 

quien domina profundo sueño. He recorrido todo el 



mundo para adqu i r i r conocimientos y alcanzar e ter-
nos consejos. No existe nadie más sabio que t ú : co-
noces lo que esconden las p rofund idades , lo que se 
agita sobre montes y praderas y en el agua y en el 
aire. Donde hay vida, está t u aliento; donde se p ien-
sa, tu intel igencia: se dice que todo lo sabes. Para al-
canzar noticias te he desper tado de tu sueño. 

ERDA.—Mi d o r m i r es soñar , mi soñar p e n s a r ; mi 
pensamiento domina el saber . Mientras yo d u e r m o 
vigilan las Pa rcas : ellas tejen la cuerda é hilan lo que 
yo sé . ¿ P o r qué no las di r iges t u s p regun tas? 

EL VIAJERO.—Porque ellas viven sujetas , sin di r ig i r 
ni m u d a r el destino, y en cambio tú puedes deci rme 
el medio de pa ra r el giro de la rueda . 

ERDA.—Las acciones de los hombres oscurecen mi 
saber : á mí misma, m e dominó en un t i empo un po-
deroso. Di á luz una niña á W o t a n . Es valiente y sa-
bia también; ¿ por qué me desper tas te á mí? ¿ por qué 
no p regun ta s á la hija de Erda y de W o t a n ? 

EL VIAJERO.—¿Quieres decir la walki r ia , la niña 
Bruni lda ? Ella hizo f rente al dominador de las bata-
llas, en el mismo instante en que él luchó contra sí 
m i s m o : lo que él intentó, mas sin permi t í rse lo , en 
per juicio propio , quiso realizarlo ella en medio del 
sangr iento combate. El padre de las batallas castigó 
á la muchacha aletargándola hondamen te ; está pro-
fundamen te dormida sobre las rocas : sólo desper-
tará para ser la esposa de un mor ta l . ¿ Cómo podía in-
terrogar la ? 

E R D A (abismada en sus pensamientos; después de breve 
pausa).—Aturdida me encuent ro desde que desper té : 
¡ confuso veo rodar el m u n d o ! La walkir ia , la hija de 
Wala , ha sido castigada con p ro fundo sueño mien t r a s 
dormía su sabia m a d r e ? ¿El que enseñó la a r rogan-
cia es el que ahora la castiga? ¿el que promovió este 
acto, es el que castiga el acto ? ¿ El que protege la ra -

zón y el j u r amen to , castiga al derecho y reina fa l tando 
al j u r amen to ? Déjame volver á bajar : deja que vuelva 
á sepul ta rme en mi sueño. 

E L V I A J E R O . — N O , no lo permi t i ré ya que estoy en 
posesión del encanto. Con tu gran acierto, clavaste la 
espina de la inquie tud en el corazón a t revido de W o -
tan : del t emor de un fin vergonzoso, le ha l lenado tu 
saber ; la angus t ia ató su valor. Si eres la mu je r más 
sabia del mundo , d ime cómo el Dios inmorta l puede 
vencer este t emor . 

ERDA.—¡ T ú n o e r e s lo q u e finges s e r ! ¿ P o r q u é v i -
niste á t u rba r , feroz, el sueño de Wala ? ¡ Dame liber-
tad, hombre que no sabes lo que es paz! ¡Suelta la 
fuerza del encan to! 

EL VIAJERO.—¡Ni t ú e r e s lo q u e t e figuras! L a sa-
biduría de la m a d r e que s iempre fué , toca á su fin: 
este depende de mi voluntad . ¿ Sabes lo que qu ie re 
Wotan ? Á ti, ignorante , te lo d igo; que d u e r m a s e te r -
namente . No me angus t ia ya el fin de los dioses, desde 
que mi voluntad así lo q u i e r e ! Lo que en un t iempo en 
la discordia resolví con p ro fundo dolor, con alegría y 
placer lo ejecuto hoy : si cedí, con repugnancia , el do-
minio del m u n d o al Nibelungo, al más hermoso welsa 
des t ino ahora como he redero . Mi escogido, que nun-
ca m e conoció, m u c h a c h o valiente y pr ivado de mi 
protección, alcanzó el anillo del Nibelungo : ageno á la 
envidia y deseoso de a m a r , contra éste se paraliza la 
maldición de Alberto, pues to que desconoce el miedo. 
Á Brunilda, la que tú me dis te , desper ta rá cariñoso el 
héroe. ¡Duerme , cierra t u s ojos, soñando veras mi 
fin! El Dios le cederá con gus to su inmorta l idad . ¡Baja 
pues , Erda , toda temores , toda cuidados , desde que 
existes! baja al sueño e te rno! Allí veo acercarse á Si-
f redo. 

(Erda se hunde. La gruta ha vuelto á quedarse del todo os-
cura: el viajero se apoya sobre las piedras de la misma, 



esPera as¿ á Si/redo. La luz de la luna ilumina algo el 
escenario. La tempestad cesa del todo). 
SIFREDO (entrando por la derecha en el proscenio).—Mi 

pajarillo se me escapó; revoloteando y cantando m e 
ensenaba el camino: y ahora h a huido muy lejos. 
Tendré que hallar yo mismo la senda según me lo 
indicó mi guía. . . voy á andar hacia aquella dirección. 

(Se dirige al Jondo). 
EL VIAJERO (quedándose en su posición, apoyado en la 

gruta).—¿ Á dónde te conduce tu camino, joven ? 
SIFREDO. —Alguien habla aqu í : quizás éste me lo 

enseñará. Busco un peñón que está cercado de fuego : 
allí duerme una muje r que quiero despertar . 

E L VIAJERO.—¿ Quién dijo que buscases aquel peñón? 
¿ quién, que deseases á la muje r ? 

SIFREDO— Me lo indicó cantando un pajarillo del 
bosque. 

EL VIAJERO.—Muchas cosas dice un pajarillo; pero 
ningún hombre las puede entender ; ¿cómo pudiste in-
terpretar sus gorjeos ? 

SIFREDO.—Maravilla fué que obró la sangre de un 
dragón feroz, que maté delante de la cueva de la envi-
dia: apenas humedecí con la sangre la lengua cuando 
comprendí el canto del pajarillo. 

EL VIAJERO.—¿ Mataste al g igante? ¿ quién te ha ani-
mado á luchar con tan fuer te dragón ? 

SIFREDO.—Mime, enano traidor, que deseaba ense-
ñarme lo que era miedo: pero al golpe de espada que 
lo mató, me animó el mismo animal amenazándome 
con t ragarme. 

EL VIAJERO.—¿Quién hizo la espada tan fuer te y de 
tal filo que derribó á su mas poderoso enemigo? 

SIFREDO.—Yo mismo la forjé, p o r q u e el herrero no 
supo; sino, probablemente carecería de espada. 

EL VIAJERO.—¿ Pero, quién hizo los fuer tes pedazos 
con que forjaste la nueva? 

SIFREDO.—¡Lo ignoro ! Sólo sé que de nada me hu-
bieran servido si no me hubiese forjado con ellos otra 
hoja. 

E L VIAJERO (se ríe complaciente y con buen humor).— 
¡Eso, ya me lo figuro! 

SIFREDO.— ¿ Por qué te ríes de mi ? ¡ viejo preguntón! 
acaba de una vez; ¡ no me hagas charlar más! Si pue-
des enseñarme el camino, dilo: si no, cállate! 

EL VIAJERO.—¡Paciencia, muchacho ! Ya que te pa-
rezco viejo, debes tenerme respeto. 

SIFREDO. — ¡No me parece mal ! En toda mi vida 
siempre se me puso un viejo por med io . Á ese hoy lo 
he barrido del camino. Si sigues oponiéndote con esa 
arrogancia á mi paso, mira no te ocurra como á Mime! 
(Se acerca al viajero.) ¿ Qué pareces ? Vaya un sombrero 
grande que usas ; ¿ cómo es que te cuelga tanto hacia 
un lado? 

EL VIAJERO.—ES la costumbre de los viajeros cuando 
el viento sopla de frente . 

SIFREDO. — Pero debajo te falta un ojo. De seguro 
que alguno á quien tú impediste el camino te lo quita-
ría. . . Lárgate, no sea que pierdas también el otro. 

EL VIAJERO.—Veo, hijo mío, que cuando no sabes 
nada, te sales bien del paso; con este ojo que falta, por 
otro motivo, ves tú mismo el otro que me quedó para 
ver. 

SIFREDO (se ríe). — ¡ Muy chancero estás hoy ! Pero 
escucha, ya no charlo m á s ; enséñame enseguida el 
camino y sigue luégo el tuyo. No te considero útil para 
nada más; pero habla p ron to ; sino, te hago yo saltar 
de aqui. 

EL VIAJERO.—Si me conocieses, joven valiente, no me 
insultarías de este modo ; conociéndote tanto, me son 
muy dolorosas tus amenazas. Siempre amé tu raza, 
pero ha experimentado los efectos de mi cólera ; no la 
provoques hoy, pues seríamos ambos víctimas de ella. 



SIFREDO.—¿No me contestas, miserable? Vete de 
este sitio. Yo sé que por aquí se va al lugar de la mu-
jer dormida; así me lo dijo mi pajarillo, que voló al 
llegar aquí. ' (Va oscureciendo lentamente.) 

E L VIAJERO (enfurecido).—Se te escapó por tu bien, 
porque advirtió aquí al señor de los cuervos; ¡ pobre 
de él si le alcanzan ! No has de seguir el camino que te 
enseñó! 

SIFREDO.—¡Ah!... no lo intentes. ¿Quién eres tú para 
disputarme el paso ? 

E L VIAJERO. —¡Teme al guard ián de la peña! Mi po-
der tiene encerrada á la niña dormida : el que la des-
pertare, y ganare, me arrebataría para s iempre mi 
poder. Un mar de fuego la rodea, llamas ardientes 
lamen la roca y se oponen á quien la codicia. (Hace 
una seña con la lanza.) ¡ Mira hacia arr iba! ¿ves la luz ? 
Su brillo aumenta el fuego, hierven las nubes encen-
didas, olas de l lamaradas bajan precipi tadamente. 
Un mar de fuego rodea tu cabeza, pronto te devorará. 
¡ Atrás, joven atrevido ! 

S I F R E D O . —¡ Atrás tú, baladrón ! Donde arden tales 
llamas, y due rme Brunilda, allí he de i r ! 

(Se dirige hacia allá.) 
E L VIAJERO (impidiéndole el paso con la lanza).—¡Pues 

si no temes al fuego, ciérrete el paso mi lanza! Aún 
empuña mi mano el p o d e r ; la espada que llevas se 
rompió contra esta lanza un d í a : estréllese otra vez 
contra mi arma eterna ! 

S I F R E D O (tirando déla espada).—¡Por fin encuentro al 
enemigo de mi p a d r e ! ¡ Magnífica ocasión para ven-
garle ! en vano esgrimes tu lanza; nada podrá contra 
mi espada invencible! 
Lucha con el viajero y. rompe su lanza en dos pedazos. 

Trueno espantoso.) 
E L VIAJERO (retrocediendo).—¡Sigue adelante! no pue-

do detener te! (Desaparece.) 

SIFREDO.—¡Con el a rma destrozada huyó el cobarde! 
(Con creciente claridad han bajado las llamas de la altura 

al fondo: todo el escenario se llena de un ondeante mar 
de Juego.) 
SIFREDO.—¡Oh fuego delicioso ! brillante resplandor 

que a lumbras mi camino. ¡ Bañarme en fuego ! encon-
t rar á mi novia entre llamas ! mágica ventura ! 
(Lleva á los labios su argentada bocina, y se arroja á las 

llamas que invaden todo el proscenio. Óyese la boci-
na de Sifredo, primero cerca, luego más lejana. Las 
nubes de Juego van acercándose á la boca del escenario, 
de modo que Sifredo, cuya bocina vuelve á oirse en lon-
tananza, parece dirigirse hacia la cumbre situada en el 
fondo de la escena. —Al fin, extinguiéndose el Juego, se 
va disolviendo su velo finísimo y transparente, que acaba 
por reducirse en puro y arlado éter, en clarísimo día. 
—El escenario, ya completamente despejado de nubes, 
representa la cumbre de un peñón (como en el tercer acto 
de L A W A L K I R I A ) : á la izquierda, la entrada de un aposen-
to natural entre las rocas; á la derecha, grandes pinos; 
el fondo enteramente libre. En el proscenio, bajo la som-
bra de un pino de ancha copa, yace Brunilda, en sueño 
projundo: está completamente vestida de brillante ar-
madura, con el casco en la cabeza y cubierto el cuerpo 
con ancho escudo de acero. —Sifredo, que acaba de lle-
gar á la cumbre de las rocas, mira asombrado á su al-
rededor.) 

SIFREDO.—¡ Dichosa soledad en estas a l turas bañadas 
por el sol! (Dirigiendo la vista al pinar.) ¡ Qué veo ! un 
caballo reposando en profundo sueño! (Sigue avanzan-
do, y al divisar á corta distancia á Brunilda, se detiene 
admirado.) ¡Qué fulgor deslumhra mis ojos ! ¡me ciega 
aún el resplandor de las l lamas! (Se acerca más.) ¡ Ar-
mas relucientes ! ¿ las levanto ? (Levanta el escudo y ve el 
rostro de Brunilda, que está medio cubierta con el casco.) 
¡Ah! Un hombre a rmado; ¡grata aparición! ¡tal vez el 



yelmo le moleste 1 ¡ quitémosle este es torbo! (Desata 
cuidadosamente el yelmo, dejando libre la cabeza de la don-
cella, cuya rizada cabellera se esparce en derredor. Sijredo 
se conmueve.) ¡ Qué hermoso es ! (Permanece embebido 
contemplando su rostro): parece que respira con difi-
cul tad; quitémosle el acero que opr ime su pecho! 
(Lo prueba con mucho cuidado, pero no puede.) ¡Ven, es-
pada mía : corta el acero! (Va cortando con anhelante 
precaución, poco a poco, los anillos que ciñen la coraza, 
y levantando la mitad anterior de la armadura descubre 
el ligero y blanco traje de Brunilda. Sorprendido y admi-
rado se levanta.) ¡No era un hombre! Mágica sensa-
ción arde en mi pecho; mis sentidos desfallecen. ¿Á 
quién invoco en mi ayuda ? ¡ Madre! madre ! acuér-
date de mí ! (Cae apoyando la frente en el pecho de Bru-
nilda. Largo silencio. Luego se levanta suspirando.) ¿ La 
despertaré ? ¿me deslumhrará su mirada ? ¿se a t reverá 
mi audacia á soportar tu esplendor? Todo gira con-
fuso en torno mío ; tiemblo al opr imir mi palpi tante 
corazón. ¿Tendré miedo, acaso? ¡ Oh madre , madre, a 
tu valiente hijo enseñó lo que era miedo una muje r 
dormida! ¿Cómo vencerlo? ¿cómo recobrar el va-
lor ? ¡ para desper tarme yo mismo, he de desper tar á 
esta m u j e r ! ¡ Qué hermosos, los sonrosados labios! 
i cuál me acobardan con su tierna sonrisa! ¡Qué per-
f u m e el de su aliento! ¡ Despierta ! ¡ despierta, mu je r 
d iv ina! No me oye. ¡Pidamos vida á estos labios aun 
á t r u e q u e de sufr i r mil mue r t e s ! 
(La besa apasionado. Enseguida retrocede. Brunilda ha 

abierto los ojos. Ambos permanecen largo rato extasía-
dos contemplándose.) 
B R U N I L D A (levantándose lenta y solemnemente).—¡Salud 

á ti, oh Sol! ¡ salud á ti, oh Luz! Yo te saludo, luz del 
día ! La rgo fué el sueño: ¿ quién es el héroe que del 
letargo m e sacó ? 

S I F R E D O (conmovido).—Yo atravesé el fuego que cer-



caba el peñón ; yo te qui té el fuer te casco : Sifredo se 
llama quien te despertó. 

B R U N I L D A . — ¡ Salud a vosotros, oh dioses ! ¡ Salud á 
ti, oh m u n d o 1 Yo te saludo, tierra floreciente ! Acabó-
se al fin mi sueño ! Un héroe, sí, me despertó 1 

. S I F R E D O (enagenado).—0h! salud á la madre que me 
dió á luz ! ¡ Salud á la t ierra que me a l imentó: gracias 
á ella puedo contemplar los ojos que a lumbran mi fe -
licidad 1 

B R U N I L D A . — ¡ Oh, salud á la madre que te dió á luz; 
salud á la tierra que te al imentó : sólo tus ojos podían 
verme, sólo por ti podía despertar! ¡Oh, Sifredo! Sifre-
do ! héroe bendito! tú que me volviste á la vida! si su-
pieses cuánto te he amado siempre! Tú eras mi pensa-
miento, tú mi cuidado! Antes que nacieses, te protegió 
mi escudo; ¡ cuánto t iempo hace que te amo, Sifredo! 

S I F R E D O (bajo y con temor).—1 De modo que no mu-
rió mi madre ? ¿ no hacía más que dormir ? 

B R U N I L D A (sonriendo).—Oh hijo tierno! tu madre no 
volverá más. Yo soy tú mismo, si me amas. Lo que tú 
no sabes, lo sé yo por t i ; pero sólo lo sé porque te 
quiero. ¡Oh, S i f redo! S i f redo! Luz vencedora ! A ti 
s iempre te a m é ; sólo yo adiviné el pensamiento de 
Wotan . El pensamiento que nunca pude nombrar , que 
sólo pude sentir ; por él me batí, peleé y batallé ; por 
él hice f ren te á quien lo concibió; por él fu i casti-
gada, porque sólo lo sentí y no lo advert ía ! Este pen-
samiento, Sifredo, era amor hacia á ti. 

SIFREDO.—Como canto mágico resuena en mí lo que 
dices; pero su sentido me es oscuro. Veo de tus ojos 
el resp landor ; percibo el calor de tu aliento ; oigo el 
acento de tu voz; pero lo que dices, aunque lo admiro , 
no lo entiendo. No puedo entender lo que me cuentas , 
porque todos mis sentidos sólo á ti ven y sólo á ti sien-
ten. Tú me has enseñado á temer . Has atado con fuer-
tes cadenas el valor que mi pecho abrigaba. 



, 9 0 R I C A R D O W A G N E R 

B R U M I . D A ( S E separa dulcemente y dirige su mirada al 
« - A U Í veo á Grane, mi noble caballo, paciendo 

alegremente ; conmigo le ha d e s P e r t a d ° t
S l f ' e
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Q u e r i . 
SIFREDO.—Mi mirada se apacienta en tu boca q u e n 

da , pero mis labios arden, ansiosos de que los refres-
quen los tuyos ! ' . , ¿„„-o." 
Q BRUNILDA.—Allí veo el escudo que protegió a héroes , 
allí el casco que cubrió mi cabeza: ya no m e protege-

' A S I F R E D O . — U n a doncella preciosa abrasó m i corazón 
y mi m e n t e ; ¡ vine sin casco ni escudo ! 

B R U N I L D A (con t r i s t e z a ) . e l bril lante acero de 
mi coraza : una espada afilada la partió en dos; rompió 
la defensa del cuerpo virginal. ¡Estoy sin protección ni 
a m p a r o . . . soy una tr iste m u j e r ! 

S I F R E D O - A t r a v e s a n d o ard ien te fuego l legue has .a 
t i • no cubrió m i cuerpo, ni a r m a d u r a , ni coraza: con-
t ra mi pecho chocaban las l l amas ; mi sangre hervía , 
un fuego devorador se encendió en mí y ahora el que 
a r d i e n t e rodeaba a Bruni lda, esta abrasando mi p ro-
pio pecho. ¡Oh! m u j e r celest ial! apaga este fuego 
devorador; ext ingue, al fin, es tas voraces l lamas ! 
(La estrecha entre sus brazos. La doncella se desprende 

de ellos vivamente sobresaltada y huye al otro lado.) 
B R U N I L D A . — N u n c a osó toca rme un d ios : humi ldes 

los héroes ante mí se inc l inaron: pu ra salí del Wal-
hal la! ¡ Oh do lor ! oh dolor ! oh vergüenza ! contra m i 
se atreve mi noble d e s p e r t a d o r ! rompióme coraza y 
casco: ¡ya no soy Brun i lda ! 

S I F R E D O . — A ú n eres para m í la d o r m i d a d o n c e l l a , 
aún no in t e r rumpí el sueño de Brunilda. ¡ Despier ta! 
sé mi esposa! 

B R U N I L D A . — M i s sent idos se c o n t u r b a n : se ofusca mi 
men te ; ¿ acaso perderé mi ciencia ? 

S I F R E D O — ¿ N o me dijiste q u e tu ciencia era el a m o r 
hacia mi ? 
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BRUNILDA.—¡Triste oscuridad ofusca mis miradas ; 
mis ojos no ven ya claro: confusos me rodean en t re 
t inieblas la angus t ia y el t emor ! 

(Cúbrese los ojos con las manos.) 
S I F R E D O (apartándole amorosamente las manos).— 

] S i e m p r e rodea la noche á ojos v e n d a d o s ; separa t u s 
manos y mi ra cuán hermoso brilla el so l ! 

B R U N I L D A (agitada). — ¡Claro como su luz, brilla el 
d ía de mi angus t i a ! ¡Oh S i f redo! S i f redo! e te rna 
fu i y dejé de se r lo ; pero seré e te rna en amor a ti, 
s iempre para tu bien ! ¡Oh S i f redo! tesoro del m u n d o ! 
vida de la t ierra ! héroe sonr ien te ! ¡Oh! dé jame , no te 
me acerques v io lento! ¡ piedad, compasión, para tu 
amada ! ¿ Viste a lguna vez en el a r royo tu clara i m a -
g e n ? ¿ no te alegró ? Y cuando movías el agua, y se 
agitaba la t ranqui la superf icie , ¿no viste cómo desapa-
reció con el agi tado movimiento de las ondas? No me 
toques , pues ; no me en tu rb ie s : así cuando yo te son-
ría, tu mismo te sonrei rás . ¡ Oh S i f r edo ! Sifredo, 
quiérete á ti propio : no des t ruyas á quien es tu mis-
mo sé r ! 

S I F R E D O . — ¡ Cuánto te a m o ! Así m e quis ieras t ú ! 
Yo mismo ya no m e per tenezco! ¡ oh, si tú m e perte-
necieses ! El agua agi tada ondea an te m í ; con todos 
mis sent idos sólo á ella veo, á esa oleada de a m o r : 
destruí mi imagen clara para apagar en el a r royo cris-
talino el a rdor que me devora . ¡Oh! si sus olas, amán-
dome, me t ragasen en la corr iente , saciaría m i deseo! 
Despierta, Bruni lda ! despier ta , doncel la! vive y sonríe 
en dulce a m o r ! Sé mía ! sé mía ! 

B R U N I L D A . — ¡ Oh Sif redo ! s iempre fu i tuya ! 
SIFREDO.—Pues si s iempre lo fu is te , ¿ por qué no 

serlo a h o r a ! 
B R U N I L D A . — ¡ S iempre seré t uya ! 
S I F R E D O . — ¡ Sé desde ahora lo que s iempre se rás ! 

C u a n d o mis brazos te enlacen, y mi pecho lata contra 



el tuyo, encendidas las miradas, confundidos los alien-
tos, unidos nuestros labios, ¡entonces dejare de duda r 

de que sea mía Bruni lda! 
4 (La estrecha en sus brazos.) 

B R U N I L D A . — ¿ Q u e si soy t u y a ? Mágico encanto inva-
de mi pecho ; la luz del amor me i lumina. ¿ Si soy 
tuya > ¡Oh Sifredo ! Sifredo ! ¿ no me ves ? ¿no te ciega 
mi mirada ard iente? ¿no te abrasan al enlazarte mis 
brazos ? ¿ no sientes el fuego de la sangre que agitada 
en mi circula ? ¿ no temes, Sifredo, la pasión de la 

M S I F R E D O . - ¡ A h ! dulcísimo fuego recorre mis venas 
todas! ventura sin igua l ! Renazca el osado valor y 
huya para siempre el miedo que por breves momentos 
aprendí á conocer ! 
(Dicho esto se desprende un momento de los brazos de 

Brunilda.) 
BRUNILDA.—¡Oh joven héroe! oh mancebo ideal. Te-

soro de las más sublimes acciones! r isueña he de 
amarte ; ciega quiero ent regarme á t i ; sonriendo nos 
perderemos: nos hundi remos sonogndo! ¡Adiós, \ \ al-
h a l l a ! t ruéquense en polvo tus orgullosos m u r o s ! 
¡Adiós,esplendor de los dioses! muere en amor , gene-
ración e t e rna ! ¡ Romped vuest ras cuerdas, oh Parcas . 
¡ Acércate, crepúsculo de los dioses! asoma la noche de 
¡a d e s t r u c c i ó n ! Para mí brilla ahora la estrella de Si-
fredo; será e te rnamente mi todo y mi d icha: mient ras 
luzca el amor, dulce será la muer te . 

S I F R E D O . — S o n r i e n t e para mí despertaste : Brunilda 
vive! Brunilda sonríe ! Bendito el sol que nos a lum-
bra i Salud al día que nos acaricia con su luz! Salud al 
mundo, para el que Brunilda despierta ! vive! habla ! 
me sonríe ! fu lgente me i lumina la estrella de Brunil-
da ! Será para s iempre mi todo y mi dicha : mient ras 
luce el amor, sonríe la muer t e ! 

(Brunilda cae en brazos de Sifredo. Baja el telón.) 
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PERSONAJES 

S I F R E D O . 

G U N T H E R . 

H A G E N . 

A L B E R T O . 

B R U N I L D A . 

G U T R U N A . 

W A L T R A U T A . 

L A S P A R C A S . 

L A S N I N F A S DEL R U I N . 

V A S A L L O S , G U E R R E R O S Y M U J E R E S . 

PRELUDIO 

E n la r o c a de l a s w a l k i r i a s . — L a e s c e n a c o m o en el final d e 
l a s e g u n d a p a r t e . — E s d e n o c h e . E n el f o n d o se o b s e r v a 
r e s p l a n d o r de f u e g o . — L a s t r e s P a r c a s ( m u j e r e s a l t a s y e n -
v u e l t a s en o s c u r a s t ú n i c a s ) . L a p r i m e r a (la m á s v i e j a ) s e h a -
l l a t e n d i d a á l a d e r e c h a b a j o u n p i n o de a n c h u r o s a c o p a ; l a 
s e g u n d a , y a c e s o b r e u n a r o c a c o l o c a d a d e l a n t e de l a c u e v a ; 
la t e r c e r a (la m á s j o v e n ) e s t á s e n t a d a s o b r e u n a r o c a e l e v a -
d a en el f o n d o de l e s c e n a r i o : r e i n a d u r a n t e a l g u n o s m o -
m e n t o s m e l a n c ó l i c o s i l e n c i o . 

L A PRIMERA P A R C A (sin moverse).—¿ Qué luz re lum-
bra allí? 

LA SEGUNDA.—¿Amanece y a ? 
LA TERCERA.—El ejército de Loge rodea con llamas 

la roca. Aún es de noche; ¿por qué no hilamos ni can-
tamos ? 

L A SEGUNDA (á la primera).—Cantemos é hilemos; 
¿ dónde sujetas la cuerda ? 

L A PRIMERA PARCA {de pié ata mientras canta una cuer-
da de oro por uno de sus extremos á una rama del pino).— 
Vaya bien ó vaya mal, ato la cuerda y canto. Un día, 
estaba hilando al pié del fresno del mundo, de cuyo 



t ronco brotaba un bosque de ramas ; por aquella amena 
sombra corría cristalino un a r royue lo ; sus olas m u r -
muraban á mi oído p ro fundas palabras; entonces en-
toné sagrada canción. Atrevido acercóse á beber á la 
fuen te un dios y su osadía le costó un o jo ; en tonces 
Wotan rompió una r a m a de aquel f resno, haciendo 
con ella el mango de una lanza. Andando el t i empo, 
se resintió aquel bosque de la her ida, cayeron las 
hojas y se secó el árbol, y cesó la fuen te de m a n a r . 
Triste fué el canto, pero ya que no puedo hilar á la 
sombra del f resno, me ha de servir el pino para a ta r 
mi cuerda; canta, he rmana , ahí va la cuerda; sin duda 
no olvidaste cómo pasó esto. 

L A S E G U N D A P A R C A [enroscando la cuerda al rededor de 
una piedra que sobresale de las demás, á la entrada de la 
cuevaJ.—Wotan grabó en el mango de su lanza clausu-
las de contratos; con ella dominó el m u n d o . Un héroe 
joven quebróla en pedazos y así se destrozó el con-
t ra to sagrado. Entonces mandó W o t a n á los hé roes 
del Wallhalla que destrozasen las ramas secas y el 
t ronco del f resno del m u n d o ; cayó el f resno y la f u e n t e 
quedó para s iempre seca. Y asi ato hoy mi cuerda á 
la pun t i aguda roca : canta, he rmana ; ahí va la cuerda; 
¿ sabes lo que sucederá ? 

L A T E R C E R A P A R C A [cogiendo la cuerda y echando tras 
de si una de sus extremidades).—Álzase el castillo por 
gigantes cons t ru ido : sentado está Wotan en su sala 
rodeado de los sagrados dioses y héroes. Allí se ve 
amontonada la madera que un t iempo fué el f r e sno 
del m u n d o . Si a rde des t ruyendo con sus sagradas lla-
mas el r ec in to , llegó el fin, para s iempre , de los eter-
nos dioses. Si aún sabéis algo más , seguid h i lando la 
c u e r d a ; desde el norte os la entrego; hila y canta, her-
mana . 

(Echa la cuerda a la segunda y ésta á la primera.) 
L A P R I M E R A P A R C A (atando la cuerda á otra rama).— 

¿ Amanece ya ó brillan las l lamas? ¿Se engañan mis 
turb ios ojos ? No acierto á dis t inguir lo pasado. Loge 
se convirtió en relucientes llamas; ¿ sabes tú qué fué 
de él ? 

L A S E G U N D A P A R C A (enroscando la cuerda al rededor de 
la piedra).—Con la mágica fuerza de su lanza le domi-
nó W o t a n ; daba consejos al dios: buscaba ansioso el 
medio de deshacerse del contrato. Wotan le obligó á 
rodear de fuego la roca de Bruni lda; ¿qué será de él? 

L A T E R C E R A P A R C A [volviendo á echar tras de si la cuer-
da).—Los punzantes pedazos de la destrozada lanza 
hundióselos W o t a n en el pecho ; de la her ida brotó 
fuego devorador ; el dios le arrojó el f resno del m u n d o 
en astillas convert ido. Si queré is saber lo que sucede-
rá, dad vueltas, hermanas , á la cuerda . 

(Echa la cuerda i la segunda y ésta á la primera.) 
L A P R I M E R A P A R C A . — L a noche se aleja: ya nada dis-

t ingo; ya no acierto á desenreda r l a s hebras . Una visión 
horrible ofusca mis sentidos: ¿qué fué del oro del 
Rhin que robó Alberto ? ¿ sabes qué fué de él ? 

L A S E C U N D A P A R C A (muy deprisa y con suma dificultad, 
enroscando la cuerda al rededor de la piedra).—Los can-
tos de la piedra cortan la c u e r d a ; los hilos no quieren 
alargarse; enredado está el te j ido. Envidioso lo roe 
el anillo del nibelungo: la maldición de la venganza 
destroza las hebras de mi labor : ¿ sabes tú qué resul-
tará ? 

L A T E R C E R A P A R C A (cogiendo precipitadamente la cuer-
da).—La cuerda está demasiado floja; no me bastará: 
si tengo con ella que señalar al nor te , habré de t i ra r 
m u c h o de ella. 
(Tira con fuerza de la cuerda y ésta se rompe por el me-

dio.) 
LA SEGUNDA.—Se rompió la cuerda ! 
LA TERCERA.—Se r o m p i ó ! 
LA PRIMERA.—Se r o m p i ó ! 



(Las tres Parcas asustadas se levantan y se agrupan en el 
centro del escenario, y recogiendo los pedazos de la cuer-
da se ciñen con ella las tres juntas.) 
L A S T R E S PARCAS.—Acabóse el eterno saber! Ya no 

podemos anunciar nada al m u n d o ! Bajemos, ba jemos 
con nuestra madre . 
(Desaparecen.—El crepúsculo, que poco á poco ha ido des-

apareciendo, se convierte en claro dia, amortiguando el 
resplandor de juego del Jondo.) 

(Sijredo y Brunilda salen de la cueva. Si/redo, completa-
mente armado; Brunilda lleva de la brida su caballo.) 
BRUNILDA.—¡Cuánto me gus ta r í a que llevases á cabo 

nuevas empresas heroicas, si no tuviese que dejar te! 
Sólo siento una cosa, y es el poco provecho que te al-
canza mi cariño! Te conferí el dón que me otorgaron 
los dioses: ciencia y rico tesoro ; el héroe ante quien 
me inclino, me arrebató mi pureza y con ella la cien-
cia ; sólo me queda el a m o r , aunque despojado del 
valor ant iguo; no desprecies, sin embargo, á la infeliz 
que sólo puede amar te y con cuya posesión nada al-
canzas. 

SIFREDO.—Más me concediste, m u j e r adorada, de lo 
que yo sé apreciar . No te enoje si á pesar de tus ense-
ñanzas quedéme sin ap rende r . Tan sólo u n a cosa sé : 
que Brunilda vive para mí; y otra he aprendido: pen-
sar s iempre en Brunilda. 

BRUNILDA.—Si quieres m o s t r a r m e tu cariño piensa 
tan sólo en ti, piensa en t u s propios hechos ! Acuér-
date del fuego ardiente que rodeaba la roca y que sin 
miedo atravesaste. . . 

SIFREDO.—Para l o g r a r t e f u é . 
BRUNILDA.—Piensa en la muje r cubierta con el escu-

do, que encontraste sumida en profundo sueño, y á la 
que sin dificultad lograste desarmar . 

SIFREDO.—Para d e s p e r t a r t e . 
BRUNILDA.—Acuérdate del juramento que nos une; 

acuérdate de nuestro amor y s iempre arderá Brunilda 
en tu corazón. 

SIFREDO.—Ya que me veo obligado á dejarte, queri-
da mía, bajo el amparo de ese fuego, guarda este ani-
llo en cambio de tus consejos. En él han consistido 
todas mis proezas. Se lo ar ranqué á un dragón salva-
je, que por mucho t iempo lo guardó. Ahora conserva 
tú su poder como símbolo de mi fidelidad. 

B R U N I L D A (llena de gozo se pone el anillo).—Avara voy 
á ser de tu anillo como de mi único b ien; toma en 
cambio mi corcel; antes volaba por los aires con brío 
sin igual, mas perdió conmigo ese mágico p o d e r ; ya 
no se remontará hasta las tempestuosas nubes. Por 
donde le lleves, aunque sea al través del fuego, impá-
vido te conducirá Grane, y siempre obedecerá á tu 
voz; cúidale bien. 

SIFREDO.—Sólo por tus vir tudes alcanzaré heróicas 
acciones; tú designarás mis combates, y tuyas serán 
mis victorias. Montado en tu corcel y cubierto por tu 
escudo, ya no veré á Sifredo en m i : tan sólo seré el 
brazo de Bruni lda! 

BRUNILDA.—; Oh, si fuese Brunilda tu a lma! 
SIFREDO.—Ella es causa de mi valor. 
BRUNILDA.—Así, eres tú á un t iempo Sifredo y Bru-

nilda. 
SIFREDO.—Donde estoy estamos ambos. 
BRUNILDA.—¡Cuán sola se quedará, pues, mi morada 

en esta roca! 
SIFREDO.—Unidos nos cobijará. 
B R U N I L D A (exaltada de amor).—\ Oh dioses sagrados ! 



¡ Oh raza subl ime! Dirigidnos vuestra mi rada! Aleja-
dos, estaremos unidos! nunca podremos separarnos. 

SIFREDO.—Salud á ti, Brunilda ! Estrella luminosa! 
Reluciente amor ! 

BRUNILDA. — Salud á ti, Sifredo! Luz vencedora ! 
Amor de mi v ida! 
(Sifredo se aleja, llevando el caballo de la brida. Brunilda 

le contempla largo rato desde la cumbre de la peña. En 
eljondo se oye el alegre sonar de la bocina de Sifredo. 
Cae el telón.—La orquesta imita el sonido de la bocina, 
reforzándolo progresivamente. Luégo empieza el primer 
acto.) ACTO I 

L a s a l a de los G u i b i j u n g o s á or i l las del R h i n . A n c h a p u e r t a en 

el fondo; á t r a v é s de e l la se d i v i s a un vasto p a i s a j e rodea-

do de a l t a s r o c a s h a s t a l a s or i l las del R h i n . 

G U N T H E R , HAGEN y GUTRUNA 

{Gunther y Gutruna en un sitio algo elevado están senta-
dos á la mesa, provista de vasos y copas. Hägen, delante 
de ellos.) 
GUNTHER.—-¿NO te parece, Hägen, que es hermosa mi 

posesión á orillas del Rhin, para gloria de los guibi-
jungos ? 

HÄGEN.—Envidiable es tu felicidad. Grimilda, que á 
ent rambos nos parió, me lo dió á comprender perfec-
tamente . 

G U N T H E R . — ¡ Yo he de envidiarte, y no tú á m í ! Si 
heredé las r iquezas de primogénito, á ti en cambio te 
dieron la ciencia: por esto nunca fueron nuestros 
bienes causa de discordia entre hermanos naturales; 
sólo alabo de tus consejos la sabiduría, cuando la com-
paro con mi fama. 
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HAGEN.—Pequeña ha de ser, p u e s pequeña es aún 
la fama : m u c h o s tesoros conozco, que aún no posee 
el gu ib i jungo . 

GUNTHER.—Si m e los ocultas, me veré precisado á 
reprender te . 

HAGEN.—Á ti, Gunther . te veo sin mu je r , y á ti, Gu-
t runa , sin esposo, ya en edad m a d u r a para casaros. 

GUNTHER.—¿ Con quién me aconsejas que me case 
que sea digna de nues t ro nombre ? 

HAGEN.—Yo sé de una muje r , la más hermosa del 
m u n d o : t iene su morada en la cumbre de unas rocas, 
rodeadas por ardientes l l amas : sólo quien logre atra-
vesarlas poseerá á Brunilda. 

GUNTHER.—¿ Podrá hacerlo mi valor ? 
HAGEN.—Destinado está para ello alguien más vale-

roso que tú . 
GUNTHER.—¿ Y qu ién es el héroe que en valor me 

aventaja ? 
HAGEN.—Sifredo, el ú l t imo descendiente de los wel-

sas: el héroe más fue r t e . Un par de gemelos á quienes 
venció el amor , Seg i smundo y Sigelinda, engendraron 
a ese héroe valiente, educado en el bosque : esposo de 
Gu t runa debiera ser. 

GUTRUNA.—¿ Qué hizo para aclamarle por el más es-
forzado en t re los héroes ? 

HAGEN.—En la cueva de la envidia custodiaba el 
tesoro del n ibelungo un monst ruoso d ragón : Sifredo 
con victoriosa espada le qui tó la vida. Hecho tan ex-
t raordinar io aclamó la fama del héroe. 

GUNTHER.—Oí hablar del tesoro del nibelungo, que 
encierra la más envidiable joya. 

H A G E N . — A quien supiese emplearla bien se le humi-
llaría el m u n d o entero. 

GUNTHER.—¿ Y Sif redo la ha ganado ? 
HAGEN.—Esclavos suyos son los nibelungos. 
GUNTHER.—¿Y tan sólo él puede obtener á Brunilda? 

HAGEN.—El fuego no cedería el paso á n ingún otro . 
GUNTHER (levantándose de mal humor). — ¿Por qué 

despier tas en mi la duda y la discordia ? ¿ Por qué ha-
cerme desear lo que alcanzar no puedo ? 

HAGEN.—¡ Si Sifredo te t ra jese la novia á tu casa, no 
sería entonces tuya ? 

GUNTHER (paseando conmovido de uno á otro lado de la 
estancia).—¿Y qué poder lograría que ese héroe famo-
so me ofreciese á Brunilda ? 

HAGEN.—Fácilmente lo conseguir ía tu súplica, si an-
tes Gu t runa le sedujese . 

GUTRUNA.—¿ Cómo había yo de seducir á Sif redo? 
Siendo el hé roe más valiente del mundo , sin duda le 
habrán ofrecido su a m o r las mas hermosas muje res . 

HAGEN.—Acuérdate de la bebida que guardas en ese 
a r m a r i o : el héroe á quien tú desees, quedará su je to a 
ti con cadenas de amor . Si viniese, pues, Sifredo y 
bebiera de este licor, a u n q u e antes haya amado y se 
haya en t regado á otra m u j e r , la olvidaría por ti. Y 
ahora decid, ¿ qué os parece mi consejo ? 

GUNTHER [que, sentándose de nuevo, ha escuchado con 
grande atención). — ¡ Honor á Grimilda que nos dió se-
mejante h e r m a n o ! 

GUTRUNA.—¡ Si pudiese ver á Sif redo ! 
GUNTHER.—¿ Dónde le encon t ra remos ? 
HAGEN.—Como anda recorr iendo el m u n d o en busca 

de aventuras , no será difícil que llegue hasta el alcá-
zar de Guibij . 

GUNTHER.—Con placer le vería aquí . (Suena á lo lejos 
la bocina de Sifredo. Escuchan.) Del Rhin parece llegar 
el sonido de la bocina. 

HAGEN (acercándose á la orilla, y mirando al rio). — En 
una misma barca se aproximan un gue r r e ro y su ca-
ballo. Diríase que los r emos obedecen al impulso de 
cansada mano , y sin embargo la pesada lancha desliza-
se ligera r e m o n t a n d o la co r r i en te ! Sólo quien mató 



el dragón es capaz de tal empresa ! Será Sifredo, s i ; 
¡ no puede ser otro ! 

GUNTHER.—¿ Pasa de largo ? 
HAGEN (llamando hacia la barca).—¡Eh! hola! ¿Á dón-

de vas, héroe insigne ? 
SIFREDO (desde el rio).—Á encontrar al poderoso hi jo 

de Guibij . 
HAGEN.—¡Te ofrezco su m o r a d a : a t raca a q u í ! Yo te 

sa ludo, noble h é r o e ! 
(Sifredo arriba á la orilla.— Gunther se dirige hacia ella 

acompañado de Hagen. Gutruna observa á Sifredo desde 
su sitio con gozosa sorpresa; cuando van á entrar sus 
hermanos y el forastero, se aleja por una puerta de la 
izquierda que conduce á su cuarto.) 
SIFREDO (que ha conducido su caballo á tierra, y está 

tranquilamente apoyado en él).—¿Cual de vosotros es el 
hijo de Guibij ? 

GUNTHER.—Yo s o y . 

SIFREDO.—Desde m u y lejos, en el Rhin, oí a labar tu 
f ama : vengo, pues , á luchar contigo ó á ofrecer te mi 
a m i s t a d . 

GUNTHER.—¿Á qué luchar ? ¡ Bienvenido seas ! 
SIFREDO.—¿Dónde dejo mi caballo ? 
HAGEN. — Descuida; yo le daré sitio en que des -

cansar . 
SIFREDO.—Me l lamaste S i f redo ; ¿acaso me habías 

visto a lguna vez ? 
HAGEN.—Te conocí sólo por t u vigor. 
SIFREDO.—Cuídame bien á G r a n e ; de seguro que 

nunca llevaste de la br ida caballo de m á s noble raza . 
(Hagen conduce el caballo á la derecha, detrás de la casa, 

y vuelve luégo. Gunther entra con Sifredo en la sala.) 
GUNTHER.—Saluda con alegría, oh héroe, la mans ión 

de mi padre ; considera como tuyo cuanto veas : t uyos 
son mi herencia , m i s t ierras , mis caballos, y a u n mi 
propia persona . 

SIFREDO.—Ni herencia , ni t ier ras , ni vasallos, ni pa-
t e rna l m o r a d a p u e d o ofrecer te ; mi persona y mi espa-
da es lo único que poseo, lo único que te ofrezco. 

HAGEN (detrás de ellos). — P e r o la fama te dice d u e ñ o 
del tesoro del n ibelungo ! 

SIFREDO.—Casi me olvidaba de é l ; en t an to es t imo 
su inút i l poses ión! Lo dejé en u n a g r u t a que u n t i em-
po g u a r d a b a una fiera. 

HAGEN.—¿ Y no te llevaste nada de él ? 
SIFREDO (señalando el casco pendiente de su cinturón).— 

Este casco, cuya v i r tud ignoro . 
HAGEN.—De ese casco he oído hab l a r ; es la obra m á s 

perfecta de los n ibelungos . Poniéndote lo puedes to-
mar cualquier f o r m a ; si qu ie res encont ra r te en el m a s 
apar tado lugar , allí te conducirá en u n m o m e n t o . Y, 
¿ nada m á s te llevaste del tesoro ? 

SIFREDO.—¡ Un anillo ! 
HAGEN.—Que debes t ene r m u y bien g u a r d a d o . 
SIFREDO.—Lo g u a r d a una m u j e r subl ime. 
HAGEN (para si).—¡ Bruni lda ! 
GUNTHER.—No t ienes que of recerme t u s tesoros en 

pago de mi hospi ta l idad . Te serviré con gus to sin r e -
compensa . 
(Hagen se ha dirigido al cuarto de Gutruna y abre la puer-

ta. Gutruna sale llevando un cuerno lleno de licor, y se 
acerca á Sifredo.) 
GUTRUNA.—¡ Bienvenido sea el h u é s p e d en casa de 

Gu ib i j ! su hi ja te ofrece el licor de la hospi ta l idad. 
SIFREDO (se inclina respetuoso, coge el cuerno, queda 

pensativo por breve rato y dice en voz baja):—Aunque 
olvidase cuán to me has dado, no dejaría de a c o r d a r m e 
de u n a cosa. Á t u amor , Bruni lda , dedico la p r i m e r a 
libación. (Bebey devuelve el cuerno á Gutruna, que aver-
gonzada y aturdida baja los ojos. Con repentina pasión t 

fija en Gutruna su mirada.) Tú que como u n rayo has 
he r ido mi corazón ; ¿ p o r qué ante mí bajas los ojos? 



(Gutruna ruborizándose levanta los ojos.) ¡Ah, muje r 
hermosa, cierra esos ojos; sus rayos me ab rasan : 
mi sangre circula en corrientes de fuego convertida! 
(Con temblorosa voz.) Gunther , ¿cómo se llama tu her-
mana ? 

G U N T H E R . — G u t r u n a . 
SIFREDO.—¿ Serán de buen augurio para mí las mi-

radas que me dirige ? ( Coge la mano de Gutruna con 
ardor.) Ofrecí á tu he rmano mi persona ; y él, orgullo-
so, rehusó mi amistad. ¿ Si a ti ofreciese mi corazón, 
me rechazarías también altiva ? 
(Gutruna inclina la cabeza, como no considerándose dig-

na de él y sale con inseguro paso de la estancia.) 
SIFREDO (la sigue con la vista extasiado, mientras Ha-

gen y Gunther le observan atentos; luégo, sin volverse, 
pregunta ): Gunther , ¿ t ienes mujer ? 

GUNTHER.—No la tengo aún y considero difícil obte-
nerla. En una puse mi s pensamientos, sin que me sea 
dado alcanzar su mano . 

SIFREDO (volviéndose á él con viveza).—¿ Qué no po-
dras alcanzar tú, es tando yo contigo ? 

GUNTHER.—Sobre al tas rocas se yergue su morada; 
el fuego la rodea . 

SIFREDO (admirado y como recordando algo y a olvidado 
tiempo há, repite en voz baja):—¿ Sobre altas rocas se 
yergue su morada ? ¿ El fuego la rodea?.. . 

GUNTHER.— Sólo aquel que impávido atraviese el 
fuego. . . 

SIFREDO [interrumpiéndole sùbitamente).—¿Sólo aquel 
que impávido atraviese el fuego... ? 

GUNTHER.—Será el libertador de Brunilda [Sifredo da 
á entender por un gesto, al oirel nombre de Brunilda, que 
se había olvidado completamente de ella). Yo no puedo 
llegar á su morada ; el fuego nunca ha de cederme el 
paso. 

SIFREDO (contestando precipitadamente).— No ie temo: 

para ti alcanzaré á la mu je r ; tu aliado soy y tuyo es 
mi valor, si en cambio me das á Gut runa . 

G U N T H E R . — G u s t o s o t e la o t o r g o . 
SIFREDO.—Pues yo te alcanzaré á Brunilda. 
GUNTHER.—Cómo lograras engañarla ? 
SIFREDO.—Me valdré de la vir tud de mi yelmo. 
GUNTHER.—Préstame juramento de fidelidad. 
SIFREDO. — Confirme nuestra propia sangre el jura-

mento. 

(Hagen llena un cuerno de vino; Sifredo y Gunther se ha-
cen una cortadura en sus brazos con las espadas y dejan 
manar su sangre, por espacio de algunos instantes, en 
la vasija.) 
SIFREDO Y GUNTHER. — Dejemos caer a gotas en ese 

brebaje la sangre y con ella la vida: únanos por su 
medio f ra ternal amor . Fidelidad bebo, florezca libre 
y alegre nuestra unión. Si rompe uno de los dos el 
juramento, lo que hoy en gotas bebimos salga á to-
r rentes del pecho del t raidor, y expíe su infidelidad. 
Así, te brindo alianza. Así, te ofrezco serte fiel. 
(Beben cada uno la mitad del contenido; luégo Hagen, que 

durante esta ceremonia estaba á un lado, rompe con su 
espada el cuerno. Sifredo y Gunther se dan las manos.) 
SIFREDO (á Hagen).—.¿ Por qué no tomaste par te en 

el juramento ? 

HAGEN.—Mi sangre os hubiera enturbiado la bebida; 
no es pu ra y noble como la vues t r a ; es áspera y fría, 
incapaz de colorearme las mejillas. Por esto me alejé 
de vuest ro ardiente juramento . 

GUNTHER.—Deja a ese hombre melancólico. 
SIFREDO.—En marcha , pues! Allí esta mi barca; 

presto nos conducirá á la roca : pasarás una noche es-
perándome en la barca, y luégo te llevaras á tu casa a 
la muje r . 

GUNTHER.—¿ No quieres antes descansar ? 
SIFREDO.—Ansio regresar pronto. [Se va á la orilla.) 



GUNTHER.—Hagen, guarda tú la casa. 
(Sigue á Si/redo. Gutruna aparece en la puerta de su 

cuarto.) 
GUTRUNA.—¿Á dónde van tan precipi tadamente ? 
I IAGEN.—Á embarcarse para seducir á Brunilda. 
G U T R U N A . — S i f r e d o ? 

HAGEN.—Mira cuánto anhela verte su esposa ! 
(Se sienta con lanza y escudo enfrente de la habitación. Si-

fredo y Gunther se alejan.) 
GUTRUNA.—Mío... Sifredo ! (Entra en su habitación.) 
HAGEN (después de largo silencio).—Aquí estoy para 

guardar su morada contra el enemigo. Á merced del 
viento navega el hijo de Guibij; anda en busca de una 
esposa. Empuña un héroe el t imón; por ella quiere 
exponerse al peligro ; á su propia desposada le entre-
gará, pero á mí me traerá el anillo; vosotros, hom-
bres libres, compañeros alegres, dejáos conducir alia 
por el viento. Aunque os parezca despreciable, vos-
tros serviréis al hijo del nibelungo. 
(Cae un telón que oculta la decoración anterior. Después 

de ejecutar la orquesta un breve intermezzo y de la mu-
tación de escena, vuelve i levantarse el telón.) 

L a altura en las rocas, como en el prólogo 

BRUNILDA (sentada á la entrada de la gruta, admira en 
silencio el anillo de su amante; luégo, abismada en amo-
rosos recuerdos, lo cubre de besos, cuando de pronto oye 
lejano rumor, presta atención y mira á uno de los lados 
del fondo del escenario).—Paréceme conocido ese r u m o r 

que viene de lo lejos; á escape se acerca un caballo, 
volando por los aires. Llega en una nube á esta roca ! 
¿ Quién vendrá á pe r tu rba r mi soledad ? 

WALTRAUTA (cuya voz suena á lo lejos).—Brunilda! 
he rmana! ¿ due rmes ó estás despierta ? 

BRUNILDA (levantándose).—¡ Es la voz de Wal t rau ta ! 
¿Vienes aquí, he rmana ? Apéate allí en el bosque que 
tan bien conoces, y deja descansar tu corcel. ¿Tan 
atrevida eres que vienes á verme? ¿no temes, di, salu-
dar á Brunilda? 
(Waltrauta ha salido precipitadamente del pinar; Brunil-

da, dirigiéndose veloz hacia ella, en su alegría no advier-
te la turbación de Waltrauta.) 
W A L T R A U T A . — S ó l o p o r t i v i n e . 
BRUNILDA (muy contenta). — ¿ Con que te atreviste 

tan sólo por amor á mí a quebrantar el mandato del 
padre de los combates? ¿ Ó acaso se habrá calmado el 
fu ro r de Wotan contra mí? Cuando, contrariando las 
órdenes del dios, protegí á Segismundo, cumplía á 
pesar de todo su deseo : ya sé que algo menguó su 
f u r o r ; pues aunque me condenase al sueño y me su-
jetase a la roca, otorgóme que no fuese cualquier 
caminante quien pudiese desper tarme, rodeando mi 
lecho de ardientes llamas para amedrentar á los co-
bardes. Así su castigo me llenó de ventura ; el héroe 
más valiente me hizo su m u j e r ; su amor me hace 
ahora feliz y dichosa. ¿Envidias mi suerte? ¿quieres 
gozar de mi dicha y compart ir conmigo lo que la for-
tuna me deparó ? 

WALTRAUTA.—¿ Compart i r contigo el vértigo que se 
apoderó de ti, loca de amor ? Otra cosa fué la que me 
obligó en mi angustia a romper el mandato de Wotan . 

BRUNILDA.—Temor y miedo te dominan. De modo 
que no ablandó su cólera el dios riguroso ? 

WALTRAUTA.—Si yo pudiese temerla, tendría fin mi 
pesar. 

TOMO II 



BRUNILDA.—Me so rprendes ; no te entiendo! 
WALTRAUTA.—Calma tu emoción y escucha. La mis-

ma angustia que del Walhalla aquí me trajo, me vuel-
ve alli. 

BRUNILDA (asustada).—¿Qué es de los dioses e ter-
nos? 

WALTRAUTA.—Atiende y medi ta cuánto voy á decir-
te. Desde que se separó de ti, no nos ha vuelto á guiar 
Wotan al combate. Indecisas y s iempre temerosas 
seguimos al ejército. Evita encontrar á los valerosos 
héroes del Walhalla ; sólo y sin descanso viaja por el 
mundo á caballo. Últimamente llegó empuñando su lan-
-za hecha astillas: un héroe se la había destrozado. 
Sin decir palabra ordenó á los nobles del Walhalla que 
fuesen al bosque á derr ibar el fresno del mundo , y 
mandó amontonar al rededor del sagrado recinto los 
pedazos del árbol. Luégo convocó el consejo de los 
dioses; él mismo lo presidió, y á su alrededor se sen-
taron todos angustiados; los héroes llenaron la estan-
cia. Sentado estaba él presidiendo, mudo é inmóvil, 
en su sagrado trono, y teniendo en la mano los trozos 
de la lanza; ya no prueba las manzanas de Holda: do-
minados están los dioses por la angustia. Mandó á sus 
dos cuervos á viaje: una vez volvieron con buenas no-
ticias ; luégo otra, y fué la últ ima: por postrera vez se 
sonrió el eterno. Á sus rodillas abrazadas yacíamos 
nosotras las walkirias: mas permaneció indiferente á 
nuest ras suplicantes miradas; á todas nos devoraba 
el temor y la angustia. Contra su pecho yo misma me 
abracé l lorando: entonces alzó los ojos, pensó en ti, 
Brunilda, exhaló profundo suspiro, cerró otra vez los 
párpados, y como soñando di jo: «Si devolviese el 
anillo á las hijas del hondo Rhin, libertaría al dios 
y al mundo de su maldición.» Entonces pensé en lo 
que d i jo ; abandoné, sin ser vista, la silenciosa multi-
tud que le rodeaba; monté á caballo, y á escape vine 

á verte. Y ahora te suplico y te conjuro, hermana , 
que hagas lo que puedas, poniendo término al eterno 
sufr i r . 

BRUNILDA.—Tristes hechos me cuentas. Yo no per-
tenezco ya á la raza de los dioses, ni comprendo lo que 
dices. Locas y sin ilación me parecen tus palabras: en 
tus cansados ojos brilla ardiente l lama; ¿ qué quieres 
de mí ? 

WALTRAUTA (con precipitación).—Ese anillo que llevas 
en tu mano despréndete de él en favor de Wotan . 

BRUNILDA.— ¿ Desprenderme del anillo ? 
WALTRAUTA.—Devuélvelo á las hijas del Rhin. 
BRUNILDA.—¿ Yo, a las hijas del Rhin, la prenda de 

amor de Sifredo ? ¿ Estás en tu juicio ? 
WALTRAUTA.—Óyeme: considera mi angust ia! En él 

estriba el mal del m u n d o todo. Arrójalo de ti á las 
olas, para librar al Walhalla de la desgracia; tira el 
anillo maldito. 

BRUNILDA.—¡Ah! ¿no sabes lo que para mí repre-
senta este anillo? Es mas que las delicias del Walha-
lla, más que la gloria de los dioses eternos; porque en 
él brilla para mí el amor divino de Sifredo. ¡Ah! si 
pudiese decirte lo que es este a m o r ! Por él conservo 
ese anillo; en él depositó su cariño ! Vé, y en el con-
sejo de los dioses díles que jamás lo obtendrán, que 
nunca les daré mi amor , aunque se de r rumbe y se con-
vierta en escombros la brillante pompa del Walhalla. 

WALTRAUTA.—¿ Es esa tu fidelidad ? ¿ Así abandona-
rás a tu hermana, cuando la ves sumida en la mayor 
zozobra ? 

BRUNILDA.—Vete de aquí; monta tu corcel y aléjate: 
no lograrás ar rancarme el anillo. 

W ALTRAUTA.—i Oh dolor! ¡desgraciada de ti, her-
mana ! ¡ desgraciados los dioses del Walhalla ! 
[Se va precipitadamente en dirección al pinar, y á poco 

rato óyese el vuelo rápido de su corcel). 



B R U N I L D A (sigue con la mirada á su hermana, llevada 
por tempestuosa nube, que no tarda en perderse en lon-
tananza). A l e j a o s , nubes y relámpagos por el viento 
empujados : idos, y no volváis á acercaros aquí. (Ano-
chece; el fuego empieza i brillar en el fondo.)—El cre-
púsculo vespertino i lumina el cielo con luz suave; en 
brillo aumentan las llamas que me protegen. ¿Por qué 
se elevarán ondeantes hasta alcanzar la cumbre de esta 
escarpada roca ? (Suena en el fondo la bocina de Sifredo. 
Brunilda escucha, y luego dice henchida de ternura): ¡ Si-
f redo !... ¿ de vuelta ya Sifredo ? ¡me anuncia su lle-
gada! Voy, voy á salir á su encuentro! Voy á echar-
me en los brazos de mi dios. 
(Llena de alegría corre hacia el Jondo. Llamas de Juego 

saltan sobre la cumbre de las rocas: de ellas sale Sifredo 
é inmediatamente las llamas vuelven á retroceder y d 
resplandecer como antes en el Jondo del escenario. Sijre-
do lleva en la cabeza el yelmo, que le cubre toda la fren-
te y tan sólo le deja libres los ojos; aparece en forma de 
Gunther.) 
B R U N I L D A (asombrada).— ¿ Tra ic ión?¿quién vino has -

ta aquí ? 
(Retrocede hasta el fondo y contempla asombrada y muda 

á Sifredo). 
S I F R E D O (en el fondo, sobre la roca la observa largo 

tiempo, apoyado en su escudo; luégo, con voz fingida y 
projunda).—] Brunilda ! hasta aquí vino quien no teme 
el fuego. ¡En tu busca l legué; s igúeme y sé mi esposa? 

B R U N I L D A (agitada por vivo temblor).— ¿Quién es ese 
hombre?.. . ¿ cómo logró lo que sólo al más fue r t e es-
taba destinado? 

S I F R E D O (continuando en el mismo lugar).—Un héroe 
que te dominará por la fuerza si la fuerza puede obli-
gar te . 

B R U N I L D A (horrorizada).—Algún bru jo es quien su-
bió hasta esa piedra; volando vino un águila, á despe-



dazarme. ¿ Quién eres tú , horrible apar ic ión? (Sifredo 
calla.) ¿Desciendes de h o m b r e s ? ¿ Ó acaso del noctur-
no ejército de Helia? 

S I F R E D O (después de largo silencio).—Un guib i jun jo 
soy; Gun the r se llama el héroe á quien como esposa 
habrás de seguir . 

B R U N I L D A [desesperada). — ¡ W o t a n , dios fur ioso y 
cruel! ¡ Oh desdicha ! ahora comprendo el r igor de tu 
castigo: ¡ me entregas al dolor y á la vergüenza! 

S I F R E D O [salta de la roca y se acerca á Brunilda).—Cer-
cana está la noche : conmigo has de desposar te en tu 
morada . 

B R U N I L D A [mostrándole con aire amenazador el dedo en 
que lleva el anillo).—¡ Lejos de mí ! ¡ Teme ese símbolo! 
no lograrás fo rzarme á ese oprobio, mien t r a s m e pro-
teja este anillo. 

SIFREDO.—Cásate con G u n t h e r ; por su poder te ca-
saras con él. 

BRUNILDA.—¡Atrás, ladrón! atrás band ido! ¡No 
oses acercarte ! con el anillo soy fuer te como el acero : 
¡ nunca me lo qu i t a rás ! 

SIFREDO.—Tú misma m e indicas que debo despo-
jarte de él. 
(Se precipita sobre ella; luchan. Brunilda se desprende de 

sus brazos y huye. Sifredo la alcanza. Luchan de nuevo: 
la coge y le arranca el anillo. Brunilda suelta un grito y 
se deja caer como rendida sobre la roca en forma de ban-
co, delante de la cueva.) 
SIFREDO.—¡ Ya eres m í a ! ¡ Bruni lda , esposa de Gun-

the r , l lévame ahora á tu aposento! 
B R U N I L D A (casi desmayada).—¿ Cómo has de poder te 

defender , m u j e r miserable! 
(Sifredo la hace entrar con imperioso ademán: temblando 

y con inseguro paso entra en su cuarto). 
S I F R E D O [tirando de la espada y volviendo á hablar con 

su voz natural).—Ahora, Nothung , sé tú test igo de que 



2 l 6 R I C A R D O W A G N E R 

honestamente alcancé a esta muje r guardando al her-
mano fidelidad; líbrame pues ahora de su novia! 

(Sigue á Brunilda). 

CAE E L TELON 

ACTO II 

L a o r i l l a d e l r i o e n f r e n t e d e l a l c á z a r de G u i b i j : á l a d e r e c h a l a 
e n t r a d a d e l a c a s a ; á l a i z q u i e r d a l a o r i l l a d e l R h i n d e s d e l a 
c u a l h a c i a l a d e r e c h a d e l f o n d o a t r a v e s a n d o p a r t e d e l e s c e -
n a r i o , s e e l e v a n a l t a s r o c a s c o r t a d a s de v e z en c u a n d o p o r 
a l g u n o s s e n d e r o s . E n t r e e s a s r o c a s s e v e n t r e s , c o n s a g r a -
d a s , u n a á F r i c k a , o t r a m a y o r y s i t u a d a á m a y o r a l t u r a , á 
W o t a n , y á u n l a d o o t r a i g u a l , á D o n n e r . — E s d e n o c h e . — H a -
g e n , c o n l a l a n z a en u n a m a n o y e l e s c u d o e n l a o t r a , e s t á 
s e n t a d o y d o r m i d o e n e l d i n t e l . D e p r o n t o b r i l l a l a l u n a i l u -
m i n a n d o a l c e n t i n e l a : A l b e r t o , e n c o g i d o d e l a n t e de H a g e n 
y c o n l o s b r a z o s a p o y a d o s en l a s r o d i l l a s . 

ALBERTO.—¿Duermes, Hagen, hijo mío? ¿ Duermes y 
no me oyes, a mí, á quien el sueño hizo traición ? 

HAGEN (en voz baja y sin moverse, de modo que parece 
seguir durmiendo, d pesar de tener los ojos abiertos).— 
Ya te oigo, enano: ¿qué tienes que decirme mientras 
due rmo ? 

ALBERTO.—Atiende al poder de que dispones, si eres 
tan valiente como la madre que te dió á luz. 

HAGEN.—Aunque me dió mi madre valor, no puedo 
estarle agradecido de que sucumbiera á tus as tucias : 
viejo me veo y pálido, siendo aún joven, y odio á la 
gente jovial; ¡ no sé lo que es alegría! 
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honestamente alcancé a esta muje r guardando al her-
mano fidelidad; líbrame pues ahora de su novia! 

(Sigue á Brunilda). 

CAE E L TELON 

ACTO II 

L a o r i l l a d e l r i o e n f r e n t e d e l a l c á z a r de G u i b i j : á l a d e r e c h a l a 
e n t r a d a d e l a c a s a ; á l a i z q u i e r d a l a o r i l l a d e l R h i n d e s d e l a 
c u a l h a c i a l a d e r e c h a d e l f o n d o a t r a v e s a n d o p a r t e d e l e s c e -
n a r i o , s e e l e v a n a l t a s r o c a s c o r t a d a s de v e z en c u a n d o p o r 
a l g u n o s s e n d e r o s . E n t r e e s a s r o c a s s e v e n t r e s , c o n s a g r a -
d a s , u n a á F r i c k a , o t r a m a y o r y s i t u a d a á m a y o r a l t u r a , á 
W o t a n , y á u n l a d o o t r a i g u a l , á D o n n e r . - E s d e n o c h e . — H a -
g e n , c o n l a l a n z a en u n a m a n o y e l e s c u d o e n l a o t r a , e s t á 
s e n t a d o y d o r m i d o e n e l d i n t e l . D e p r o n t o b r i l l a l a l u n a i l u -
m i n a n d o a l c e n t i n e l a : A l b e r t o , e n c o g i d o d e l a n t e de H a g e n 
y c o n l o s b r a z o s a p o y a d o s en l a s r o d i l l a s . 

ALBERTO.—¿Duermes, Hagen, hijo mío? ¿ Duermes y 
no me oyes, a mí, á quien el sueño hizo traición ? 

HAGEN [en voz baja y sin moverse, de modo que parece 
seguir durmiendo, á pesar de tener los ojos abiertos).— 
Ya te oigo, enano: ¿qué tienes que decirme mientras 
due rmo ? 

ALBERTO.—Atiende al poder de que dispones, si eres 
tan valiente como la madre que te dió á luz. 

HAGEN.—Aunque me dió mi madre valor, no puedo 
estarle agradecido de que sucumbiera á tus as tucias : 
viejo me veo y pálido, siendo aún joven, y odio á la 
gente jovial; ¡ no sé lo que es alegría! 



ALBERTO.—¡ Hagen, hijo mío, odia a la gente jovial ! 
así me amará s como debes, á mí que s iempre viví re-
ñido con la a legr ía! Si eres fuer te , valeroso y p r u d e n -
te, pesares dará nues t ra enemis tad á los que combati-
mos. Quien una vez me qui tó el anillo, W o t a n el feroz 
ladrón, fué der ro tado por su propia raza : el welsa le 
arrebató poder y dominio. Toda la generación de los 
dioses ve espan tada acercarse su fin. ¡ Ya no le temo! 
ha de caer con todos ellos! ¿Duermes , Hagen, hi jo 
mío ? 

HAGEN (sin variar de postura).—{Quién heredar ía en-
tonces el inmenso poder? 

ALBERTO.—Nuestro seria el m u n d o si no me faltase 
tu fidelidad, y si a rden en ti mi fu ro r y mi deseo de 
venganza. El welsa rompió la lanza de Wotan ; en 
rudo combate mató al dragón y se hizo dueño del 
anillo : el Walhal la y todo el país de los n ibelungos se 
le postran ; en ese héroe, que nunca conoció el miedo , 
se embota mi propia maldición : ignorando el valor 
del anillo no utiliza su fuerza envidiable; sonríe y 
náda en a m o r y dicha. Sólo en su perdición estr iba 
nues t ra completa victoria. ¿Me escuchas, Hagen, hijo 
m í o ? 

HAGEN.—Él mismo coadyuva á mi plan con su propia 
perdición. 

ALBERTO.—Lo que impor ta es recobrar el anillo de 
oro. El welsa adora á una m u j e r ; si ella le llega á 
aconsejar que se lo devuelva á las hijas del Rhin, á 
qu ienes yo en otro t iempo engañé en la p ro fund idad 
de las aguas, para s iempre habría perdido el oro, ya 
no tendr ía medio de volverlo á alcanzar. Vé, y sin 
t i tubear , dir ige al anillo t u s pasos : con ese objeto te 
engendré . . . pa ra que te hicieses poderoso contra los 
héroes . Verdad que no te di suficiente fuerza con que 
h a c e r f r en te al dragón, lo que sólo al welsa fué con-
cedido , mas te e d u q u é para que pudieses a l imentar 

en tu pecho odio t e n a z ; con él lograrás vengarme y 
hacerme recobrar el anillo para escarnio del welsa y 
de W o t a n ! ¿Me lo juras , Hagen, hijo m í o ? 

HAGEN.—¡ Descuida, obtendré el anillo ! 
ALBERTO.—¿ Me lo juras ? 
H A G E N . — Á mi mismo me lo ju ro ; acalla tus temo-

res. 
(La sombra cada vez más densa vuelve á cubrir á Ilagen 

y á Alberto: empieza á amanecer por la parte del Rhin.) 
ALBERTO (mientras va desapareciendo á la vista, en voz 

más baja).—\ Sé fiel, Hagen, hijo mió! héroe quer ido , 
sé fiel! sé fiel! 
(Alberto ha desaparecido completamente. Hagen, que ha 

conservado su primitiva actitud, mira sin moverse y 
fijamente hacia el Rhin. Sale el sol y se refleja en el 
agua). 

(Sifredo aparece de pronto en la orilla saliendo de entre 
unos matorrales. Preséntase en su propia figura, pero 
cotí el yelmo puesto: se lo quita y lo cuelga del cinturón.) 
SIFREDO.—¡Hola! perezoso Hagen! ¿no me ves lle-

ga r? 
HAGEN (levantándose poco apocó).—¡ Ah! Si f redo! hé-

roe querido! ¿De dónde vienes tan p rec ip i t adamente? 
SIFREDO.—De la peña de Brunilda. Tan rápido fué 

mi viaje, que allí tomé el aliento con el que ahora te 
l lamaba: más despacio me sigue una pareja pasando 
en una barca el río. 

HAGEN.—¿ De modo que obligaste á Brunilda. . .? 
SIFREDO.—¿ Está despier ta G u t r u n a ? 
HAGEN.—¡ Hola ! G u t r u n a ! ha llegado Sifredo ! ¿ qué 

agua rdas ? 
S I F R E D O . — A los dos os diré cómo vencí á Bruni lda . 

(Gutruna saliendo, acude presurosa á su encuentro.) 
SIFREDO.—Bienvenida, hija deGuib i j , ¡ B u e n o s m e n -

sajes t r a igo! 



GUTRÜNA.—En nombre de todas las m u j e r e s te sa-
luda Fre ía . 

SIFREDO.—Recibe amorosa y alegre á quien en breve 
será tu esposo. 

GUTRUNA.— ¿ De modo que sigue á mi h e r m a n o Bru-
nilda ? 

SIFREDO.—Fácil fué conquis tar le la m u j e r . 
GUTRUNA.—¿No le r e p e l i ó el f u e g o ? 
SIFREDO.—Aunque me hubiese podido devorar , gus-

toso lo desafié por él, pues de ese modo alcanzaba tu 
mano . 

G U T R U N A — ¿ P e r o n o t e h a l a s t i m a d o ? 
SIFREDO.—A mí me alegraba aquel ardor . 
GUTRUNA.— ¿Bruni lda te tomó por G u n t h e r ? 
SIFREDO.—Ni e n u n á p i c e m e d i f e r e n c i a b a d e é l ; g r a -

cias al poder del yelmo, según me lo predi jo Hagen. 
H A G E N . — B u e n c o n s e j o t e d i . 

GUTRUNA.—¿ Asi lograste dominar á aquella valiente 
m u j e r ? 

SIFREDO.—Cedió á la fuerza de Gun the r . 
GUTRUNA.—¿ Y se desposó contigo ? 
SIFREDO—Durante toda la noche de boda, obedeció 

á su mar ido . 
GUTRUNA—¿ Pero te tuvo por tal ? 
SIFREDO.—SÍ ; pero mi pensamiento estaba contigo. 
GUTRUNA—¿ Pero á tu lado estaba Bruni lda ? 
SIFREDO (señalando á su espada).— Tan cerca, como 

cerca está el Norte del Este y Oeste : tan lejos estaba 
Brunilda de mí . 

GUTRUNA.—¿Cómo recibió a Gun the r cuando la de-
jaste ? 

SIFREDO.—Al rayar el alba, a t ravesando las l lamas 
que iban extinguiéndose, me la llevé de allí y la con-
du je á la l lanura, y llegado que hubimos al sitio des-
t inado donde tenía que esperarnos tu hermano, ocupó 
el Gun the r verdadero el puesto del falso, y yo por 

medio del poder del yelmo, en un momen to me trans-
porté aquí . Ahora, empu jados por favorable brisa, se 
acercan los desposados ; d isponeos á recibirlos. 

GUTRUNA.—¡ Ah, Sifredo ! miedo tengo de tu poder . 
HAGEN (mirando desde el fondo, rio abajo).—A lo lejos 

veo una vela. 
SIFREDO.—¡ Dad, pues , las gracias al mensa j e ro ! 
GUTRUNA.—Recibámosla con júbilo, para que se que-

de aquí gustosa y alegre ! Hagen, llama á todos los va-
sallos para que estén p re sen te s á las bodas de la corte 
de Guib i j ! Alegres m u j e r e s l lamaré á la fiesta, que 
gustosas os seguirán . (Atravesando la sala y dirigién-
dose á la entrada en donde estaba Sifredo.) ¿ Descansas ? 

SIFREDO.—¡Descanso para poder te a y u d a r mejor ! 

(Sifredo la sigue. Ambos se dirigen á la sala.) 
HAGEN (de pié en la altura, de cara á la pradera, hace 

sonar con toda su Juerza una bocina, que es un gran cuer-
no de toro).—¡ Hola!.. . ¡Eh! ¡Vasallos de Guibij, levan-
taos ! Pres tad al país vues t ras a r m a s ! Disponeos para 
el combate ! 
(Vuelve á tocar el cuerno. De distintas direcciones contes-

tan los ejércitos. De las cumbres como del llano llegan 
precipitadamente diferentes vasallos, todos armados.] 
Los VASALLOS (primero llegan sueltos, luégo van vinien-

do cada vez en mayor número).—¿ Por qué nos l lamas? 
¿por qué reúnes los e jérc i tos? ¡Venimos a rmados y 
dispuestos á la batalla, H a g e n ! ¿ Qué pasa? ¿ qué ene-
migo se acerca? ¿cont ra quién tenemos que pe lear? 
¿ necesita Gun the r de nues t ra ayuda ? 

HAGEN (desde la altura).—Estad sobre aviso y no des-
canséis: tenéis que recibir á G u n t h e r que se ha despo-
sado. 

Los VASALLOS.— ¿ Se acecha a lgún pe l igro? ¿ le opr i -
men enemigos ? 

HAGEN.—Conduce á su morada á una preciosísima 
m u j e r . 



Los VASALLOS.—¿ Acaso los enemigos de sus vasallos 
los pers iguen ? 

HAGEN.—Solos v ienen; nadie los pers igue. 
Los VASALLOS.—{ De modo que venció el peligro y 

soportó la lucha ? 
HAGEN.—El vencedor del dragón fué quien venció el 

peligro : Sifredo, el héroe, quien le dió la dicha. 
Los V A S A L L O S . — ¿ Y en qué t ienen ahora que ayu-

darle los héroes ? 
HAGEN.—Tenéis que inmolar vuestros mejores bue-

yes ; que vea W o t a n correr su sangre en el ara para 
él consagrada. 

Los VASALLOS.—¿ Qué más quieres de nosotros ? 
HAGEN.—Tenéis que inmolar al dios de la alegría un 

jabalí, un morueco á Donner y ovejas á la diosa Fricka, 
á fin de que les conceda feliz unión. 

Los VASALLOS (demostrando cada vez más su alegría), 
—i Qué ha remos luégo de haber inmolado á esos ani -
males ? 

HAGEN.—Tomad los vasos que os servirán las mu je -
res, llenos de hidromiel . 

Los VASALLOS.—¿ Y qué haremos con los vasos en la 
mano ? 

H A G E N . — Beberéis hasta que os venza la embria-
guez : todo en honor de los dioses para que les conce-
dan feliz unión. 

Los VASALLOS (soltando la carcajada). — ¡Sonríe la 
grandeza, la dicha y la alegría sonríe al R h i n , pues 
hasta el sombrío Hagen se alegra ! 

HAGEN (que ha estado siempre muy serio).—¡ Cesad ya 
de reir , valientes vasallos ! Recibid á la promet ida de 
G u n t h e r ; allí viene con él Bruni ldá . (Ha bajado y se ha 
metido entre los vasallos.) ¡ Sed fieles y obedientes a 
vuestra sobe rana : si alguna vez la aflige a lguna des -
ventura , estad prontos á la venganza ! 
(Gunther y Brunildá. Llegan en la barquilla. Algunos va-

salios saltan al rio y empujan la barca á tierra. Mien-
tras Gunther y Brunildá son conducidos á la orilla, los 
vasallos cruzan las armas. Hagen está en el fondo á un 
lado.) 
Los VASALLOS.—¡ Bienvenidos! bienvenidos G u n t h e r , 

el héroe y su promet ida ! 
G U N T H E R (dando la mano á Brunildá para ayudarla á 

salir del bote).—M Rhin os t ra igo á Bruni ldá, á la mu-
jer más h e r m o s a : jamás fué desposada otra más no-
ble! Los dioses fue ron propicios á la raza de los guibi-
jungos, y por fin obtiene ahora el más alto honor ! 

Los VASALLOS (golpeando las armas).—¡Salud á ti, 
Gunther , el más feliz de los gu ib i j ungos ! 
(Brunildá pálida, y baja la mirada, sigue á Gunther que 

la conduce hacia el portal, del cual salen Sifredo y Gu-
truna acompañados de algunas mujeres.) 
G U N T H E R (parándose con Brunildá en el umbral).—¡Yo 

te saludo, héroe quer ido ; yo te saludo, h e r m a n a mía! 
Satisfecho te veo al lado del que por esposa te obtuvo. 
Dos parejas felices veo en mi casa . Bruni ldá y Gun-
ther , Gu t runa y S i f r edo! 
(Brunildá se asusta, alza los ojos, ve á Sifredo: suelta la 

mano de Gunther, llena de emoción da un paso hacia 
Sifredo, retrocede luégo espantada y clava en él la vista. 
Asombro general.) 
VASALLOS Y M U J E R E S . — ¿ Qué le pasa ? 
S I F R E D O (se adelanta tranquilamente hacia Brunildá).— 

¿ Qué te sorprende ?... ¿ qué te aqueja , Bruni ldá ? 
BRUNILDÁ (medio desmayada).—Sifredo... aqu í ! . . . Gu-

t runa ?... 
SIFREDO.—Me he desposado con la bella he rmana de 

Gunther , como tú con él. 
BRUNILDÁ.—¿Yo... Gun the r? . . . m ien te s ! Todo está á 

mi a l rededor sumido en tinieblas.. . 
(Vacila, y próxima ya á perder los sentidos, Sifredo acude 

á sostenerla.) 



B R U N I L D A (débily en voz baja a SiJredo).— \ Sifredo. . . 
no m e conoces ya! . . . 

SIFREDO.—Gunther, t u m u j e r está en fe rma! (Gunther 
se acerca.) ¡Despierta, m u j e r ! aqu í está tu esposo. 
(Mientras Sifredo diciendo eso señala á Gunther, repara 

Brunilda en el anillo de Sifredo.) 
B R U N I L D A (muy sobresaltada).—\ Ah! el anillo... en su 

m a n o ! Él... Sifredo ? 
V A S A L L O S Y M U J E R E S . — ; Qué le pasa ? 
H A C E N (desde el Jondo saliendo entre los vasallos).— 

Atended á las quejas de esa m u j e r ! 
B R U N I L D A (haciendo un poderoso esfuerzo para ocultar 

su grande emoción).—Y i en tu mano un anillo : no es 
tuyo, á mí me lo arrancó ese h o m b r e ! (Señalando i 
Gunther.) ¿Cómo te ha de haber ent regado el anillo ? 

S I F R E D O (mirando atentamente el anillo que lleva).—No 
lo recibí de su m a n o ! 

B R U N I L D A (á Gunther).—Si fu is te t ú quien me qui tó 
el anillo, por el cual me casé contigo, reclámale el de-
recho que tienes sobre él. 

G U N T H E R (confundido).—] El anillo !... yo no le di nin-
guno ; pero, ¿ lo conoces bien ? 

B R U N I L D A . — ¿ Dónde está, pues, el que robaste ? 
(Gunther, más perplejo, calla.) 

B R U N I L D A (furiosa).—¡Ah! Ese fué quien m e ar rancó 
el anillo : Sifredo, ese ladrón t r a ido r ! 

S I F R E D O (que sumido en la contemplación del anillo se 
acuerda de pasados tiempos). —No alcancé el anillo de 
n inguna m u j e r ; y no obstante luchando, á una mu je r 
se lo a r r a n q u é : reconozco m u y bien lo que una vez. 
gané venciendo á aquel formidable dragón en la cueva 
de la envidia. 

H A G E N (interponiéndose entre ambos).— Bruni lda, mu-
jer valiente, ¿conoces bien el anillo ? Si es el que diste, 
a Gun the r , entonces es tuyo, y Sifredo lo ganó por 
traición, que tiene que purga r el infiel! 

B R U N I L D A (con profundo dolor). — ¡ ¡Vlentira! engaño! 
traición ! cobarde traición.. . como jamas castigó ven-
ganza a lguna! 

G U T R U N A . — ¡ Tra ic ión! 
Los V A S A L L O S . — ¿ Á quién se hizo traición ? 
B R U N I L D A . — ¡ Dioses sagrados! ¡celestiales guías del 

dest ino ! ¿ F u é tal vues t ra voluntad ? ¿Queréis probar-
me con tales to rmentos como jamás padeció mor ta l 
a lguno ? ¿ Me hacéis sufr i r tal ignominia como nadie 
suf r ió? ¡Aconsejadme ahora pues una venganza cual 
nunca haya exis t ido! Encended en mí una ira que 
nunca haya podido domarse ! Haced que se despedace 
el corazón de Bruni lda para que pueda a n i q u i l a r á 
quien le hizo t ra ic ión! 

G U N T H E R . — ¡ Bruni lda, esposa! cálmate ! 
B R U N I L D A . — ¡ Lejos de mí, t r a ido r ! t ra idor á ti mis-

mo ! Sabedlo todos : no con Gunther , sino con Sifredo 
estoy desposada. 

V A S A L L O S Y M U J E R E S . — ¿Sifredo, el esposo de Gu-
t runa ? 

B R U N I L D A . — É l me forzó á que le entregase mi amor . 
SIFREDO.—¿En tan poco t ienes tu propio honor? 

¿Tendré que acusar de ment i rosa la lengua que te 
ofende ? ¡ Juzgad si fu i infiel! Yo he jurado á G u n t h e r 
f r a t e r n i d a d : Nothung , mi espada, protegió mi jura-
mento ; su filo m e separó de esa desolada mu je r . 

B R U N I L D A . — ¡ Cómo mientes , a s t u t o ! Conozco m u y 
bien el filo de Nothung , pero también la vaina en que 
b landamente reposaba mient ras su dueño se desposó 
conmigo! 

Los VASALLOS (se agrupan indignados).—¿ Cómo rom-
pió el j u ramen to ?... ¿ manchó el honor de G u n t h e r ? 

GUNTHER.—Lo había perdido y cubier to estaría de 
oprobio si no pudieses contestar á lo que dice. 

GUTRUNA.—Infiel Sifredo, ¿meditaste cuán g rande era 
tu traición? Pruébanos que es falso lo que Bruni lda dice. 
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Los VASALLOS. — ¡Defiéndete de aquella acusación! 
confunde a la que te acusa ; ¡ júralo! 

SIFREDO.—Si confundo á la acusadora, si lo juro, 
¿ quién se batirá por él ? 

HACEN.—Yo te presento la punta de mi lanza para 
que ella guarde el honor del juramento. 
(Los vasallos forman un circulo al rededor de Sifredo; Ha-

gen presenta á éste la punta de la lanza: Sifredo coloca 
sobre ella los dos dedos de la mano derecha.) 
SIFREDO.—Apoya, a rma sagrada, mi juramento! Por 

la punta de la lanza lo pronuncio: at iéndeme bien. 
Donde pueda cor tarme un filo, córtame t ú ; donde 
pueda her i rme la muer te , hiéreme t ú , si dice verdad 
aquella mujer . . . si falté al juramento ! 

BRUNILDA (furiosa, entra en el circulo, separa la mano 
de Sifredo de la lanza, y en cambio pone la suya).—Apo-
ya, arma sagrada, mi ju ramento! Por la punta de la 
lanza lo pronuncio : a t iéndeme bien: Yo consagro tu 
furor á que le aniquile ; conjuro tu filo á que le corte; 
pues falta a todos sus juramentos, per juro es ese hom-
bre. 

Los VASALLOS (en tumulto).—Ayúdanos, Donner; suel-
ta tus tempestades para acallar las voces de ese opro-
bio. 

SIFREDO.—Gunther, prohibe á tu esposa tan falsas 
acusaciones. Dejad que repose y se sosiegue la salvaje 
mujer de las rocas, para que temple ese su desvergon-
zado furor , que alguna brujer ía anima contra nos-
otros. Vosotros, valientes guerreros, evitad el conflic-
to; no os mezcléis en esas contiendas mujeri les. Si 
con palabras nos hace la guerra , me doy por vencido. 
{Acercándose mucho á Gunther.) Créeme, mas que á ti 
me irrita que no haya podido engañarla bien; paréce-
me, casi, que el yelmo no me ha cubierto del todo. 
Pero pronto se apacigua el fu ror de las muje res ; de 
seguro que más tarde me agradecera que la haya en-

t regado á tu poder. (Vuelve á dirigirse á los guerreros.) 
Regocijáos, vosotros; seguidme al banquete. Ayudad, 
vosotras, muje res , á reanimar la alegría de la boda! 
Sonríenos ahora el delei te ; donde quiera que este-
mos habéis de verme á mí, s iempre jovial entre todos 
vosotros. Cuando el amor alegra mi ánimo, iguáleme 
si puede el más dichoso! 
(Sin contener su alegría rodea con sus brazos á Gutrunay 

la conduce consigo á la casa; los guerreros y mujeres 
los siguen.) 

(Brunilda, Gunther y Hagen. Gunther, lleno de vergüenza 
y desconcertado, se sienta á un extremo). 
BRUNILDA (en el proscenio y mirando fijamente ante sí.) 

—¿Qué magia maldita se esconderá aqui dentro? ¿Qué 
brujería será la causa de todo eso ? ¿ Qué fué de mi 
saber, que no pudo aclararme tal enigma ? ¡ Oh des-
gracia ! ¡ Oh dolor! Entera le di mi sabiduría; y ahora 
tiene cogida á la sierva; en sus lazos me prendió en re-
henes gimiendo por mi perdido honor, que entregó á 
ot ra . ¿ Quién será el que me ofrezca la espada con que 
poder cortar mis a taduras ? 

HAGEN (acercándose mucho).—Confía en mí , m u j e r 
engañada. Yo vengaré la traición que te hicieron. 

BRUNILDA.—¿ En quién ? 
HAGEN.—En Sifredo.. . el t raidor. 
BRUNILDA.—¿ Tú vengarme de Sifredo? (Se ríe amar-

gamente.) Tan sólo una mirada de sus ojos radiantes 
que, hasta en medio de su hipocresía, me enviaban 
su brillo, haría temblar tu más esforzado valor. 

HAGEN.—¿ Pero acaso crees que no podría mi lanza 
castigar su per jur io ? 



B R U N i L D A - J u r a m e a t o y p e r j u r i o . . . Inútil cu idado! 
A mas fue r t es tendr ía que haber vencido tu lanza si 
qu ie res con ella de r r iba r al mas poderoso de todos . 

HAGEN.-Ya conozco cuán difícil es vencer en com-
bate a Sifredo; aconséjame t ú el medio que debo em-
plear para que sucumba . 

BRUNILDA.—¡ Oh ingra t i tud ! ¡ Oh vergonzosa recom-
pensa ! Ni u n solo medio m e fué conocido que no le 
sirva ahora en defensa propia, y haga su cuerpo invul-
nerable . , , , . 

HACEN - ¡ Q u é ! . . . ¿No puede ofenderle arma alguna? 
B U U N I L D A . - E n el combate, n o ; pero sí cuando pu-

dieses herir le por la espalda. Pero eso nunca lo logra-
rás; nunca , lo sé, dió S i f redo la espalda al enemigo; 
nunca le verás hu i r , y es por tanto inútil que pienses 

6 n eso 
HAGEN.—Allí será donde le herirá mi lanza. (Se vuel-

ve á Gunther.) Ánimo, Gunther , noble gu ib i ,ungo . 
¿ Por qué te ab i smas en t u pena, mientras se mues t r a 
tan fue r t e t u m u j e r ? , , N 

GUNTHER (apasionadamente, levantándose).-] Oh v e r -
g ü e n z a ! O h i g n o m i n i a ! D e s d i c h a d o d e m í , e l h o m b r e 

m á s d e s g r a c i a d o q u e e x i s t e ! , J 

HAGEN.—Cargado estás de oprobio, ¿lo desmien to 
acaso ? . , . . 

BRUNILDA.-;Oh! cobarde! mal companero! de t r a s 
del héroe te escondiste para que él te conquistase nue-
vas glorias. Mucho ha degenerado tu noble raza cuan-
do tales h o m b r e s engendró . _ 

GUNTHER (fuera de si).-i Yo engañador y enganado? 
¿Yo t ra idor y vendido? Rasgadme el pecho. Hagen, ven 
en ayuda de mi honor ; ¡por mi madre que t ambién 
á ti te dió á luz ! 

HAGEN.—Á ti nadie puede salvarte m a s que la muer -
te de Sifredo. 

GUNTHER.—¡ La muer te de Sifredo ! 

HAGEN.—Sólo ella borrará t u a f ren ta . 
GUNTHER (lleno de horror, fija inmóvil su mirada de-

lante de si).—Nos hemos ju rado m u t u a f r a t e rn idad . 
HAGEN.—Con su sangre pague el pe r ju r io . 
GUNTHER.—¿ P e r j u r ó acaso ? 
HAGEN.—Puesto que te hizo t raición. 
GUNTHER.—¿Pero me hizo t ra ic ión? 
BRUNILDA.—Te hizo traición a ti, y á mí vosotros 

todos. Si de ello quis iera t o m a r justa venganza, la 
sangre del m u n d o entero no sería bastante para bo-
r rar vues t ro cr imen. Pero la suya lavará la a f r en t a 
de todos. Caiga Si f redo en castigo de su falta y de la 
vuest ra . 

HAGEN (acercándose á Gunther).—Caiga por tu bien. 
Alcanzarás inmenso poder si logras obtener el anillo, 
que sólo la m u e r t e puede ar rancar le . 

GUNTHER.—¿ El anillo de Bruni lda? 
HAGEN.—El anillo del n ibelungo. 
GUNTHER (suspirando profundamente).—Eso sería la 

m u e r t e de Sif redo. 
HAGEN.—A todos nosotros nos conviene. 
G U N T H E R . — ¿ P e r o y G u t r u n a ? ¡ a h ! y o q u e le d i á 

S i f r e d o : si cas t igamos así al esposo, ¿ cómo nos pre-
sen tamos luégo ante ella? 

BRUNILDA (con furia).—Ahora lo veo c laramente , en 
medio de mi mayor d e s a m p a r o : G u t r u n a se llama el 
mágico poder que robó al esposo. Hiera su corazón 
angus t i a e t e rna ! 

HAGEN [á Gunther).—Si su m u e r t e ha de causar le 
pesar , ocul témosela . Mañana p a r t i r e m o s para alegre 
cacer ía : el héroe nos precederá , luégo le ma ta rá un 
jabalí. 

GUNTHER Y BRUNILDA.—Sea! Caiga Sifredo: borre su 
m u e r t e la mancha que me hizo. Ha fal tado á la fideli-
dad del j u r a m e n t o ; pague con su sangre la infamia! 
Oh tú , dios sabio y vengador , tú que def iendes todos 



los juramentos: Wotan ! W o t a n ! Dirige á nosotros tu 
mirada. . . manda aquí todo el séquito sagrado para 
que oiga el de nuestra venganza. 

HACEN—Sea! Sucumba Si f redo; muera el héroe 
afamado! Mío es el tesoro, á mí me pertenecerá; a r ran-
quémosle el anillo ! Padre de los enanos! Príncipe caí-
do! señor de los nibelungos! Alberto! Alberto! Atiende 
mis palabras; llama de nuevo tu ejército para obede-
certe á ti, el dueño del anillo. 
(Gunther y Brunilda se dirigen apresuradamente d la casa, 

de donde les salen al encuentro Sifredo y Gutruna, invi-
tándoles i que entren. Sijredo lleva en la cabeza una 
corona de hojas de encina, Gutruna se adorna con flores 
de colores varios. Gunther da la mano á Brunilda y los 
sigue. Hagen se queda solo.—Cae el telón.) 

ACTO III 

B o s q u e a b r u p t o y r o c a s s i t u a d a s á o r i l l a s de l R h i n . q u e c o r r e 

p o r el fondo de l e s c e n a r i o en lo m á s h o n d o de u n d e c l i v e 

L A S TRES HIJAS DEL R H I N (Woglinda, Welgunday Flos-
hilda, salen á la superficie del agua y nadan en circulo 
durante el canto siguiente):—El sol nos lanza sus rayos 
luminosos; la noche reina en lo p ro fundo : i luminado 
estuvo en otro t iempo, pues en él refulgía el oro del 
padre, oro del Rh in ! oro brillante ! ¡ Cuán hermosa 
resplandecías en otros t iempos, radiante estrella de la 
p rofundidad! Mándanos, oh Sol, al héroe que nos de-
vuelva el oro; si lo volviésemos á alcanzar, no te envi-
diaríamos tus re lumbran tes rayos! Oro del Rhin! Oro 
br i l lante! ¡ Cuán hermosa resplandeciste en otros 
tiempos, radiante estrella de la profundidad ! 

(Suena en la altura la bocina de Sifredo.) 
W O G L I N D A —Oigo el sonido de su bocina. 
W E L G U N D A . — S e acerca el héroe. 
FLOSHILDA. Ocultémonos. (Se sumergen de súbito.) 

(Sijredo aparece en la altura, completamente armado.) 



los juramentos: Wotan ! W o t a n ! Dirige á nosotros tu 
mirada. . . manda aquí todo el séquito sagrado para 
que oiga el de nuestra venganza. 

HAGEN—Sea! Sucumba Si f redo; muera el héroe 
afamado! Mío es el tesoro, á mí me pertenecerá; a r ran-
quémosle el anillo ! Padre de los enanos! Príncipe caí-
do! señor de los nibelungos! Alberto! Alberto! Atiende 
mis palabras; llama de nuevo tu ejército para obede-
certe á ti, el dueño del anillo. 
(Gunther y Brunilda se dirigen apresuradamente d la casa, 

de donde les salen al encuentro Sifredo y Gutruna, invi-
tándoles i que entren. Sijredo lleva en la cabeza una 
corona de hojas de encina, Gutruna se adorna con flores 
de colores varios. Gunther da la mano á Brunilda y los 
sigue. Hagen se queda solo.—Cae el telón.) 

ACTO III 

B o s q u e a b r u p t o y r o c a s s i t u a d a s á o r i l l a s de l R h i n . q u e c o r r e 

p o r el fondo de l e s c e n a r i o en lo m á s h o n d o de u n d e c l i v e 

L A S TRES HIJAS DEL R H I N (Woglinda, Welgunday Flos-
hilda, salen á la superficie del agua y nadan en circulo 
durante el canto siguiente):—El sol nos lanza sus rayos 
laminosos; la noche reina en lo p ro fundo : i luminado 
estuvo en otro t iempo, pues en él refulgía el oro del 
padre, oro del Rh in ! oro brillante ! ¡ Cuán hermosa 
resplandecías en otros t iempos, radiante estrella de la 
p rofundidad! Mándanos, oh Sol, al héroe que nos de-
vuelva el oro; si lo volviésemos á alcanzar, no te envi-
diaríamos tus re lumbran tes rayos! Oro del Rhin! Oro 
br i l lante! ¡ Cuán hermosa resplandeciste en otros 
tiempos, radiante estrella de la profundidad ! 

(Suena en la altura la bocina de Sifredo.) 
W O G L I N D A —Oigo el sonido de su bocina. 
W E L G U N D A . — S e acerca el héroe. 
FLOSHILDA. Ocultémonos. (Se sumergen de súbito.) 

(Sijredo aparece en la altura, completamente armado.) 



SIFREDO.—Un duende hizo que perdiese la pista. 
Eh, p ica ro ! ¿ en qué montaña escondiste la caza ? 

LAS TRES HIJAS DEL RHIN (asomando por la superficie). 
—Sif redo! 

FLOSHILDA.—¿ Qué nos estás diciendo ? 
WELGUNDA.—¿ Qué espír i tu te enfurece ? 
WOGLINDA.—¿ Qué duende se bur ló de ti ? 
LAS TRES.—Dínoslo, Sifredo; cucntanoslo á nosotras. 
SIFREDO (observándolas y sonriente).—¿Habéis a t ra ído 

con vues t ras gracias a! velludo suje to que voy bus-
cando? Si es vues t ro amante , os lo cedo gustoso, ale-
gres m u j e r e s . (Las niñas se ríen.) 

WOGLINDA.—¿Qué nos das. Sifredo, si te en t regamos 
la caza ? 

SIFREDO.—Como aún no he cazado nada, podéis pe-
dir lo que querá i s . 

W E L G U N D A . — E n el dedo te reluce un anillo de oro ! 
LAS TRES NIÑAS (juntas).—Dánoslo! 
SIFREDO.—Para alcanzarlo maté u n mons t ruoso dra-

gón, ¿y queré i s que os lo dé por las miserables patas 
de un oso ? 

WOGLINDA.—¿Tan usure ro te m u e s t r a s ? 
WELGUNDA.—¿Tan a v a r o ? 
FLOSHILDA.—Generoso deberías ser con mu je re s . 
SIFREDO.—Si os diese mi tesoro, me reñiría la mia. 
FLOSHILDA.—¿ Será muy mala ? 
WELGUNDA.—¿ Te pegara tal vez ? 
WOGLINDA.—¿ Si habrá ya sent ido el héroe su mano? 

(Se ríen). 
SIFREDO.—Reíd cuanto queráis , vais á quedaros con 

las ganas . 
FLOSHILDA.— ¡Tan h e r m o s o ! 
WELGUNDA.—¡ Tan fuer te ! 
WOGLINDA.—¡ Tan envidiable! 
LAS TRES (á la vez).—; Qué lastima que sea tan avaro! 

(Se ríen y se sumergen en el agua otra vez). 

SIFREDO (bajando más).—\ Cuánto siento estos elogios! 
¿ debería dejar que se mofen de mí de esa manera ? Si 
vuelven á subir , les doy el anillo. ¡ Ea ! Eh ! vosotras, 
alegres a m o r e s de agua , salid, y os lo regalo. 

LAS HIJAS DEL RHIN (vuelven á salir serias y graves).— 
Quédatelo , héroe, y guarda lo bien; que advier tas todo 
el mal que encierra . Entonces te a legrarás de que te 
l ibremos de la maldición que lleva consigo. 

SIFREDO (volviéndose á poner con calma el anillo).— 
¡Ahora can tadme lo que sepáis! 

LAS HIJAS DEL RHIN (cantando ya alternativamente, ya 
á coro).—¡Sifredo! S i f redo! Malo es lo que sabemos. 
Guardas por tu desgracia el ani l lo! Fo r j ado está de 
oro del Rhin. El que a s t u t a m e n t e lo fo r jó y lo ha per-
dido vergonzosamente , lo maldi jo para s iempre con-
denando á m u e r t e al que lo l levase. Te anunc iamos 
que así como pereció el d ragón , perecerás también tú 
y será hoy mismo, si no nos das el anillo para es-
conderlo en lo mas p r o f u n d o del Rhin. Tan so ló la 
corriente en donde es tuvo, le l ibrará de la maldición! 

SIFREDO.—No digáis tal, m u j e r e s a s t u t a s ; si apenas 
creo en vues t ras palabras cariñosas, m e n o s me enga-
ñarán aún vues t ras amenazas . 

LAS HIJAS DEL RHIN.—¡Sifredo! S i f redo! Te dec imos 
la v e r d a d : h u y e ! huye de la maldición ! Las parcas la 
hilaron de noche en la cuerda del des t ino irrevocable! 

SIFREDO.—Mi espada hizo pedazos una lanza. Si las 
parcas ent re te jen salvajes maldiciones en la cuerda del 
dest ino, lá cor ta rá No thung . Bien me advir t ió un dra-
gón de este peligro, mas no me enseñó á t e m e r ! Un 
anillo me ha alcanzado el dominio del m u n d o y con 
gus to lo cedería por las delicias del amor . Yo os lo 
cedo si en cambio me ofrecéis mayor deleite. Pe ro 
si me amenazáis con pe rde r la vida, no habéis de 
conquistar lo. P u e s si tuviese que su je tar mi vida y 
cuerpo con las cadenas del miedo, sin poder amar 



R I C A R D O W A G N E R 

nunca, mirad , asi arrojar ía mi vida y mi cue rpo ! 
(.Diciendo esto coge un puñado de tierra y lo arroja por 

encima de su cabera). 
LAS HIJAS DEL RHIN.—¡ Venid, he rmanas ! h u y a m o s 

de ese loco! Se t iene por muy sabio y fue r t e y está 
ciego y vive esclavo. Hizo ju ramentos y no los cum-
plió : sabe en igmas y no los quiere desc i f ra r ; se le con-
cedió un bien subl ime y le rechazó sin conocer su va-
lor : tan sólo el anillo, que es su muer t e , eso es lo que 
con más empeño g u a r d a ! Adiós! Sif redo! Hoy mismo 
será tu heredera una m u j e r orgullosa: ella nos aten-
derá mejor que tú . ¡ Vamos á el la! Vamos á ella! 

(Se van nadando y cantando). 
SIFREDO (las contempla riendo).—He aprendido á co-

nocer á las mujeres . A quien no hace caso de sus cari-
cias, procuran asustar le con amenazas, y si á pesar de 
ellas, afronta sus iras, le t ra tan entonces con aspereza. 
Con todo, si no fuera de Gu t runa , me hubiera gus tado 
una de esas m u j e r e s ! 
(Suenan muy cerca algunos toques de caza: Sifredo contes-

ta alegremente con su bocina). 

(Gunther, Hagen y algunos vasallos salen por la altura) 
HAGEN (aun en la altura).—¡ Eh! 
SIFREDO.—¡ Quién va ! 
Los VASALLOS.—¡ Eh ! ¡ Hola ! 
HAGEN.— ¿ Daremos por fin con tu escondite ? 
SIFREDO.—¡Bajad ! eso está m u y fresco y agradable! 
HAGEN.—Aquí descansaremos y d i spondremos la co-

mida. Dejad el botín, y refrescad la garganta ! 
(Colocan la caza en un montón: sacan algunos cuernos 

para beber. Luego se echan todos á descansar.) 

HAGEN.—Vais ahora á admi ra ros de lo que ha caza-
do el que nos asus tó la caza. 

SIFREDO (riendo).—Pobre sería hoy mi comida : ten-
dré que pedi ros de la vues t ra . 

HAGEN.—¿ T ú , s i n c a z a ? 
SIFREDO.—Al bosque fui á buscarla , pero no ví mas 

que caza acuat ica : m u y ten tado estuve de cazaros t res 
pajaros que me anunciaban mi mue r t e para hoy 
mismo. (Gunther se asusta y mira contristado á Hagen). 

HAGEN.—Pesada chanza sería que el t rasqui lado ca-
zador diese en las ga r ras de a lguna fiera! 

S I F R E D O . — T e n g o s e d . 
(Se halla sentado entre Hagen y Gunther: estos le ofrecen 

de beber). 
HAGEN.—He oído decir , Sifredo, que entendías el 

canto de los pá j a ros : ¿es cierto ? 
SIFREDO. — T iempo há que no a t iendo á su tr inar . 

(Bebey ojrece luego su cuerno i Gunther.) ¡ Bebe, Gun-
ther ! bebe ! tu he rmano te lo ofrece. 

GUNTHER (mirando, sumido en sus pensamientos, la be-
bida).—¡ En ella has mezclado tan solo tu sangre palida 
y sin color ! 

SIFREDO (riendo).—¡ Pues la mezclaré con la t u y a ! 
(Echa del cuerno de Gunther en el suyo de modo que se 
vacia.) Ahora se ha d e r r a m a d o la mezcla: ¡será un re-
fresco para la m a d r e t i e r ra ! 

GUNTHER (suspirando).—¡ Ay de ti, incau to! 
SIFREDO (bajo á Hagen).—¿ Bruni lda te da cuidado ? 
HAGEN.—¡ Así la entendiese tan bien como tú el canto 

de los pa ja ros? 
SIFREDO.—Desde que oí el de las muje res , me olvidé 

del de los pájaros . 
HAGEN.—¿Pero en ot ro t iempo bien lo entendiste ? 
SIFREDO.—¡Ea! G u n t h e r ! hombre melancólico, si 

me lo agradeces, te cantaré mis proezas juveniles. 
GUNTHER.—Las escucharé con gus to . 



HAGEN.—¡Canta pues, héroe! 
(Todos se tienden al rededor de Sifredo que es el único que 

está sentado). 
SIFREDO.—Mime se llama un enano r e g a ñ ó n , que 

me crió por codicia para que cuando el n iño llegase a 
hacerse mayor, fuer te y valeroso, para él matase un 
dragón que descansadamente en el bosque guardaba 
un tesoro. Enseñábame á forjar y f u n d i r el h ie r ro : 
mas lo que el mismo maestro nunca pudo , con su 
arte lo logró el valor del aprendiz: soldar los pedazos 
de una espada rota. Forjé de nuevo el acero de mi 
padre, obtuve á No thung ; el enano la juzgó bastante 
fuer te para el combate y me condujo al bosque y allí 
maté á Fafner, el dragón. Pero ahora a tended bien 
a las maravillas y mágicos sucesos que voy á narra-
ros. La sangre del dragón me abrasaba los dedos, 
llévela á los labios: y apenas hecho cuando entendí el 
t r ino de un alegre pajarillo : se mecía sobre una rama 
y decía: « Á Sifredo pertenece ahora el tesoro del Ni-
belungo: ¡ oh si lo encontrase en la cueva ! Si alcanza-
se el yelmo con él obtendría los favores del amor; mas, 
si encuentra el anillo, será el dominador del mundo!» 

HAGEN.—¿Y te llevaste el casco y el anillo ? 
Los VASALLOS.—¿ Volviste á oir el pá j a ro ? 
SIFREDO.—Ya tenía el casco y el anillo cuando volví 

a escuchar al amable cantor que estaba en la cumbre 
de un árbol y decía: «¡ Ay! de Sifredo es ahora el te-
soro del Nibelungo: ¡ que no se fíe de Mime el traidor! 
para él tenía Sifredo que alcanzar el tesoro. Ahora esta 
acechando contra la vida de Sifredo. ¡ Que no se fíe de 
Mime!» 

HAGEN.—¿ Te dijo el pajarillo la verdad ? 
Los VASALLOS.—{No le diste á Mime su recompensa? 
SIFREDO.—Ofrecióme una bebida envenenada ; tem-

blando y pudiendo apenas hablar, me confesó sus ma-
las intenciones; pero acabó con él mi espada. 

HAGEN (riendo).—¡ Por lo menos probó lo que no al-
canzó a fo r j a r ! 

Los VASALLOS.—t Qué más te volvió á decir el paja-
rillo? 

HAGEN (después de haber destilado en la bebida el jugo 
de una planta).—Bebe antes de mi vaso: yo te preparé 
refr igerante bebida que renovara en tu memoria los 
pasados hechos! 

SIFREDO (después de haber bebido).—Volví á escuchar : 
allí estaba aún en la copa del árbol y cantaba : «Ah, 
Sifredo mató al malvado enano! Ahora sé dónde esta 
para él la muje r más hermosa : duerme sobre altas 
rocas, el fuego la c ircunda; si atraviesa las l lamas y 
despierta á la doncella, suya sera entonces Brunilda! 

(Gunther escucha con creciente interés). 
HAGEN.—¿ Y seguiste el consejo del pájaro ? 
SIFREDO.—Pronto y sin detenerme partí de allí y no 

paré hasta encontrar la peña rodeada de fuego; atra-
vesé las llamas y hallé en premio una preciosísima 
mujer , dormida y cubierta por reluciente a rmadura . 
Quitéle el casco y con un beso desperté á aquella don-
cella divina! ¡ Oh ! cuán ardientes me ciñeron los bra-
zos de la hermosa Bruni lda! 

GUNTHER.—¿ Qué oigo ? 
(Dos cuervos salen de unos matorrales, revolotean al re-

dedor de Sifredo y se van). 
HAGEN.—¿ No adivinaste el graznido de esos cuervos? 

(Sifredo se levanta sobresaltado, y sigue con la vista el 
vuelo de los cuervos, vuelto de espaldas á Hagen). 
HAGEN.—¡ M e a c o n s e j a n v e n g a n z a ! 

(Hunde su lanza en la espalda de Sifredo: Gunther le de-
tiene, pero tarde). 
GUNTHER Y LOS VASALLOS.—¿ Hagen, qué haces ? 

(Sifredo levanta con ambas manos su escudo para aplastar 
con él á Ilagen, pero le abandonan las Juerzas, se le cae 
el escudo y él encima). 



HAGEN (señalando al tendido en el suelo).—¡ Vengo un 
per jur io! 
(Se retira tranquilamente á un lado y se pierde luego en 

dirección á la altura por donde se le ve salir á paso len-
to. Gunther lleno de dolor se coloca al lado de Sijredo. 
Los vasallos rodean contristados al moribundo. Largo 
silencio y projunda emoción. Desde la aparición de los 
cuervos ha empezado d oscurecer.) 
S I F R E D O (aleando todavía la mirada fulgurante, dice 

con voz solemne).—¡Brunilda, esposa sagrada, despier-
ta, abre t u s ojos! ¿ Quién te volvió á sumi r en el sue-
ño? Llegó el que tiene que desper tar te , lo hará con un 
beso y volverá á r o m p e r los lazos que te encadenan. 
¡Luégo le sonreirá el amor de Bruni lda! ¡ O h ! esos 
ojos tuyos, ¡ quién me diera verlos s i empre ab ie r tos ! 
Poder resp i ra r s iempre tu amoroso aliento ! Oh muer -
te suave. . . Bruni lda me saluda amorosa ! 
(Muere.—Los vasallos colocan el cadáver sobre el escudo y 

se lo llevan de allí pasando despacio por la altura de las 
rocas. Gunther sigue inmediatamente al cadáver.—La 
luna asoma al través de las nubes, y alumbra la fúnebre 
procesión. Se levanta del Rhin una neblina que cubre 
todo el escenario. En cuanto se disipan las nubes apare-
ce la casa de los Guibijungos). 

L a c a s a de l o s G u i b i j u n g o s c o m o en e l p r i m e r a c t o . — E s de n o -

c h e . — L a l u n a r i e l a e n e l R h i n . — G u t r u n a s a l e de s u c u a r t o y 

s e d i r i g e a l p o r t a l . 

G U T R U N A . — ¿ Era esa su bocina ? (Escucha.) No, aún 
no l lega; ¡ qué pesadilla pe r tu rbó mi sueño ! Oía fur io-
so rel inchar su caballo: la risa de Bruni lda me desper-
tó. ¿Quién era la m u j e r que vi dirigirse al Rh in! T e m o 



á Brunilda ! ¿ Esta en casa ? (Aplica el oído á la puerta 
de la derecha y llama luego bajo): ¡Brunilda! Brunilda! 
¿estas despierta ? (Se alza temerosa y mira al interior.) 
Vacío está su aposento. Ella fué la que ví dirigirse ha-
cia el Rhin. (Se asusta y atiende á los rumores lejanos.) 
¿Era ese el sonido de su cuerno ? No ! todo sumido en 
el silencio y oscuridad. ¡ Si volviese á ver pronto á Si-
f r edo! 
(Quiere volverse á su cuarto cuando oye la voz de Ha gen, 

y se para, un momento, con pavor.) 
H A G E N (dentro; poco d poco va acercándose).— ¡Eh! 

¡Hola ! Despertad ! desper tad! traed luces! a lumbrad! 
Os t raemos buen botín de caza. ¡ Hola ! hola! (Lucesy 
resplandor de fuego por Juera. — Entrando.) ¡ Levantate, 
Gut runa ; saluda á Sifredo ! ¡ Á casa vuelve el héroe! 
(Vasallos, guerreros y mujeres acompañan con luces el ca-

dáver y séquito de Sifredo y entre ellos llega Gunther.) 
G U T R U N A (muy angustiada).—¿ Qué ha sucedido, I la-

gen ? No oi su bocina! 

HAGEN.—El pálido héroe no aplicará á ella sus labios; 
ni se arrojará otra vez á la pelea y á la caza, ni obten-
drá más las caricias de las mujeres . 

G U T R U N A (con creciente terror).—¿Qué traen aquellos? 
HAGEN.—¡ La víctima de un jabalí feroz: Sifredo ; tu 

esposo m u e r t o ! 
(Gutruna da un grito y se arroja sobre el cadáver, que han 

colocado en el centro del escenario.) 
G U N T H E R (procurando levantar á la desmayada).—¡Gu-

t r u n a ! hermana mía ! r espóndeme! 
G U T R U N A (volviendo en si).—Sifredo! Sifredo muerto! 

(Rechaza enérgicamente á Gunther.) ¡At rás ! he rmano 
infiel! asesino de mi esposo ! ¡ Oh desgracia! socorro! 
Han muer to á Sifredo. 

GUNTHER.—¡ No me acuses á m í ! quéjate de Hagen: 
él es el maldito jabalí que mató á ese noble ! 

H A G E N . — ¿ Y has de conservarme por esto rencor ? 



GUNTHER.—i Sé para s iempre presa del miedo y de 
la desgracia! 

HAGEN (adelantándose con mucho orgullo).—¡ Pues si! 
yo le he muerto, yo, Hagen ! Le atravesó mi lanza ! la 
lanza por la cual per juró ! Con su muer t e me gané el 
sagrado derecho al bot ín ; exijo ese anillo ! 

GUNTHER.—¡ Atrás ; jamás has de obtener lo que me 
corresponde á m í ! 

HAGEN.—¡Vosotros, vasallos, juzgad mi derecho ! 
GUNTHER.—¿ Quieres acaso robar á Gutruna su he-

rencia ? ¡ desdichado hijo de un enano! 
HAGEN (tirando de su espada).—¡Asi lo exige el hijo 

del enano ! (Ataca á Gunther, éste se defiende, pelean. 
Los vasallos intentan separarlos. Gunther cae muerto á 
un golpe de Hagen.) ¡ Mío es el anillo! 
(Va á coger la mano de Sifredo, ésta se levanta amenaza-

dora. Terror general. Gutruna y las mujeres gritan. Por 
el Jondo entra Brunilda majestuosamente y con firme 
paso adelantándose hacia el proscenio.) 
BRUNILDA (desde el fondo).—¡Cesad en tales sollozos! 

Su mujer viene ahora á vengar tamaña traición. 
(Sigue adelantándose con calma.) 

GUTRUNA.—¡Ah, envidiosa Bruni lda! Tú eres la cau-
sa de tan gran desventura! Tú fuiste quien excitó á los 
guerreros a cometer tal infamia; contigo trajiste á esta 
casa la desdicha! 

BRUNILDA.—¡Calla! miserable! tú nunca fuis te su 
esposa: tan sólo lograste ser su amante. Yo sola fu i 
esposa, pues él me juró fidelidad mucho antes de 
verte á ti. 

GUTRUNA (desesperada).—] Hagen maldito ! ¡ t ra idor ! 
¿ por qué me aconsejaste que le diese la bebida que le 
arrebataba su amor? ¡Oh desdicha! ahora sé que era 
Brunilda su amada esposa á quien el maldito filtro 
hizo olvidar! 
(Llena de vergüenza se aparta de Si/redo, y se inclina ape-



sadumbrada hacia el cadáver de Gunther; asi permanece 
inmóvil hasta el fin. Largo silencio.—Ha gen apoyado en 
su lanza y su escudo, meditabundo, en el otro lado del 
escenario.) 
B R U N I L D A (sola en el centro: después de haber estado ob-

servando muy abatida el semblante de Si/redo, se vuelve 
con ademán majestuoso á los vasallos y mujeres y les dice)-. 
—¡ Alzad una pira á orillas del Rhin : elévense bien al-
tas las l lamas ardorosas y bri l lantes que han de devo-
ra r el cuerpo del más sagrado de todos los hé roes ! 
T r a e d m e su corcel: yo mi sma quiero tener par te en 
la gloria del héroe. Id; haced lo que os mando . (Los 
más jóvenes forman un gran montón de leña delante 
de la entrada, cerca de la orilla del Rhin: las mujeres lo 
adornan con colgaduras y tapices, sobre los cuales echan 
flores y yerbas.—Brunilda sumida de nuevo en la contem-
plación del cadáver.) Fu lgura á mi vista su semblante 
luminoso como los rayos del sol. (Hace seña á ¿os guerre-
ros de levantar el cadáver de Si/redo y de llevarlo á la pira; 
al mismo tiempo le quita del dedo el anillo, que contempla 
mientras dice lo que sigue y al fin se lo pone.) ¡ Vuelvo a 
poseer lo que fué mío! ¡ Maldito ani l lo! tomo tu oro 
para devolverlo. ¡Á vosotras, sabias he rmanas de las 
p rofund idades del Rhin, debo ese buen consejo! Yo os 
daré lo que deseáis : recogedlo de entre mis cenizas! 
el fuego que va á devora rme purificará el anillo de su 
maldición; vosotras fundid lo de nuevo en vues t ra mo-
rada y gua rdad el oro reluciente, la bri l lante estrella 
del Rhin, que tan sólo t ra jo á la t ierra desventura . (Se 
dirige al fondo y le quita de la mano á un guerrero la ar-
diente antorcha.) ¡Idos á vuestra morada , cuervos! con-
tad á vues t ro señor lo que aquí á orillas del Rhin 
habéis oído! Pasad sobre la roca de Brunilda y decid á 
Loge, que aún rodeándola arde, que vuelva al Walha -
11a ! (Arroja la antorcha en la pira que se enciende al ins-
tante. De la orilla se levantan dos cuervos que volando 



desaparecen por eljondo. Brunilda retrocede de nuevo unos 
pasos.) ¡Vosotros, los que aquí os quedáis, oh raza po-
derosa, atended lo que voy á deciros! Cuando veáis 
devorados por las llamas los cuerpos de Sifredo y Bru-
nilda y á las hijas del Rhin llevarse hacia el fondo el 
anillo, dirigid, al través de la noche oscura, hacia el 
norte, vuestras mi radas ! Si brilla en el cielo sagrado 
fuego, sabed que estáis viendo el fin del Walhalla ! Si 
desaparece la generación de los dioses, como leve bri-
sa, y dejo al mundo sin dominador , os daré en cambio 
el tesoro más sublime de mi saber. No consiste la feli-
cidad ni en el oro, ni en los bienes, ni en la pompa, el 
hogar, el poder ío ; ni en los lazos con que atan traido-
res pactos, hipócritas costumbres, duras leyes; sólo 
el amor t rae consigo la dicha en el júbilo como en 
los pesares. CDos jóvenes entran el caballo; Brunilda lo 
coge y le quita los arreos.) ¡Yo te saludo, Grane! ¿Sa-
bes, amigo, á dónde te llevo? Allí en medio del fue-
go resplandece tu señor, Sifredo, mi héroe sagrado. 
¿Relinchas acaso de alegría porque vas á seguirle ? --Te 
atrae á él la sonriente llama ? También mi pecho sien-
te su ardor , y mi corazón inflama ardiente fuego para 
abrazarle, desposarme con él, un i rme á él con indiso-
luble lazo. ¡Ea! Grane! saluda al amigo. ¡ Sifredo! Si-
fredo !... ¡ Henchida de júbilo... me lanzo á t i ! 
(De un salto monta á caballo y se lanza con él en medio 

del fuego. Al instante se aviva la llama, de modo que 
invade el espacio y amenaza incendiar la casa. Horrori-
zadas se precipitan todas las mujeres al proscenio. De 
pronto se derrumba la pira, de modo que sólo se ve mo-
verse encima de ella ardorosa neblina; ésta se eleva más 
y mas y mengua en intensidad hasta desaparecer: el 
Rhin se ha desbordado por la orilla más cercana al Jue-
go y el agua Uega hasta la entrada de la casa. Lastres 
hijas del Rhin se acercan nadando sobre las olas. Hagen, 
que durante lo que antecede ha estado observando á Bru-

nilda con creciente interés, á causa de su deseo de ob-
tener el anillo, al ver á las hijas del Rhin se llena de 
temor de perderlo; suelta súbitamente el escudo y la 
lanza, y con el grito de: «¡No toquéis el anillo/» se arro-
ja á la corriente. Woglinda y Welgunda se cogen á su 
cuello y le atraen á la profundidad: Floshilda, delante 
de ellas, sostiene el anillo recuperado. En esto reluce en 
el norte un resplandor parecido á una aurora boreal que 
va aumentando en brillo y magnitud. Los vasallos, gue-
rreros y mujeres lo miran admirados.—Cae el telón.) 
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PERSONAJES 

A M F O R T A S . T I T U R E L . 

G U R N E M A N C I O . P A R S I F A L . 

K L I N G S O R . K U N D R Í A . 

C A B A L L E R O S D E L G R A L Y E S C U D E R O S . - H E C H I C E R A S DE K L I N G S O R 

Si t io de la a c c i ó n : El d o m i n i o y ca s t i l l o d e l o s g u a r d i a n e s d e l 
Oral en M o n t s a l v a t ; el a s p e c t o d e la c o m a r c a e s el d e l a s m o n -
t a n a s s e p t e n t r i o n a l e s de la E s p a ñ a g ó t i c a . - E l ca s t i l l o e n c a n -
t a d o de K l i n g s o r e n la v e r t i e n t e m e r i d i o n a l d e l a s m i s m a s 
m o n t a n a s , figurando e s t a r s i t u a d o d e f r e n t e á la E s p a ñ a á r a b e 
—El t r a j e de los c a b a l l e r o s de l Gral y d e los e s c u d e r o s , c o m o 
el de los t e m p l a r i o s : a r m a d u r a s b l a n c a s y c a p a s : p e r o e n v e z 

de a c r u z ro ja , u n a p a l o m a v o l a n d o b o r d a d a e n el e s c u d o v 
c n la c a p a . J 

ACTO PRIMERO 

B o s q u e umbroso y triste, pero no oscuro. T e r r e n o rocal loso. U n 

c laro en el medio. Á l a i zquierda el camino q u e c o n d u c e a l 

cast i l lo del Gral . E n l a p a r t e c e n t r a l del fondo el t e r r e n o s e 

ahonda, formando un l a g o . — A m a n e c e . — G u r n e m a n c i o (viejo 

robusto) y dos e s c u d e r o s ( jóvenes de c o r t a edad), d u e r m e n 

tendidos d e b a j o de un árbol . Á l a i z q u i e r d a , p r o c e d e n t e s del 

cast i l lo del Gral , se oyen los a l e g r e s a c o r d e s de l a s t rompe-

t a s que t o c a n diana. 

GURNEMANCIO [despertando y sacudiendo d los escuderos\ 
—¡ Sus, guard ianes! ¡ Ea, dormilones! ¡ velad á lo me -
nos por la mañana! (Los dos escuderos se levantan y caen 
avergonzados de rodillas.) ¿Oís el toque de llamada? ¡Dad 
gracias á Dios que os ha concedido oir ía! (Se arrodilla 
con ellos; rezan juntos la oración matutinal; cuando las 
trompetas cesan, se levantan.) ¡Levantaos, muchachos! 
Id á ver si está pronto el baño; ya es hora que esperéis 
allí al rey; allá se acercan los mensajeros que preceden 
su litera. (Salen dos caballeros por el lado del casti-
llo.) ¡ Salud ! ¿ Qué tal está hoy Amfortas ? Me parece 
que se dirige m u y temprano al baño. Supongo que Ja 



hierba medicinal que Gawan ha obtenido con tanta as -
tucia como temer idad, le habrá producido algún alivio. 

• P R I M E R C A B A L L E R O . — Y ¿ t ú lo supones, tú que todo 
lo sabes ? Ha recrudecido el dolor y por cierto con más 
intensidad que an te s : no le ha dejado cerrar los ojos 
en toda la noche y por esto mandó disponer t e m p r a n o 
el baño. 

G U R N E M A N C I O (bajando con tristeza laJrente). — ¡ Es lo-
cura esperar si el único alivio para él consiste en la 
sa lud! Ya podéis buscar y probar todas las h ierbas 
y todas las pócimas del mundo : no hay sino un reme-
dio ; uno solamente. 

P R I M E R C A B A L L E R O . — ¡ Dílo pues ! 
G U R N E M A N C I O (evasivamente).—¡ Cuidad del baño ! 
P R I M E R ESCUDERO (dirigiéndose hacia el fondo con el 

otro escudero y mirando hacia la derecha).—¡Miradla, allá, 
la salvaje amazona. 

S E G U N D O E S C U D E R O . — ¡ Cómo ondean las trenzas de 
aquella diabólica m u j e r ! 

P R I M E R E S C U D E R O . — S í , es Kundr ía . 
S E G U N D O E S C U D E R O . — ¿ Q u i é n sabe si t rae noticias im-

por tan tes ? 
P R I M E R E S C U D E R O . — ; Con qué vertiginosa rapidez se 

acerca! 
S E G U N D O E S C U D E R O . — ¿ H a cruzado los aires volando? 
P R I M E R E S C U D E R O . — A h o r a se arras t ra por el suelo. 
S E G U N D O E S C U D E R O . — B a r r e el musgo con las trenzas. 
P R I M E R E S C U D E R O . — Y a baja, la salvaje. 

(Kundría entra precipitadamente, casi corriendo. Traje 
burdo y alto de cintura; cinturón de piel de sierpes col-
gando ; pelo negro y esparcido en trenzas ondeantes; tez 
de un pardo rojizo subido; ojos negros y penetrantes, á 
veces de mirada Jeroz, á menudo como cadavéricos é in-
móviles.—Se acerca apresuradamente i Gurnemancio y 
le entrega un frasco de cristal.) 
K U N D R Í A . — ¡ Toma , aquí t ienes el bálsamo! 
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G U R N E M A N C I O . —¿ De dónde lo t ra j i s te ? 
K U N D R Í A — D e m u c h o más lejos de lo que p u e d e s 

p r e s u m i r . Si este bálsamo no es eficaz, te aseguro que 
la Arabia no encierra otro que pueda curar le . No pre-
gun te s más, porque estoy fa t igada. 
(Se tiende en el suelo. Un séquito de escuderos y caballeros 

comparecen por la izquierda llevando y acompañando la 
litera en que está echado Amjortas. Gurnemancio se 
aparta de Kundría y se dirige hacia el cortejo.) 
G U R N E M A N C I O (mientras el cortejo llega al escenario).— 

Ya se acerca: le t raen en andas . ¡Ay! ¡Cuánto me pesa 
ver al rey del más glorioso linaje, esclavo de una ca-
milla en la flor de la e d a d ! (A los escuderos.) ¡ Mucho • 
cuidado ! ¿ Oís ? El rey g ime. 

(Aquellos se paran y depositan la litera.) 
A M F O R T A S (incorporándose levemente).—¡ Bueno! G r a -

cias! ¡Dejadme descansar un poco! Después de una 
noche de crueles suf r imientos , bueno es contemplar la 
magnificencia del bosque i luminado por la aurora ; la 
ola del lago sagrado me refr igera , me alivia : el dolor 
se aplaca y se aclara la noche to rmentosa . ¡ Gawan ! 

P R I M E R C A B A L L E R O . — S e ñ o r , Gawan no quiso agua r -
dar . Viendo que la v i r tud de la hierba obtenida a costa 
de tan tos sacrificios f r u s t ró tu esperanza, ha corr ido 
en busca de otro remedio . 

A M F O R T A S . — ¿ Sin mi permiso ? ¡ Ya expiará su d e s -
obediencia á los preceptos del Gra l ! Si ese h o m b r e 
atrevido y obst inado cae en los lazos que le t iende 
Klingsor, ¡pobre de él! Que nadie pe r t u rbe mi paz. Es-
pero la venida del predest inado. «El loco casto.. .» ¿No 
es así ? 

G U R N E M A N C I O . — A s í nos lo dij is te. 
A M F O R T A S . —«Iluminado por la compasión. . . .» Creo 

que le reconozco. ¡ Ojalá pud ie ra l lamarle : la muer t e ! 
G U R N E M A N C I O . — N o t an pronto, s e ñ o r ; p r imero p r u e -

ba de este bálsamo. (Le da el frasco de cristal). 



AMFORTAS (contemplándolo).—{ Quién ha traído este 
frasco mister ioso ? 

GURNEMANCIO.—De la Arabia ha venido para ti. 
AMFORTAS.—¿ Quién lo ha encontrado ? 
GURNEMANCIO.—Esa mu je r salvaje que ves allí ten-

dida. ¡ Kundr ía ! ¡ Levántate, ven acá ! (Ella se resiste.) 
AMFORTAS.—¿Tú, Kundría ? ¿Otra vez te haces acree-

dora á mi agradecimiento, incansable y feroz mucha-
cha ? ¡Veamos! Quiero probar también ese bá lsamo; 
mas que sea para demostrar te mi gra t i tud por tu 
fidelidad. 

KUNDRÍA (tendida en el suelo é inquieta).—] No me dés 
• gracias! ¡Ja, j a ! ¿Crees que eso te servirá de algo? 

¡No me dés gracias ! ¡ Véte, véte ! ¡ Al baño! 
(Amfortas da señal de partir; el cortejo se aleja hacia el 

fondo. — Gurnemancio, apesadumbrado, le sigue con la 
vista y Kundría permanece tendida en el suelo; ambos se 
quedan. Los escuderos van y vienen.) 
TERCER ESCUDERO (muchacho joven).—¡Eh! tú ! ¿Cómo 

estás allí tendida , como un animal salvaje? 
KUNDRÍA.—¿ No son sagrados los animales en esta 

tierra ? 
TERCER E S C U D E R O . — S Í . Pero, ¿quién ha dicho que tú 

seas sagrada ? 
CUARTO E S C U D E R O . — M e temo que con su mágico zu-

mo acabará por a r ru inar completamente la salud de 
nuestro rey. 

GURNEMANCIO.—¡Vamos ! ¿Acaso os ha hecho algún 
daño á vosot ros? En los mayores apuros, cuando 
se ha de enviar algún mensaje á los hermanos que 
luchan en lejanas t ierras, y vosotros ni siquiera sabéis 
por dónde se va ; ¿ quién sino ella lo lleva y vuelve 
con fidelidad y con una pront i tud de que apenas os 
dais cuenta ? Ni le dais de comer, ni ella os t rata , ni 
t iene nada común con vosotros ; pero cuando el peli-
gro amenaza y necesi tamos ayuda, ella acude p resu-

rosa cruzando los aires y no pretende ni siquiera vues-
tro agradecimiento. ¿De qué la culpáis, pues, si el mal 
que le a t r ibuís redunda en beneficio vuestro? 

TERCER ESCUDERO.—SÍ ; pero el caso es que nos odia. 
¿No ves con qué desprecio nos mira ? 

CUARTO ESCUDERO.—ES una pagana, una hechicera. 
GURNEMANCIO.—Sí ; podrá ser una condenada y todo^ 

lo que querá is ; ahora vive quizá una vida nueva para 
expiar las culpas de la pasada, que aún no le perdonó 
el cielo. Y si su expiación consiste en favorecer á la 
orden de caballería á que pertenecemos, por Dios que 
hace muy bien, porque nos sirve á nosotros y al mis -
mo tiempo a sí misma. 

TERCER E S C U D E R O . — P u e s entonces, ¿ quién sino ella 
tiene la culpa de todas las desgracias que hemos su-
fr ido hasta ahora ? 

G U R N E M A N C I O . — S í ; cuando ella ha permanecido mu-
cho t iempo lejos de nosotros, nos ha ocurrido siempre 
algún desastre. Hace mucho que la conozco: pero Ti-
turel la conocía de más t iempo todavía. Cuando con-
sagró aquel castillo, la encontró durmiendo entre las 
malezas de este bosque, r ígida, inmóvil, como m u e r -
ta. Así la encontré también yo no hace mucho , poco 
después de ocur r imos el desastre que nos t rajo aquel 
malvado que vive allá en aquel monte . (A Kundría.) 
¡Eh! tú ! Escucha y respóndeme : ¿dónde estabas cuan-
do nuest ro rey perdió la lanza? (Kundría se calla.) ¿Por-
qué no nos ayudaste entonces? 

KUNDRÍA.—Yo nunca ayudo. 
CUARTO ESCUDERO.—El la misma lo dice. 
TERCER ESCUDERO.—Si es tan fiel y audaz como di-

ces ; si se interesa por nuestro bien, ¿cómo no la envías 
á buscar la lanza perdida? 

GURNEMANCIO (con tristeza).—Eso es otra cosa : nadie 
puede hacerlo. (Muy conmovido.) ¡Oh, lanza milagrosa 
y sagrada, que tantas her idas inferiste, que tantos mi-
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lagros obras te ! Estos ojos han visto cómo te blan-
dían manos sacrilegas! (Abismándose en su recuerdo.) 
¿Quién te impidió vencer al hechicero, oh temerar io 
Amfortas! cuando estabas armado de esa lanza? Cerca 
del castillo, nues t ro héroe nos fué a r r eba tado ; una 
m u j e r ext raordinar iamente hermosa le encantó : se 

•arrojó en sus brazos embriagado de amor y la lanza le 
cayó de la mano ; oí un grito de t e r r o r ; acudí precipi-
tadamente : Klingsor desapareció r iendo y mofándose, 
con la sagrada lanza en las manos. Yo ayudé al rey en 
su fuga luchando por él; pero le a to rmen taba una he-
rida en un cos tado: es la herida que nunca qu ie re ce-
rrarse. 

T E R C E R ESCUDERO.—Pues así, ¿conociste á Klingsor? 
G U R N E M A N C I O (dirigiéndose -I los escuderos i." y 2.0 que 

vienen del lago).~i Cómo esta el rey ? 
S E G U N D O ESCUDERO.—Parece que el baño le alivia. 
P R I M E R ESCUDERO.—El dolor se ha calmado con el 

bálsamo. 
G U R N E M A N C I O (después de un breve silencio).—¡ Es una 

her ida que no quiere cerrarse n u n c a ! 
T E R C E R ESCUDERO.—Pero, padre, haz el favor de ex-

plicárnoslo. ¿Conociste á Klingsor ? ¿ cómo puede ser 
esto ? 
(A las últimas palabras de Gurnemancio el y.« y ¿¡." escu-

dero se habrán echado á sus piés; ahora se unen á ellos 
también los otros dos.) 
GURNEMANCIO.—Titurel, el héroe piadoso, le conocía 

m u y bien. Cuando las artimañas y el poder ío de los 
salvajes enemigos amenazaban el re inado de la ver-
dadera fe, se le presentaron una vez, en noche so-
lemne y sagrada, los bienaventurados mensa jeros del 
Redentor . El cáliz sagrado, en que bebió en la ú l t ima 
cena, el vaso bendito que recogió su sangre divina 
cuando estaba en la cruz, asi como la lanza que lo de-
r ramó; estas reliquias preciosísimas en t re las más mila-

P A R S I F A L 2 5 9 

grosas. las en t regaron á nues t ro rey para que las guar-
dara. Este erigió al efecto un santuar io . Vosotros que 
habéis llegado a su servicio por caminos desconocidos 
a los pecadores, sabéis que sólo a los hombres puros 
les es dado uni rse a los he rmanos que, fortificados 
por las milagrosas v i r tudes del Gral. a t ienden á las 
mas elevadas obras de salvación. Por esto, aquel por 
quien me preguntáis , Klingsor, no puede lograrlo por 
mas padecimientos que le cueste. Al otro lado del valle 
se hizo e r m i t a ñ o ; a su alrededor se hallaba la lejana 
t ierra de los paganos. Ignoro las culpas que allí habra 
comet ido; pero lo cierto es que se estableció allí para 
hacer penitencia y alcanzar por este medio la santi-
dad. Impotente para dominar sus malas inclinacio-
nes, pecó por su propia mano, la tendió hacia el Gral, 
s iendo rechazada con desprecio por su guard ián . En-
tonces, el f u ro r que se apoderó de Klingsor, le en-
senó que el ignominioso acto de su sacrificio podría 
servirle para ejercer funes to influjo; y lo encontró: un 
hechizo convirtió su des ier to en jardín de voluptuosi-
dad. En el mismo se crían m u j e r e s de una gracia en-
cantadora; allí espera á los caballeros del Gral para que 
gusten los placeres y sientan luégo un hor ror infer-
nal. El que se deja seducir , ya es suyo; y de este modo 
hemos perdido ya a muchos de los nues t ros . Cuando 
Titurel , agobiado por el peso de los años, confió el po-
de r á su hijo Amfortas , éste no se dió punto de reposo 
para conjurar la plaga del hechizo; ya sabéis lo que 
sucedió ; la lanza se halla ahora en poder de Klingsor; 
y como con ella puede her i r has ta á los santos, creen 
algunos firmemente que nos ha qui tado también el 
Gral. 
(Kundria se ha vuelto muchas veces repentinamente con fu-

riosa inquietud.) 
C U A R T O ESCUDERO.—¡Ante todo pensemos en recupe-

rar la lanza! 



T E R C E R E S C U D E R O . — ¡ Q u é gloria y qué honor para 
aquel que la devolviera! 

G U R N E M A N C I O (después de un breve silenció).—Amfortas 
estaba arrodi l lado delante del santuar io , huér fano d e 
su m á s preciosa rel iquia y rezaba con fervor , implo-
rando un signo de salvación: entonces se desprend ió 
del Gral u n a luz celeste y una figura fantastica y d i -
vina, le dijo , marcando bien las pa labras : « El casto 
loco, i luminado por la compas ión , espera al que yo 
he elegido.» 
(Los cuatro escuderos repiten conmovidos estas palabras. 

Por la parte del lago se oyen gritos y exclamaciones de 
los caballeros y escuderos.) 
C A B A L L E R O S Y E S C U D E R O S . — ¡ O h ! ¡Ay, ay! Sus! ¿Quién 

es el c r iminal ? 
(Gurnemancio y los cuatro escuderos se sobresaltan y se 

vuelven asustados—Un cisne silvestre viene revolotean-
do y alicaído, desde el lago; va herido, le cuesta soste-
nerse y cae agonizante al suelo.—Entre lanío dice Gur-
nemancio :) 
G U R N E M A N C I O . — ¿ Q u é e s e s o ? 

P R I M E R E S C U D E R O . — ¡ Allá ! 
S E G U N D O E S C U D E R O . — ¡ Mira ! Un cisne silvestre. 
T E R C E R E S C U D E R O . — ¡ Un cisne silvestre ! 
C U A R T O E S C U D E R O . — E s t á her ido . 
O T R O S E S C U D E R O S (llegan presurosos por el lado del 

lago).— \ Ay, ay, a y ! 
. G U R N E M A N C I O . — ¿ Quién ha m u e r t o al cisne ? 

S E G U N D O CABALLERO (saliendo).- El cisne revoloteaba 
sobre el lago ; el rey le saludó como un feliz presagio, 
cuando, de repen te , una flecha 

O T R O S E S C U D E R O S (trayendo d Parsijal). — ¡ Este es el 
que d isparó la flecha! He aquí el a rco! He aquí la fle-
cha, igual á las que él lleva ! 

G U R N E M A N C I O (á Parsifal).—^Eres tu quien ha m u e r -
to á este c isne ? 

P A R S I F A L . — Y o mismo. Al vuelo mato yo cualquier 
cosa. 

G U R N E M A N C I O . — ¿ T ú lo h ic is te? Y ¿ n o t e r e m u e r d e 
la conciencia por este ac to? 

L o s ESCUDEROS.—¡Castiga al c u l p a b l e ! 
G U R N E M A N C I O . — ¡ C r i m e n inaudi to! Y ¿tú te a trevis te 

á matar lo ? ¿ Aquí, en el bosque sagrado, de cuya paz 
d i s f r u t a b a s ? ¿Acaso los animales de esta selva no se 
acercaron á ti y te sa ludaron cordial y p iadosamente ? 
¿ Q u é te di jeron las aves, can tando desde las r amas de 
los árboles ? ¿ Qué te hizo el cisne ? Elevóse para bus-
car á su compañera y revolotear con ella sobre el lago 
y bendecir el baño prodigioso: ¿ su vista no cautivó tu 
á n i m o y te dejaste induci r pue r i lmen te á d isparar le 
u n a flecha ? El ave nos era propic ia : ¿ qué has hecho ? 
Mira, aquí la her is te : aún brota la sangre , t iene las 
a las ca ídas ; su p lumaje , blanco como la nieve, esta 
manchado . . . , el ojo he r ido ; ¿ ves cómo mira ? ¿Com-
prendes tu falta ? (Pars i f a l le ha escuchado hasta aquí 
con creciente emoción: rompe su arco y arroja las fle-
chas lejos de si.) ¡Habla, m u c h a c h o ! ¿Reconoces tu 
g r a n culpa ? (Parsifal se pasa la mano por los ojos). ¿Có-
mo pudis te cometer la ? 

P A R S I F A L . — Y o no lo sabía. 
G U R N E M A N C I O —¿De dónde e res? 
P A R S I F A L . — N o l o s é . 

G U R N E M A N C I O . — ¿ Q u i é n es tu padre? 
P A R S I F A L . — N o l o s é . 

G U R N E M A N C I O . — ¿ Quién te ha enviado aquí ? 
P A R S I F A L —Tampoco lo sé. 
G U R N E M A N C I O . — ¿ Y tu n o m b r e ? 
PARSIFAL—Tenía muchos , pero ya no recuerdo nin-

g u n o . 
G U R N E M A N C I O . — ¿ Nada de esto sabes ? (Aparte.) Has-

ta ahora no he encontrado á nadie más que á Kundría 
t an torpe como este muchacho . (A los escuderos, que se 



han ido reuniendo en número cada vez mayor.) ¡ Ahora, 
idos! ¡ No descuidéis al rey que está en el baño ! Ayu-
dadle! 
(Los escuderos han recogido respetuosamente el cisne y se 

alejan con él hacia el lago). 
GURNEMANCIO (volviéndose otra vez a Parsifal). — ¡ Va-

mos á ver! Ignoras cuánto te pregunto: ahora díme lo 
que sabes, pues algo sabrás 

PARSIFAL.—Tengo una m a d r e ; se llama Herzeleide; 
vivíamos en el bosque y en para jes desiertos. 

GURNEMANCIO.—¿ Quién te dió el arco ? 
P A R S I F A L . — Y o mismo me lo hice para a h u y e n t a r l a s 

feroces águilas del bosque. 
GURNEMANCIO.—No obstante, me pareces de noble li-

naje y de alta a lcurn ia : ¿ por qué tu madre no te hizo 
aprender el manejo de a rmas mejores? (Par sijal se calla). 

KUNDRÍA (tendida en un ángulo del bosque y fija la 
mirada en Parsifal, grita hacia el escenario con voz es-
tridente):—Á ese bastardo le parió su madre cuando 
Gamuret pereció en la batal la ; la loca, para preservar 
al loco de su hijo de la mue r t e p r e m a t u r a de los hé-
roes, le crió en el desierto, extraño á las a rmas . (Se rie). 

PARSIFAL (que la ha escuchado con mucha atención).— 
¡Sí! Una vez pasaron por el l indero del bosque unos 
hombres relucientes, montados en hermosos animales. 
Quise imi tar los ; se echaron á re i r y se alejaron. Yo 
los seguí, pero no pude alcanzarlos; crucé espesuras, 
subí á los montes, bajé á los valles; muchas veces me 
so rp rend ió la noche; o t ras tan tas amaneció : mi arco 
me defendió de las fieras y de los hombres grandes. 

KUNDRÍA (con viveza).—Verdad que derr ibó á malhe-
chores y g igantes : todos temían al débil muchacho. 

PARSIFAL.—¿ Quién me temía ? ¡ Habla! 
KUNDRÍA.—Los ma los . 
PARSIFAL.—Los que me amenazaban, ; e r a n malos, 

dices ? ¿ Y á quién llamáis bueno ? (Gurnemancio se rie). 



G U R N E M A N C I O (serio).—Á tu madre , de quien te esca-
paste y que sufre y se desespera ahora por tu desapa-
rición. 

KUNDRÍA.—Su dolor ya cesó: tu madre ha m u e r t o . 
P A R S I F A L (muy asustado).—¿ Mue r t a? ¿Mi m a d r e ? 

¿ Quién lo dice ? 
KUNDRÍA.—Yo pasé por delante de ella y la vi mor i r : 

me dijo que te saludara á ti, loco. 
(Parsifal se precipita furiosamente sobre Kundría y la aga-

rra por el cuello). 

G U R N E M A N C I O (deteniéndole).—\ Insensato! ¿ Otra vez 
violencias? ¿ Qué te ha hecho esa m u j e r ? Ha dicho la 
verdad. Kundr ía no m i e n t e ; no ha ment ido nunca y 
tantas cosas nos ha refer ido ya. . . 
(Cuando Gurnemancio ha librado á Kundría, Parsifal se 

queda un rato inmóvil; luégo le dan fuertes convulsio-
nes). 
P A R S I F A L . — ¡ AY!. . . ¡ m e m u e r o ! 

(Kundría corre apresuradamente á un manantial del bos-
que, trae agua en un cuerno, rocía á Parsifal y después 
le da de beber). 
G U R N E M A N C I O . — ¡ Bien hiciste ! Devolver bien por 

mal. Los preceptos del Gral así lo m a n d a n . 
K U N D R Í A (se vuelve con tristeza).—¡ Yo nunca hago el 

bien ! Lo que yo quiero es reposo. (Mientras Gurne-
mancio cuida solícitamente de Parsifal, Kundría penetra 
inadvertida en una mata.) ¡ Reposo ! ¡ Reposo á la exte-
nuada ! ¡ S u e ñ o ! ¡Ojalá nadie me despier te! (Levan-
tándose con ímpetu.) No, no ; ¡no sueño! ¡Estoy aterro-
rizada! (Después de un grito sordo, le dan fuertes corivul-
siones; luégo deja caer los brazos como extenuada de fatiga, 
inclina profundamente la cabeza y se aleja vacilando.) 
¡ Inútil resistencia! La hora ha llegado. Á dormir , a 
d o r m i r : no puedo más . 
(Se cae detrás de la mata y permanece inadvertida. Desde 

el lago suena un alboroto y se descubre en el fondo el sé-



quito de caballeros y escuderos que se van acercando con 
la litera). 
G U R N E M A N C I O . — E l rey vuelve del baño: el sol esta 

ya m u y alto; ahora deja que te acompañe, pues si eres 
puro , el Gral te dará de comer y beber. 
(Obliga á Parsifal á que le ciña suavemente el cuello con 

sus brazos, y le sostiene abrazándolo i su vez; asile 
acompaña andando á pasos lentos). 
P A R S I F A L . — ¿ Quién es el Gral ? 
G U R N E M A N C I O . — E s t o no se dice ; pero si tú también 

eres de los elegidos, sabrás quien es. ¡Mira! Me pare-
ce que te conozco bien: no hay camino material que 
conduzca á él y no pueden recorrerlo los que él mis-
mo no guíe. 

PARSIFAL.—Apenas ando, y ya me parece que estoy 
lejos. 

G U R N E M A N C I O . — Y a ves, hijo mío; aquí el t i empo se 
convierte en espacio. 
(En tanto que Gurnemancio y Parsifal parecen empezar á 

andar, la escena se transjorma insensiblemente de iz-
quierda á derecha: de este modo desaparece el bosque; 
en un peñasco se abre una puerta, por h que entran 
ambos ; luego se les vuelve á ver en galerías ascendentes, 
las que recorren en apariencia. Se oyen de lejos las trom-
pas, cuyos acordes sostenidos crecen gradualmente: el 
tañido de las campanas parece acercarse. Por fin llegan 
á una gran sala, que remata en la parte superior ima 
cúpula, por la que penetra la luz. Desde lo alto de la 
misma se oye un tañido cada vez mayor.) 
GURNEMANCIO (<dirigiéndose á Parsifal que está como 

encantado).—Ahora presta atención y veamos si eres 
loco y puro , cualquiera que sea el saber que te esta 
reservado. 
(En ambos lados del fondo se abre una gran puerta. Por 

la derecha entran los caballeros del Gral en procesión 
solemne y se colocan junto á dos largas mesas puestas, 

que se corren paralelamente, de modo que quede libre 
el centro de la sala; en las mesas hay copas, pero no 
viandas. Los caballeros entran cantando lo siguiente): 
CABALLEROS DEL GRAL.—Estamos cada día prepara-

dos para el ú l t imo banquete , aunque lo fuese el que 
hoy celebramos. Al que practica buenas obras, séale 
dado repet i r lo : acérquese á la mesa y reciba el su -
premo bien. 

V O C E S DE HOMBRES MÁS JÓVENES (procedentes de media 
altura de la sala).—Como el héroe de la redención hu-
mana de r r amó gustoso su sangre por los pecados del 
mundo , sufr iendo mil atroces dolores, pueda yo hoy 
de r ramar la mía en su nombre. El cuerpo que se ha 
sacrificado para redimirnos , viva en nosotros por su 
muer te . 

V O C E S DE MUCHACHOS {procedentes de la parte más ele-
vada de la cúpula).—La fe vive; la paloma mensajera 
propicia del cielo, revolotea. Bebed el vino que por 
vosotros se ha vert ido y recibid el pan de la vida. 
(Por la puerta opuesta entra Amjortas traído en la litera 

por escuderos y hermanos sirvientes. Delante de él avan-
zan algunos muchachos llevando una caja cubierta de un 
manto purpúreo. Este cortejo se dirige hacia la parte 
central del fondo, donde se halla un lecho elevado y 
cubierto por un baldaquino, en el que se deposita á Am-
fortas; delante del mismo hay una mesa de mármol pro-
longada en forma de altar, sobre la que los muchachos 
depositan la caja cubierta; y cuando todos los caballeros 
han tomado ya asiento en las mesas, sucede al canto un 
silencio algo prolongado. Desde el extremo del fondo, 
de un nicho abovedado que se halla detrás del lecho de 
Amfortas. sale, como de un sepulcro, la voz del viejo). 
T I T U R E L . — ¡ Amfortas, hijo mío! ¿ Estás oficiando ya? 

(Silencio.) ¿ Tendré hoy la dicha de ver de nuevo al 
Gral y vivir? (Silencio.) ¿Habré de morir sin que me 
acompañe el Salvador ? 



A M F O R T A S (en un arranque de dolorosa desesperación). 
—¡ Ah! ¡ Desdichado de m í ! ¡ Padre mío, oficia tú otra 
vez ! ¡ Vive y deja que me muera yo! 

TITUREL.—Por la gracia del Redentor, yo vivo en la 
t u m b a ; pero soy demasiado débil para servir le: ¡ex-
pía tu culpa en su servicio! ¡Descubrid al Gral! 

A M F O R T A S (apartando a los muchachos).—¡ No! ¡ Dejad-
le cubier to! ¡ Ay! ¡ Que nadie, nadie sienta el dolor que 
yo experimentaría á la vista de lo que á vosotros os 
entusiasma! ¿¡Qué es la herida, la crueldad de sus do-
lores, comparada con la pena, con la pena infernal de 
estar condenado. . . á este oficio!? ¡Dolorosa herencia, 
la que me ha tocado! á mí, único pecador entre todos, 
obligado á guardar el más sagrado de todos los san-
tuarios y á implorar la bendición para los puros! ¡Oh, 
castigo, castigo sin igual, que me inflige la cólera de 
Dios todo misericordioso! Fuerza es que implore su 
gracia desde lo más profundo de mi corazón y que la 
merezca por medio de la penitencia expiatoria : la ho-
ra se acerca: ya desciende un rayo de luz sobre la 
obra sagrada ; el velo cae; el divino contenido del 
vaso sagrado empieza á enrojecerse é i luminarse; em-
briagado del celeste placer producido por el dolor, 
siento verterse en mi corazón la fuente de la sangre 
divina: la corriente de la mía pecadora retrocede pre-
cipi tadamente y refluye con ímpetu al m u n d o de la 
expiación de los pecados; de nuevo rompe la presa 
y brota de esta herida, igual á la inferida con la misma 
lanza en el costado del Salvador, de aquel que por el 
a rdor divino de su piedad lloró con lágrimas de san-
gre los pecados del m u n d o ; y en este sagrado lugar 
brota la sangre impura , del cuerpo del guardián de 
los bienes divinos y del balsamo de la Redención! ¡Pie • 
dad, piedad! ¡Dios todo misericordioso, piedad! ¡Des-
pójame de mi herencia, cierra mi herida, haz que mue-
ra santamente y renazca en tu gracia! (Cae desmayado.) 

V O C E S D E M U C H A C H O S (de la cúpula). «El loco casto, 
iluminado p o r la compasión: espera al que yo he ele-
gido.» 

Los C A B A L L E R O S (en voz baja).—Así se te anunció; es-
pera y no desmayes ; ¡ hoy oficia! 

LA voz DE TITUREL.—¡Descubrid el Gral! 
(Amjortas se ha vuelto á levantar silenciosamente. Los 

muchachos descubren la caja dorada, sacan déla misma 
el aGral» (copa de cristal antiguo), quitan la envoltura 
que le cubre y lo colocan delante de Amfortas). 
L A VOZ D E T I T U R E L . — ¡ La bendición! 

(En tanto que Amjortas se inclina hacia el vaso con devo-
ción y rezando en vo2¿ baja, luz crepuscular, cada vez más 
intensa, invade la sala). 
M U C H A C H O S (desde la cúpula).—¡Tornad mi sangre, por 

nuestro a m o r ! ¡ Tomad mi cuerpo y acordaos de m í ! 
(Un rayo de luz deslumbradora baja de la cúpula sobre el 

vaso y éste se va colorando de púrpura cada vez más 
vivo. Amfortas, en éxtasis levanta al «.Gral» y lo agita 
suavemente en todas direcciones. A la entrada del cre-
púsculo todos están ya arrodillados y dirigen devota-
mente sus miradas hacia el «Grah.) 
L A VOZ D E T I T U R E L . — ¡ Oh, placer divino! ¡ Cuán bri-

llante se nos presenta hoy el Señor! 
(Amjortas vuelve á depositar el «.Gral,» el cual palidece á 

medida que se va desvaneciendo el crepúsculo ; luégo los 
muchachos encierran otra vez el vas0 en la caJa y la cu~ 
bren como antes. Al reaparecer la claridad primitiva, se 
vuelven á divisar las copas que se hallan sóbrelas mesas 
y que ahora están llenas de vino, teniendo cada una un 
pan á su lado. Todos se sientan para celebrar el banquete 
y asi también Gurnemancio, quien deja un puesto libre 
junto á si é invita con un signo á Parsifal á participar 
de la comida: pero Parsifal permanece á un lado inmó-
vil y mudo, c o m o extático.-Cantos que alternan du-
rante la comida). 



V O C E S DE MUCHACHOS (de la parte superior de la cúpula). 
—El señor del Gral, por la fuerza de su a m o r y de su 
p iedad , convirtió el vino y el pan de la úl t ima cena 
en la sangre que de r r amó y en el cuerpo que ofreció 
en holocausto. 

V O C E S DE J Ó V E N E S (de media altura de la cupido).—El 
Redentor , á quien ensalzáis, ha convert ido por vues-
tro bien la sangre y el cuerpo de su sacrificio en el 
vino que bebéis y en el pan que hoy os al imenta. 

Los CABALLEROS ( p r i m e r coro). — Tomad el pan y 
fortificad vues t ro c u e r p o ; sed fieles hasta la mue r t e y 
esforzados en las penas para realizar las obras del Sal-
vador . (Segundo coro.) Tomad el vino y convertidlo 
en sangre vigorosa; estad un idos como buenos her-
manos y luchad con valor. 

(Se levantan con solemnidad y se tienden las manos). 
T O D O S LOS C A B A L L E R O S . — ¡ B i e n a v e n t u r a d o s e n l a f e ! 

¡ Bienaventurados en el a m o r ! 
Los J Ó V E N E S . — (desde media altura de la cúpula).— 

¡Bienaventurados en el a m o r ! 
M U C H A C H O S (desde la parte más elevada).—¡ Bienaven-

tu rados en la fe! 
(Durante la comida, en la cual no ha tomado parte, Am-

fortas vuelve poco á poco en si de su éxtasis: inclina la 
cabeza y pone la mano en la herida. Los muchachos se le 
acercan; sus gestos indican que la herida vuelve á ma-
nar sangre: cuidan á Amjortas, vuelven á colocarlo en 
litera y mientras todos se preparan para marcharse, se 
llevan á Amjortas y la caja sagrada con el mismo orden 
en que han venido. Los caballeros y escuderos se dispo-
nen también en orden de marcha y abandonan lenta-
mente la sala, de la que desaparece gradualmente la luz 
del dia. Las campanas tañen de nuevo.—Cuando Am-
jortas suelta un grito de dolor, Parsifal hace un mo-
vimiento repentino con la mano hacia el corazón y la 
mantiene un rato sobre el mismo temblando: luego per-

manece largo rato como encantado é inmóvil. Cuando los 
últimos abandonan la sala y las puertas se vuelven á ce-
rrar, Gurnemancio se acerca enojado á Parsifal y le sa-
cude cogiéndolo por un brazo) 
G U R N E M A N C I O . — ¿ Qué haces aquí todavía? ¿ Sabes lo 

que has visto ? (Parsifal sacude un poco la cabera.) ¡ Eres 
un verdadero loco! (Abre una estrecha puerta lateral.) 
¡Fuera ! ¡Anda por donde viniste! Y acuérdate que 
Gurnemancio te aconseja dejar en paz en lo sucesivo 
á los cisnes de este lugar . ¡ Á cazar á otra pa r t e ! 
(Da un empujón á Parsifal y cierra la puerta estrepitosa-

mente y con enojo. Mientras sigue á los caballeros, cae 
el telón). 



ACTO II 

Castillo e n c a n t a d o de Kl ingsor .—Inter ior de u n a torre con u n a 

abertura en el t e c h o ; g r a d a s de piedra conducen al borde 

de las a l m e n a s de l a t o r r e ; o s c u r i d a d en el fondo, al que con-

duce u n a p r o m i n e n c i a del muro, r e p r e s e n t a d a por las ta -

blas. I n s t r u m e n t o s y a p a r a t o s de n igrománt ico . K l i n g s o r 

sentado á un lado de l a prominenc ia del muro, delante de 

un espejo de metal . 

K L I N G S O R . — Y a ha llegado el momen to ; mi castillo 
encantado atrae ya al loco que, con infantil alegría, se 
viene acercando de lejos. La maldición mantiene en 
sueño letal á esa infeliz, á quien sé librar de su letar-
go. ¡Ea, pues; á la obra ! (Desciende algún tanto hacia 
el medio y enciende una sustancia que pronto llena una 
parte del fondo de un humo azulado. Luego vuelve á su si-
tio primitivo y con ademanes misteriosos grita hacia el 
precipicio que tiene d sus pies): ¡Ar r iba ! ¡Hacia acá! 
¡ Ven a m í ! Tu dueño te llama, innominada. ¡ Archi-
diablo en figura de muje r , rosa del infierno! Fuis te 
Herodias y ¿qué m a s ! Allá Grundigya, aquí Kundría: 
¡ ea, ven, Kundr ía ! ¡ Tu dueño te l lama! 
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(Envuelta en la azulada luz aparece la figura de Kundria. 
Se la oye dar un grito de horror como si despertara de 
un profundo sueño.) 
K L I N G S O R . — ¿ Despiertas ó n o ? ¡ A h ! Hoy también 

has acudido á t iempo a mi llamamiento. (Kundria 
suelta un grito de dolor muy vivo que se apaga gradual-
mente., terminando en un ligero gemido.) ¿ Dónde esta-
bas ? ¡ Quiá ! ¿ Allá con esa pandilla de caballeros que 
te t ratan como á una bestia ? ¿ No prefieres estar 
conmigo ? Cuando me cogiste á su Rey... ¡ já, já!.. . el 
casto guardián del Gral, ¿ por qué te fuis te otra 
vez ? 

KUNDRÍA (con voz ronca é intermitente, como esforzán-
dose en recobrar el habla). — ¡Ah! ¡ Ah ! ¡ Tétrica noche! 
¡Delirio! ¡Ah! ¡Furor! ¡Oh, dolor! ¡ Sueño, profundo 
sueño! ¡ Muerte! 

KLINGSOR.—¿Otro te ha d e s p e r t a d o , e h ? 
KUNDRÍA (como antes). — ¡ S í ! ¡Mi maldición ! ¡ Oh, 

deseo irresistible! 
KLINGSOR.—¡ Ah, ah ! ¿ Deseas ver á los castos caba-

lleros ? 
KUNDRÍA.—Allí, allí serví yo. 
KLINGSOR.— ¡Ya! ¿ Para resarcirles del daño que tan 

malignamente les causaste ? Es inút i l : todos ellos son 
venales si yo les ofrezco el premio que desean; el más 
tenaz cae en tus brazos y sucumbe á la lanza que yo 
mismo ar ranqué de las manos de su rey. Hoy se trata 
de vencer al más peligroso, que viene protegido por el 
escudo de la locura. 

KUNDRÍA.—¡No lo quiero! ¡No, n o ! 
KLINGSOR.—Has de quererlo, porque lo debes. 
KUNDRÍA.—Tú no puedes obligarme a ello. 
KLINGSOR.—Pero puedo cogerte. 
K U N D R Í A . — ¿ T ú ? 

K L I N G S O R . — T u señor. 
KUNDRÍA.—¿ Con qué fuerza ? 

• ¡ • ¡ • • • • • • • ¡ I H 



KLINGSOR.—¡Pues! Porque soy el único contra quien 
nada puedes. 

K U N D R Í A (con una carcajada).—¡Ja, ja! ¿Tú eres casto? 
K L I N G S O R (furioso).—¿Qué preguntas , muje r maldi-

ta ? (Cae en profunda meditación.) ¡Tormento cruel! 
¡Ahora el diablo se ríe de mí, porque en otros tiempos 
luché por ser santo! ¡Tormento cruel! ¡Oh, dolor inso-
portable del deseo desenfrenado ! El impulso infernal 
de terribles instintos que yo creía haber.acallado para 
siempre, ¿ se ríe ahora y se mofa de mí por tu boca, 
esposa del diablo? ¡Guárdate de ello! Alguien ha paga-
do caras sus mofas y su desprecio: en otros t iempos, el 
orgulloso devoto, fue r t e en su santidad, me rechazó 
lejos de sí: su raza ha caído en mi poder; el guardián 
del santo padecera sin remisión; y pronto, así lo es-
pero, yo mismo guardaré al Gral. ¡ Ja, ja! ¿Te gustó 
Amfortas, el héroe que te di por compañero en tus 
placeres ? 

KUNDRÍA.—¡Oh, dolor, dolor! ¡Él también débil! ¡To-
dos débiles! ¡Todos caídos, como yo, ¡Dios mío! ¡oh, 
sueño eterno, única salvación! ¿Cómo podré yo al-
canzarte ? 

KLINGSOR.—¡Ah! El que te resistiera te libraría: in-
téntalo con el muchacho que se acerca! 

KUNDRÍA.—No. ¡ N o q u i e r o ! 
KLINGSOR.—Ya escala la fortaleza. 
KUNDRÍA.—¡ Ay, desdichada de mí ! ¿ Para esto me 

has despertado ? ¿ Lo debo ? ¿ Es posible ? 
K L I N G S O R (ha subido sobre el muro de la torre).—¡ Qué 

guapo es el muchacho! 
KUNDRÍA.—¡Ay! ¡ D e s d i c h a d a de m í ! 
K L I N G S O R (dirigiéndose hacia ajuera; toca un cuerno).— 

¡Ea, ea! ¡Guardas! ¡Caballeros! ¡Héroes! ¡Sús! ¡El ene-
migo se acerca! (Afuera crece el bullicio y el rumor de 
las armas.) ¡Cómo se precipitan sobre el muro , los 
celosos egoístas en defensa de sus hermosas ! ¡Así, 



así! ¡Valor! ¡Ah! No tiene miedo: ya ha desarmado 
al héroe Ferr is ; con el arma de éste acomete a toda 
la cuadrilla. (Kundria empieza á reir fuerte.) ¡Torpes! 
Á ese le ha cortado un brazo, a esotro un muslo. 
¡Ah, ah ! Ya ceden.. . Ya huyen: no hay quien se libre 
sin herida. ¡ Cuánto me alegro ! ¡ Así se estrangulen 
entre sí todos los caballeros del mundo! ¡Ah, qué alti-
vo me siento sobre la almena! ¡Cómo sonríen las rosas 
de sus mejillas cuando dirige sus miradas con infan-
til sorpresa á ese solitario jardín! ¡Ea, Kundria! (Se 
vuelve. Kundria ha continuado riendo con risa convul-
siva, y su risa se convierte finalmente en un estertoroso 
grito de dolor; su figura desaparece repentinamente; la 
luz azulada se apaga: oscuridad completa en el fondo.) 
¿Cómo? ¿Ya h a d a d o mano á la obra? ¡Ja, ja! Ya co-
nozco el mágico secreto para lograr que te asocies 
s iempre á mi servicio. ¡Tú, muchacho! Diga lo que 
quiera la profecía respecto á ti, has caído en mi poder, 
muy joven y m u y torpe aún : perdida la castidad ¡ ya 
eres mío! 

(Se hunde lentamente con toda la torre; al mismo tiempo 
se eleva el jardín encantado y ocupa todo el escenario. 
Vegetación tropical; abundancia de flores lozanas; cierra 
el fondo, la almena del muro del castillo, á cuyos lados 
se apoya la parte superior del edificio (de estilo árabe 
suntuoso), sobre la cual se extienden las terrazas. — So-
bre el muro está Parsifal mirando con sorpresa hacia 
abajo, al jardín. Por todas partes y procedentes asi del 
jardín como del palacio, acuden confusamente hermosas 
muchachas, primero de una en una, y luego en número 
cada vez mayor, apenas vestidas y con descuido, como 
si acabaran de levantarse.) 

L A S MUCHACHAS (saliendo del jardín).—¡ Aquí ha sido 
el bullicio, el ru ido de armas, los gritos salvajes! 

L A S MUCHACHAS (saliendo del castillo). — ¡ Ah ! ¡Ven-
ganza! ¡ Sús ! ¿ Dónde esta el criminal ? 

ALGUNAS.—Mi amante está herido. 
OTRAS.—¿ Dónde está el mío ? 
O T R A S . — Al despertar me encontré sola. ¿ Adonde 

habra huido ? 
OTRAS.—¿Dentro en la sala? ¡Ay, todos están ensan-

grentados! ¿ Quién es el enemigo ? ¡Vedle, allá es tá ! 
¿Y la espada de mi Fer r i s? Yo lo vi; hacía temblar 
el castillo. Oí la bocina de nuestro dueño. Mi héroe 
acudió presuroso; todos acudieron, pero todos fueron 
recibidos con tenaz resistencia. ¡ Temerar io! Todos 
huyeron de él. ¡Tú, allá, tú 1 ¿ Por qué nos causaste 
tantos desastres ? ¡ Maldito seas! 

(Parsifal baja algo más hacia el jardín.) 
ALGUNAS. — ¡ Ah! ¡a t revido! ¿Osas resistir? ¿Por 

qué derrotaste á nuestros amantes? 
PARSIFAL (sumamente sorprendido).—¿ Cómo no había 

de batirlos, hermosas niñas, si me impedían llegar 
hasta vosotras ? 

O T R A S . — ¿ A nosotras buscabas? Pues qué.. . ¿nos co-
nocías ? 

P A R S I F A L . — Nunca había visto mujeres tan divinas: 
os llamo divinas; ¿os parece bien así ? 

O T R A S (pasando de la sorpresa á la alegría). — ¿No 
serás nuestro enemigo ? 

P A R S I F A L . — De ninguna manera . 
L A S MUCHACHAS. — El daño que nos has causado es 

mucho y grande; has inutilizado á nuestros compañe-
ros de juego: ¿ quién jugará ahora con nosotras ? 

P A R S I F A L . — D e buena gana jugaría yo. 
L A S MUCHACHAS (riendo).—Si nos quieres, no sigas 

tan alejado de nosotras; ya verás cómo te lo agradece-
mos si no nos rechazas; no jugamos por interés, juga-
mos por amor; si procuras consolarnos, recibirás con-
suelo de nosotras. 
(Algunas han desaparecido entre el follaje y reaparecen 

vestidas de flores y pareciendo tales ellas mismas.) 



L A S MUCHACHAS ADORNADAS (separadamente). — ¡ Dejad 
al muchacho! Es mío. ¡ No ! ¡ No! ¡ Mío! ¡ Mío! 

L A S OTRAS MUCHACHAS. — ¡ Ah, las picaras ! Se han 
adornado ocultamente. 

(Estas se alejan y regresan luego vestidas de flores ) 
LAS MUCHACHAS (dando vueltas, juguetonas é infantiles, 

alrededor de Parsifal en filas alternadas y acariciándole 
suavemente las mejillas y la barba).—¡ Ven, ven, amor 
mío! ¡Por ti me adorné de flores! Mis cuitas amorosas 
serán tu delicia. 

P A R S I F A L (en medio de ellas, sereno y sonriente).—¡Qué 
pe r fume esparcís !¿ Acaso sois flores ? 

LAS MUCHACHAS (ya aisladamente, ya varias á la vez). 
— Adorno de este jardín y espír i tus odoríferos, nues -
tro dueño nos recoge en pr imavera; aquí crecemos en 
verano al sol y florecemos voluptuosamente por ti. 
Sénos, pues, propicio y no sea escaso el t r ibuto que 
pagues á las flores. Si no puedes acariciarnos y amar-
nos, nos marchi tamos y morimos. 

PRIMERA MUCHACHA.— ¡ Recógeme en tu seno! 
LA S E G U N D A . — ; Déjame refrescar tu frente ! 
L A T E R C E R A . — ¡ Deja que acaricie tu s mejillas ! 
L A C U A R T A . — ¡ Quiero besarte en la boca! 
LA Q U I N T A . — ¡ N o ! ¡ Y o ! ¡ L a m á s h e r m o s a s o y y o ! 

LA SEXTA.—¡No, yo! Mi pe r fume es más suave. 
P A R S I F A L (esquivando suavemente su gracioso asedio).— 

Mezcla graciosa de extrañas flores, si queréis que jue-
gue con vosotras, no me asediéis de este modo. 

L A S MUCHACHAS.— ¿ Por qué nos reprendes ? 
P A R S I F A L . — P o r q u e ó s d i s p u t á i s . 

L A S M U C H A C H A S . — N o s d i s p u t a m o s p o r t i . 

P A R S I F A L . — P u e s d e j a d l o . 

PRIMERA MUCHACHA (á la segunda).—¡Apártate tú! ¿No 
ves que me quiere á mí ? 

LA SEGUNDA MUCHACHA.— ¡ N o , á m i ! 

L A T E R C E R A . — ¡ A mí mas que a vosotras ! 

LA C U A R T A . — ¡ N o , á m í ! 

LA PRIMERA (á Parsifal).—¿Te apar tas de mí ? 
LA SEGUNDA.—¿ Huyes de mí ? 
LA PRIMERA.—¿ Eres cobarde con las muje res ? 
LA S E G U N D A ! — ¿ N o t e f í a s ? 

VARIAS MUCHACHAS.— ¡ Qué malo eres, qué desdeño-
so, qué f r ío ! 

OTRAS MUCHACHAS.—¿ Cómo permites que las flores 
cortejen á las mariposas ? 

ALGUNAS.—¡Vámonos, que está loco! 
UNA M U C H A C H A . — L e doy po r perdido. 
O T R A S . — ¡ P u e s s e a n u e s t r o ! 

OTRAS. — ¡ No, nues t ro ! ¡ No, mío ! ¡También mío! 
¡ Aquí, a q u í ! 

PARSIFAL (apartándolas algo enojado, quiere huir).— 
¡ Dejadme ! j No me cogeréis! 
(De una mata lateral de flores se oye la voz de Kundria.) 

KUNDRÍA.—¡ Parsifal! ¡ Detente ! 
(Las muchachas se asustan y se paran de golpe. Parsifal 

permanece inmóvil y estupefacto.) 
PARSIFAL.—¿Parsifal...? Así me llamó una vez mi 

madre soñando. 
L A voz DE K U N D R Í A . — ¡ Quédate a q u í , Pars i fa l ! El 

placer y la felicidad te saludan. Apartaos de él, niñas 
enamoradas: flores que os marchitáis precozmente; 
no ha sido dest inado este muchacho para jugar con 
vosotras! Retiraos á vuestra habitación y cuidad de 
los heridos : más de un héroe os está esperando soli-
tario. 

LAS MUCHACHAS (alejándose de Parsifal desalentadas y 
con resistencia).— ¡ Dejarle, esquivarte! ¡Oh, qué pena, 
oh, qué dolor! ¡ De todo el mundo quisiéramos sepa-
rarnos para quedarnos solas contigo ! ¡ Adiós, adiós! 
¡ Gracioso! ¡ Orgulloso! ¡ Loco! 
(Al pronunciar esta última palabra desaparecen detrás del 

castillo soltando ligeras carcajadas.) 



PARSIFAL.—¿No es sueño cuánto acabo de ver? 
(Se vuelve temblando hacia el lado de donde llegó á sus 

oídos la voz que le dejó perplejo. Descubierta la mata de 
flores, ve una mujer joven de extraordinaria hermosura. 
Kundria, completamente transformada, aparece sobre 
un lecho de flores, en traje ligero y caprichoso como de 
odalisca.) 
P A R S I F A L (todavía desde lejos).— ¿ Me llamaste á mí, 

innominada ? 
K U N D R Í A . — Á ti te he l lamado, casto loco, «fal parsi,» 

á ti, loco casto: «Parsifal.» Cuando tu padre Gamure t 
estaba m u r i e n d o en t ierra de árabes, llamó con este 
nombre á su hijo que aún se hallaba en el seno de su 
madre . Aquí te esperaba yo á ti para decírtelo: ¿qué 
te ha traído sino el deseo de saber lo que ignorabas? 

P A R S I F A L . — No he visto, ni soñado jamás lo que 
ahora veo con el corazón opr imido. ¿Tú también te 
has desprendido de esa mata de flores? 

K U N D R Í A . — ¡ No, Pars i fa l ! Mi patria está lejos, m u y 
lejos. He permanecido aquí únicamente para que 
pudieses encont ra rme. Vengo de m u y lejos, donde 
he visto muchas cosas. Vi al niño en el seno de su 
madre ; aún me parece oir sus pr imeras palabras. 
Con el corazón embargado por el dolor, Herzeleide 
sonreía cuando reía el pedazo de sus entrañas , como 
para consolarla en sus pesares. Acostado en un lecho 
de mull ido m u s g o , la madre le adormece con sus 
caricias y con solícitos cuidados vigila su sueño, des-
pertándole por la mañana el tibio rocío de las lágri-
mas mate rnas . Todo en ella revelaba el llanto y el 
dolor in terminable por el amor y la muer te de tu 
padre ; para preservarte de igual desventura , creyó 
deber mantener te lejos de las a rmas y de las luchas 
furiosas de los hombres , ocultándote con sigilo. ¡Qué 
inquie tud, qué temor el suyo! Quería que esto no 
llegase nunca á tu conocimiento, ¿^a no te acuer-

das del grito plañidero que exhalaba cuando pe rma-
necías hasta m u y tarde lejos de ella? ¡ Ah! ¡Qué ale-
gría , qué satisfacción la suya cuando después de 
mucho buscarte, daba contigo! Entonces te abrazaba 
impetuosamente y tú, ¡estabas inquieto cuando te 
besaba! Pero no sentiste su pesadumbre , la agitación 
de sus dolores, cuando por fin no volviste y se borra-
ron tus huellas: te esperó noche y día, hasta que su 
gemido enmudeció, y destruido el dolor por el senti-
miento, imploró una muerte tranquila: el pesar des-
garró su corazón y... Herzeleide mur ió . 

PARSIFAL (cada vez más triste, cae dominado por el 
dolor á los pies de Kundria).— ¡ Oh, dolor, dolor! ¿Qué 
he hecho? ¿Dónde estaba yo? ¡Madre ! ¡Dulce, cara 
madre! ¿Tu hijo, tu hijo es la causa de tu m u e r t e ? 
¡Oh, loco! ¡ Insensato! ¿Adonde fuis te , que te olvi-
daste de ella? ¿Cómo pude olvidarme de ti, mi buena, 
mi adorada madre ? 

KUNDRÍA (siempre tendida, se inclina sobre la cabeza de 
Parsifal, coge con suavidad su frente y le ciñe amorosa 
el cuello con su brazo).—Si aún ignoras lo que es el do-
lor, y si la dulzura del consuelo no embalsamó aún tu 
corazón: ¡ expía ahora el dolor y la necesidad que sien-
tes, con el consuelo que te brinda el a m o r ! 

PARSIFAL (entristecido).—] Madre m í a ! ; Y he podido 
olvidar á mi madre! ¡Ah! ¿Qué no olvidé ? ¿ De qué 
me he acordado yo nunca? ¡En mí no vive sino torpe 
locura! (Se inclina cada vez más.) 

KUNDRÍA.—La confesión pondrá té rmino á tu culpa y 
á tu arrepentimiento, y el reconocimiento convertirá 
tu locura en juicio : procura conocer el amor que se 
había apoderado de Gamuret cuando el ardor de Her-
zeleide le invadía abrasándole: el amor que te ha dado 
el sér y la vida; el amor que esquivan la muer te y la 
locura, te ofrece hoy la bendición materna como últi-
mo saludo y el primer beso. 



(Inclina completamente su cabeza sobre la de Parsifal y le 
imprime con sus labios un largo beso en la boca.) 
P A R S I F A L (se levanta repentinamente con un ademán 

que revela el mayor espanto: muestra en sus gestos que 
se siente mudado; comprime sus manos con fuerza con -
tra su corazón, como para subyugar el dolor que le des-
garra: por fin exclama): — | Amfortas ! ¡La h e r i d a ! 
¡ La herida arde en mi corazón! ¡Oh, queja! ¡Queja 
horr ib le! La siento gri tar desde lo más p r o f u n d o 
de mi interior. ¡Oh! miserable! Yo vi la herida m a -
nar sangre : ¡ahora mana en mi mismo! ¡Aquí, a q u i ! 
(Mientras Kundría, llena de espanto y de sorpresa, le 
mira fijamente, Parsifal, completamente arrebatado, con-
tinúa): ¡No, n o ! No es la he r ida : ¡derrámese su san-
gre á tor rentes! ¡Aquí ! ¡Aquí en el corazón e s t á 
el incendio ! ¡El deseo, el terrible deseo que abrasa 
y subyuga todos mis sentidos! ¡Oh, tormento del 
amor ! ¡ Cómo todo se conmueve, tiembla y se es t re -
mece cuando sopla el deseo!. . . (Sumamente bajo.) 
Su extática mirada está fija en el vaso sagrado: l a 

sangre divina se enrojece: la delicia de la redención 
penetra con suavidad celestial en todas las a l m a s : 
sólo de este mi corazón no quiere desaparecer el to r -
mento. Aquí siento la queja del Reden to r ; la que ja 
por la profanación del san tuar io : «¡redímeme, sálva-
me de manos pecadoras!» Así resonó en mi alma la 
queja del Señor, con espantosa fuerza. ¿Y yo ? ¿El loco, 
el cobarde ? ¡Yo huí en busca de aventuras infant i les! 
(Cae desesperado de rodillas.) ¡Redentor! ¡Salvador mío! 
¡ Todo misericordioso ! ¡ Pecador de mí ! ¿ Cómo ex-
piaré mi culpa ? 

K U N D R Í A (cuya extrañeza se convierte en admiración 
apasionada, procura acercarse temblando á Parsifal).— 
¡Héroe promet ido! ¡Huye de la ilusión ! ¡Mírame ! ¡No 
desdeñes la Huddin ! 

P A R S I F A L (siempre en la misma postura y mirando fija 

mente á Kundria, en tanto que ésta se inclina hacia él, 
haciéndole las caricias indicadas en las palabras siguien-
tes):—Sí! Esta voz! Así le llamaba; también reconozco 
esa mirada que le sonreía con tanta inquietud. Los 
labios, sí, así se estremecían por él; así se inclinaba su 
cabeza ; así la levantaba, con esa alt ivez; asi ondeaban 
sus rizos, así le ceñía el cuello con el brazo, así le aca-
riciaba suavemente las mejillas! Aliada á todos los 
dolores del tormento, ¡ su boca le robó con un beso la 
salud del a lma! ¡Ah! ¡Ese loco! (Al pronunciar esta 
última palabra se ha levantado lentamente; da un sallo y 
aparta bruscamente á Kundria.) ¡Corruptora ! ¡ Lejos de 
mí, lejos para s iempre ! 

K U N D R Í A (con mucha pasión).—¡Cruel! Ah! ¡Si tu cora-
zón siente solamente los dolores ágenos, participa aho-
ra también de los míos! Si eres redentor, ¿quién te im-
pide, oh malvado, que me comprendas también á mí en 
tu obra de salvación ? Hace una eternidad que te espe-
ro, espero al Salvador, á quien en otros t iempos despre-
cié con altivez. ¡Ay! ¡Cuando conocí mi culpa, ya era 
tarde! ¡Ah! ¡ Si conocieras la maldición que en el sueño 
y en la vigilia, en la muer te y en la vida, en las penas y 
en la risa, templando nuevamente mi alma para nue-
vos dolores, a tormenta implacablemente mi existen-
cia ! Yo le vi á Él, á Él, y me eché á reir entonces 
su mirada me alcanzó. Ahora le voy buscando de un 
mundo á otro con el deseo de encontrarlo : en mi su-
premo desconsuelo me parece estar cerca de sus ojos 
y ver ya su mirada descansar sobre m í : entonces la 
risa maldita vuelve á asomar en mis labios, ¡ un peca-
dor cae en mis brazos! Yo río, río, no puedo llorar: 
sólo puedo gri tar , enfurecerme, agi tarme, delirar en 
una noche de pesadilla que siempre se renueva, de la 
que despierto apenas cuando hago penitencia. T ú , 
á quien he deseado con ardor en mis agonías ; tú, á 
quien he reconocido, tú, que has sido objeto de risa 



como un loco ; dé jame llorar en tu seno, deja que me 
una á ti, aunque sea por una hora y que m e rescate y 
salve en ti, aun cuando me rechacen Dios y el mundo! 

PARSIFAL.—¡ Por toda la eternidad condenados tú y 
yo, si olvidara una hora sola mi misión para a r ro ja r -
m e en tus brazos! También te salvaré á ti, si vences 
tus deseos. El bálsamo que ha de poner té rmino á t u s 
padecimientos no te lo p u e d e ofrecer el manant ia l que 
mana el dolor :... no esperes j amás tu salvación si no 
se cierra p r imero . Otra es la fuen te por la cual he 
visto suspi rar dolorosamente los he rmanos de allá, 
que mort if ican y a to rmentan la carne suf r iendo los 
más atroces dolores. Pero , ¿ quién puede reconocer 
el verdadero manant ia l de nues t r a única salvación ? 
¡Oh miseria ! oh maldición ! oh tétr ica noche del de-
lirio m u n d a n o ! ¡ Con el más ferviente deseo de lograr 
la salud eterna, consumirse en busca del manant ia l 
de la perdic ión! 

KUNDRÍA.—Dime, ¿fué mi beso quien te i luminó? 
¡ Mi estrecho abrazo amoroso te hará lograr sin duda 
la divinidad! Redime al m u n d o : esta es tu misión. Si 
esta hora ha de convert ir te en Dios, por ella dé jame con-
denada e te rnamente y que mi her ida no se cure jamás. 

PARSIFAL.—¡Á ti también, oh malvada, te ofrezco tu 
salvación! 

KUNDRÍA.—Si quieres red imirme, pe rmi te que yo te 
ame, divina cr ia tura . 

P A R S I F A L . — S i me enseñas el camino que conduce á 
Amfortas , obtendrás a m o r y salvación. 

KUNDRÍA (en un arranque de furor).—¡Nunca lo encon-
trarás ! Ha caído y deja que se pierda, ¡ el indigno, el 
que no pudo dominar su concupiscencia y de quien yo 
me burlé y r e í ! ¡Ja, j a ! ¿ No fué her ido con su misma 
lanza ? 

PARSIFAL.—¿ Quién pudo herir le con a r m a divina ? 
KUNDRÍA.—Él, él; aquél que en otros t iempos castigó 

mi risa : su maldición. ¡ Ah! me da fuerza; ¡y dispondré 
de esa a rma contra ti, si d ispensas al pecador la honra 
de compadecer te de él! ¡Ah, del i r io! ¡Piedad! ten pie-
dad de m í ! Sé mío sólo una hora, sólo una hora deja 
que sea tuya : y te indicaré el camino que buscas! 

(1Quiere abrazarle: él la rechaza impetuosamente.) 
PARSIFAL.—¡ Apárta te , mu je r indigna ! 
KUNDRÍA (rásgase las vestiduras y grita con furor sal-

vaje).— ¡Socorro! socorro! Venid á m í ! detened al 
temerario! ¡A m í ! cerradle el paso ! obstruid los cami-
nos y los senderos! ¡Y aun cuando huye ra s de aquí y 
encontraras abiertos todos los del mundo , jamás en -
contrarás el que tú buscas! Pues maldigo todos los 
senderos y caminos que te lleven lejos de mí: ¡Engaño! 
¡ Engaño, que tan famil iar me eres, sé tú guía ! 
(Klingsor sobre el muro del castillo: las muchachas salen 

igualmente del edificio en ademán de acercarse á Kun-
dría.) 
KLINGSOR (blandiendo una lanza).—¡ Alto all í! te con-

juro con el a rma verdadera : ¡el loco me será ent regado 
por la lanza de su señor ! (Arroja contra Parsifal la lan-
za, la cual se queda suspendida sobre su cabeza; Parsifal 
la coge con la mano y la blande con ademán entusiasta 
haciendo al mismo tiempo el signo de la cruz.) Con este 
signo conjuro tu mag ia : ¡del mismo modo que esta 
lanza curará la her ida que con ella inferiste, se con-
vert irá en luto y en ru inas tu engañadora magnifi-
cencia ! 
(El castillo se hunde como por la fuerza de un terremoto; 

el jardín se agosta y convierte en desierto: las mucha-
chas se quedan esparcidas por el suelo en forma de flores 
marchitas.—Kundría ha caído exhalando un grito. De 
lo alto de una ruina del muro, se vuelve otra vez hacia 
ella Parsifal.) 
PARSIFAL.—¡Ya sabes dónde únicamente podrás vol-

ver á ve rme! (Desaparece.—Telón rápido.) 



A C T O III 

E n el dominio del Gral .— H e r m o s a c o m a r c a en p r i m a v e r a . U n a 
v e g a florida q u e se e l e v a s u a v e m e n t e en el fondo. E l l indero 
del b o s q u e o c u p a la p a r t e d e l a n t e r a del e s c e n a r i o y se ex-
t i e n d e h a c i a la d e r e c h a . E n l a p a r t e d e l a n t e r a , p o r e l l a d o 
del b o s q u e , u n a f u e n t e ; e n f r e n t e de é s t a , pero a l g o m á s b a j a , 
u n a c a b a n a de e r m i t a ñ o r e c o s t a d a en u n a roca. A m a n e c e . — 
G u r n e m a n c i o , m u y e n v e j e c i d o , vest ido t a n sólo con l a c a m i -
s a de los c a b a l l e r o s del Gra l , s a l e de l a c a b a n a . 

G U R N E M A N C I O . — D e allá ha venido la voz quejumbro-
sa. Ninguna fiera gime tan tristemente, y menos aún 
en un día tan sagrado como éste. ¡ Me parece que esa 
voz no me es desconocida ! (Se oye un gemido sordo que 
parece exhalado por una persona oprimida por los ensue-
ños.—Gurnemancio se acerca resueltamente á una mata 
de espinas que está á un lado: éste está cubierto completa-
mente de arbustos: arranca violentamente la mata: luego 
separa de repente.)—¡ Ah! ¿Ella aquí otra vez? Estas 
ásperas espinas invernales la tenían ocul ta : ¿ quién 
sabe desde cuándo ? ¡ Sús ! Kundria ! ¡ Sús ! El invierno 
se ha desvanecido, ya está aquí la pr imavera! ¡ Des-
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pierta, despierta á la pr imavera! Fría.. . . aterida! Esta 
vez la tengo por m u e r t a ; ¿ pero, no fué su gemido el 
que oí ? 
(Saca á Kundria de la mata en un estado de completa rigi-

dez y catalepsia, la lleva sobre un cercano collado cubierto 
de césped, le hace fuertes fricciones en las manos y en las 
sienes, intenta darle vida con su aliento y hace todo lo 
posible para reanimarla. Por fin ella despierta. Va ves-
tida, como en el primer acto, con el traje de mensajera 
del Gral; pero su color es más pálido y la jerocidad ha 
desaparecido de su semblante y de su actitud.—Mira 
largo rato fijamente á Gurnemancio. Luégo se levanta, 
se arregla el vestido y el cabello y atiende inmediata-
mente al servicio, como una criada. 
G U R N E M A N C I O . — ¡ Pareces loca, m u j e r ! ¿No me dices 

ni una palabra ? ¿ Así me agradeces haberte desper ta-
do otra vez de tu sueño letal ? 

K U N D R Í A (inclina lentamente la cabeza; luégo pronuncia 
áspera y entrecortadamente estas palabras)-.—¡Servir... 
se rv i r ! 

G U R N E M A N C I O (sacude la cabeza).—¡ Poco t rabajo te 
cuesta ya e so ! Ya no hay mensajes que l levar: cada 
uno encuen t ra sin ayuda las h ierbas y las raíces, por-
que lo ap rendemos de los animales del bosque. [En-
tretanto Kundria se vuelve, descubre la ermitay entra en la 

- misma. Gurnemancio la mira con extrañeza).—¡Su modo 
de andar no es el de antes 1 ¿Acaso será obra de este 
sagrado día ? ¡ Oh, día de gracias sin igual! Sin duda 
hoy ha desper tado á la pobre de su sueño morta l para 
su salvación. (Kundria vuelve á salir de la ermita; lleva 
un jarro y se dirige á la fuente. Mientras espera que se lle-
ne, mira hacia el bosque y descubre á lo lejos á un hombre 
que se va acercando; se vuelve hacia Gurnemancio para 
indicarle que álguien viene. —Éste mira hacia el bosque). 
¿Quién se acerca á la sagrada fuen te ? Ninguno de los 
he rmanos lleva esa oscura a r m a d u r a . (Kundria se aleja 

lentamente con el jarro lleno hacia la cabana, en la que 
se pone á trabajar. — Gurnemancio, sorprendido, se in-
clina hacia un lado para observar al que se acerca. — 
Sale del bosque Parsifal. Va cubierto de una armadura 
completamente negra: con la visera del casco calada y 
la lanza en ristre, camina cabizbajo y con vacilante len-
titud, sentándose por fin sobre el pequeño collado cu-
bierto de césped. — Gurnemancio le contempla largo rato 
y luégo se le acerca algo más.) ¡ Salud, mi huésped ! ¿Te 
has extraviado y necesi tas que te enseñe el camino? 
(Parsifal sacude ligeramente la cabeza.) ¿ No me dir iges 
ni s iquiera un saludo? (Parsifal inclina la cabeza.) ¡Hola! 
¿Qué es eso ? Si t u voto te obliga á estar callado con-
migo,-el mío m e impone el deber de decirte lo que 
conviene. Aquí estás en lugar sagrado : en este terr i-
torio no penetra nadie a rmado , con la visera calada, 
con la rodela y la lanza. ¡Y hoy m u c h o menos! ¿Acaso 
ignoras tú el santo día que es hoy ? (Parsifal sacude la 
cabeza.) ¡ I lum ! ¿ De dónde vienes ? ¿ En qué t ierra de 
paganos has vivido que no sabes que hoy es Viernes 
Santo ? (Parsifal inclina más aún la cabeza.) Deja inme-
dia tamente las a r m a s ! ¡ No enojes al Señor que en 
este día vertió sin defensa a lguna su sangre divina en 
expiación de los pecados del m u n d o ! 
(Parsifal se levanta después de largo silencio, arroja la 

lanza al suelo delante de si, deposita el escudo y la es-
pada junto á la misma, levanta la visera, se quita el 
yelmo y lo coloca sobre las demás armas, arrodillándose 
luégo delante de la lanza y rezando una muda plegaria. 
Gurnemancio le contempla sorprendido y conmovido. Lla-
ma á Kundria, que acaba de salir de la ermita. Parsi-
fal, rezando fervorosamente, eleva con devoción la mira-
da hacia la punta de la lanza. 
G U R N E M A N C I O (á Kundria en voz baja).—¿ Le recono-

ces?... Es el que antes mató el cisne. (Kundría afirma 
con una ligera inclinación de cabeza.) ¿El loco que yo, en 



mi enojo, alejé de nuestro lado ? ¡ Ah! ¿Por qué cami-
nos habrá l legado aquí ? Esa lanza yo la conozco. (Muy 
conmovido.) ¡ Oh ! ¡ Santísimo día el de hoy, en que he 
tenido la d icha de volver á desper tar ! 

(Kundría ha vuelto la cara). 
PARSIFAL (se levanta con lentitud y cesa en su plegaria, 

mira tranquilamente á su alrededor, reconoce d Gurne-
mancio y le tiende la mano con afabilidad en señal de salu-
do).—¡ Celebro volverte á encontrar! 

GURNEMANCIO.—¿ Tú también me conoces aún ? ¿ Me 
reconoces todavía , aunque los sufr imientos y la mise-
ria me hayan abat ido de esta manera? ¿Cómo has ve-
nido hoy ? ¿ De dónde vienes ? 

P A R S I F A L . — H e venido por los senderos del error y 
de los padec imien tos ; ahora que te vuelvo á encon-
trar , buen viejo, ahora que oigo otra vez el murmul lo 
de este bosque , dime si he salido ya de ellos y erré aún. 
Todo me p a r e c e t ransformado. 

GURNEMANCIO.—¿ Á dónde ha de llevarte el camino 
que buscabas? 

P A R S I F A L . — A aquel, cuya queja profunda oí una vez 
con necia so rp re sa , á aquel para cuya salvación ya 
puedo c r e e r m e elegido. Pero ¡ay! Una salvaje maldición 
me hizo e r r a r sin encontrar sendero alguno, para que 
no diera con el camino de la salvación: innumerables 
sufr imientos, luchas y peleas, me desviaban de él cuan-
do creía h a b e r hallado el que buscaba. Ya desesperaba 
de salvar la re l iquia divina y para preservarla me he 
dejado her i r p o r toda clase de armas. Pues en las lu-
chas no podía servirme de ella, la llevé siempre á mi 
lado sin que nadie la violara y ahora la res t i tuyo; 
allí la ves r a d i a n t e y augusta, la santa lanza del Gral. 

G U R N E M A N C I O . — ¡ O h gracia! ¡Salud sup rema! ¡Oh 
milagro! ¡Mi lagro santo y augus to! (Volviendo algo 
en si.) ¡ Oh S e ñ o r ! Si fué una maldición la que te des-
vió del recto sendero , está seguro que ya ha cedido. 

Ahora estás aquí; este es el dominio del Gral y sus ca-
ballos te esperan. ¡ Ah, necesitan la salvación que tú 
t raes! Desde aquel día que estuviste aquí, el luto y la 
tristeza que aquí viste aumentaron hasta la más ex-
trema miseria. Amfortas, desesperado por su herida, 
por el tormento de su alma, en su feroz obstinación 
invocó la m u e r t e : las súplicas y los sufr imientos de 
sus caballeros no bastaron ya á persuadirle á que ejer-
ciera su divino oficio. El Gral permanece desde largo 
t iempo encerrado en su caja : y así, su guardián con-
trito, no pudiendo morir mientras le contemple, espe-
ra violentar su fin y te rminar su tormento con la vida. 
El manjar sagrado nos fué prohibido y hubimos de ali-
mentarnos con la comida común; de este modo, la 
fuerza de nuestros héroes desfalleció: ya no nos llega 
ningún mensaje ni nos llaman á santos combates en 
lejanas t ie r ras ; la caballería vaga pálida y miserable, 
sin valor y sin jefe. Yo me he ocultado solitariamente 
en este rincón del bosque, esperando con tranquil idad 
la muerte , á la que sucumbió ya mi antiguo jefe: pues 
Titurel , mi santo héroe, á quien no consoló ya la vista 
del Gral, murió. . . ¡como todos los demás hombres ! 

PARSIFAL (incorporándose con gran dolor).—Y yo soy 
la causa de tanta miseria! ¡Ah! ¡Cuántos pecados, 
cuántos crímenes pesarán desde la eternidad sobre 
esta cabeza de loco, siendo así que no han valido pe-
nitencias ni expiaciones para destruir mi ceguera y 
el últ imo sendero de la salvación desaparece, hasta 
para mí, que, elegido para cumpl i r la misión salvado-
ra, erré perdido! 
(Va á caer desmayado. Gurnemancio le sostiene y le sien-

ta sobre el collado cubierto de césped. Kundria acude 
con un jarro de agua para rociar á Par si/al). 
GURNEMANCIO (apartando á Kundria).—¡No así! La 

misma fuente sagrada ha de bañar á nuest ro peregr i -
no. Tengo el present imiento de que hoy ha de cum-



plir una gran obra-y desempeñar un cargo sagrado : 
por lo mismo ha de estar limpio de mancha y h e m o s 
de lavar ahora el polvo de sus largas correrías. 
(Ambos vuelven cuidadosamente i Parsijal hacia el borde 

de la fuente. Mientras Kundria le quila las sandalias y 
luego le baña los pies, y Gurnemancio le quita la coraza, 
pregunta): 
P A R S I F A L (con voz fatigada y tierna).—¿ Me acompaña-

rán hoy mismo á ver a Amfortas ? 
GURNEMANCIO.—Seguramente; el augusto castillo nos 

está esperando : los funerales de mi querido señor me 
llaman allí. Amfortas nos prometió descubrirnos otra 
vez al Gral y ejercer de nuevo sus funciones que des-
de mucho t iempo no ha ejercido, por el bien de su 
augusto padre, que sucumbió á la culpa de su hijo, 
el cual quiere ahora expiarla de esta manera . 

P A R S I F A L (mirando á Kundria con admiración).—Tú 
me has lavado los pies: ahora rocíeme el amigo la ca-
beza. 

G U R N E M A N C I O (sacando agua de la fuente con la mano 
y rociando la cabeza de Parsijal).—\Bendito seas por tu 
pureza! ¡ Así se desvanezca en ti el remordimiento de 
toda culpa! 
(Entretanto Kundria saca del pecho una botellita dorada 

y vierte el contenido de la misma sobre los pies de Par-
sifal y luego los enjuga soltando rápidamente sus ca-
bellos ). 
P A R S I F A L (le toma la botella).—Ya que también me 

has ungido los piés, ún jame la cabeza el compañero 
de Titurel , quien me saludará hoy mismo como su 
rey. 

G U R N E M A N C I O (vacia por completo la botellita sobre la 
cabeza de Parsifal, la restrega suavemente y luego junta 
sus manos sobre la misma).—Sí; así nos había sido anun-
ciado, bendigo tu cabeza y te saludo como rey. ¡ Oh 
tú, már t i r piadoso! Ya que sufriste los dolores de 



aquel á quien redimes, quita de su cabeza la última 
carga que le agobia. 

PARSIFAL (saca inadvertido agua del manantial, se in-
clina hacia Kundria, que aún está arrodillada delante de 
él y le rocia la cabeza).—He aqui cómo empiezan mis 
funciones: ¡Yo te bautizo; cree en el Redentor! 
(Kundria inclina profundamente la cabeza al suelo y pa-

rece llorar muy acongojada). 
PARSIFAL (se vuelve y mira con tierno entusiasmo hacia 

el bosque y la pradera).—¡Qué hermosa me parece hoy 
toda la comarca! He encontrado flores prodigiosas que 
se elevaban hasta mi cabeza; ¿pero cuando he visto 
yo jamás tallos, retoños y flores tan hermosos y t ier-
nos? ¿cuando ha exhalado, todo lo que me rodea, 
per fumes tan suaves? ¿cuando me habló la naturaleza 
un lenguaje tan int imamente amoroso? 

GURNEMANCIO.—¡ Estos son los encantos del Viernes 
Santo, señor! 

PARSIFAL.—¡Oh día de suprema congoja! ¿No debiera 
en este día entristecerse y llorar, todo lo que florece, 
todo lo que respira, todo lo que vive y todo lo que re-
nace? 

GURNEMANCIO.—¡ Ya ves que no es as í ! Las lágrimas 
de arrepent imiento del pecador, se han convertido hoy 
en sagrado rocío que riega la pradera y la vega : él las 
ha hecho prosperar . Todas las cr iaturas se regocijan 
de haber encontrado el benéfico vestigio del Salvador 
y le consagran su plegaria. No pudiéndole ver á él 
mismo en la cruz, contemplan al hombre r ed imido ; 
ese se encuentra libre de la angustia y de los horrores 
del pecado, puro y salvado, gracias al sacrificio amo-
roso de Dios: las mismas plantas y flores de las vegas 
participan de este beneficio, porque hoy el hombre no 
las aplasta con sus pisadas, mas las respeta piadosa-
mente, deslizándose con suavidad sobre ellas; de igual 
modo que Dios, con su celeste paciencia, se apiadó de 



él y por él padeció. Así pues, todas las criaturas han 
de agradecer lo que aquí florece y pronto se marchita, 
porque la naturaleza, purificada de sus pecados, reco-
bra hoy su virginidad. 
(Kundria ha vuelto á levantar lentamente la cabeza y mi-

ra., con los ojos bañados en lágrimas, hacia Parsifal, 
en ademán suplicante). 
P A R S I F A L . — Y o ví marchi tarse ¿ l a s q u e m e sonreían: 

¿ quién sabe si hoy desean con fervor su redención ? 
Tus lágrimas también se convierten en rocío de ben-
dición: ¿l loras? ¡Mira! la pradera sonríe. 
(La besa suavemente en la frente. Un lejano tañido de 

campanas va aumentando por grados). 
G U R N E M A N C I O . — E s mediodía . La hora ha llegado: 

¡ Consiente, oh señor, que tu siervo te acompañe! 
(Gurnemancio se presenta con la armadura y la capa de 

caballero del Gral; él y Kundria visten á Parsifal. La 
escena se transforma muy lentamente, pero sólo de de-
recha á izquierda como en el primer acto. Parsifal coge 
solemnemente la lanza y sigue con lento paso á Kun-
dria y á Gurnemancio que los precede. En cuanto el bos-
que ha desaparecido por completo y se han abierto las 
puertas de la roca en la que los tres desaparecen, se divi-
san en las arqueadas galerías cortejos de caballeros en 
traje de luto y el tañido de las campanas va aumentando 
cada vez más. Por fin se presenta la gran sala como en el 
primer acto, pero sin las mesas puestas. Fúnebres antor-
chas alumbran la escena. Las puertas se vuelven á abrir. 
Por un lado entran los caballeros, llevando el cadáver de 
Titurel en una mortaja. Por el otro lado entra Amjortas 
en la litera precedido de la caja del Gral, cubierta. En el 
centro está eregido el catafalco, detrás el trono con el 
baldaquino, bajo el cual se deposita á Amjortas. — Can-
to de los caballeros mientras van entrando.) 
P R I M E R CORTEJO (con el Gral y Amfortas).—Mientras 

nosotros llevamos al Gral al divino oficio, encerrado 

en su cofre, ¿ á quién lleváis y ocultáis vosotros dolo-
rosamente en esa lúgubre mortaja ? 

SEGUNDO CORTEJO (con el féretro de Titurel). — Este 
lúgubre féretro encierra al héroe y oculta la fuerza di-
vina; es aquel á quien Dios mismo custodiaba; lleva-
mos á Titurel . 

P R I M E R C O R T E J O . — ¿ Q u i é n derribó á quien estaba pro-
tegido por Dios mismo ? 

SEGUNDO C O R T E J O . — L e derribó el peso insoportable 
de los años, cuando ya no podía ver al Gral. 

P R I M E R C O R T E J O . — ¿ Quién le impidió contemplar la 
gracia del Gral ? 

SEGUNDO C O R T E J O . — E l pecador que vosotros lleváis 
allí. 

P R I M E R C O R T E J O . — L e exortamos hoy porque quiere 
ejercer por última vez las funciones de su sacerdocio. 

SEGUNDO C O R T E J O . — ¡ Oh dolor! ¡ Guardián de la sal-
vación! ¡ Oficia por última vez! 
(Depositan el féretro sobre el ca tajaleo y Amfortas sobre 

su lecho). 
A M F O R T A S . — ¡ Sí, Gran dolor para mí! exclamaré yo 

también con vosotros: preferir ía que me diérais la 
muerte , la cual sería más dulce que la más suave ex-
piación de mis pecados. 
[Alzan la mortaja. A la vista del cadáver de Titurel, todos 

exhalan un grito vehemente de dolor). 
AMFORTAS (incorporándose y dirigiéndose hacia el ca-

dáver). —¡ Oh, padre mío ! ¡ Bendito entre todos los 
héroes! ¡Guardián pur ís imo, al que una vez se in-
clinaron los mismos ángeles! Yo que quería morir 
solo, ¿te he dado muer te á ti? ¡ Oh tú, que contemplas 
ahora al Redentor rodeado de luz divina, suplícale 
que, si su bendición ha de consolar otra vez á los her-
manos, su divina sangre, infundiéndoles nueva vida, 
me conceda por fin la m u e r t e ! ¡La m u e r t e ! ¡Unica 
gracia que pido! ¡ Ciérrese para siempre mi terrible 



herida, cese el veneno que me corroe, hiélese mi cora-
zón! ¡ Padre mío! Á ti acudo para que le d igas : ¡Sal-
vador, concede la paz á mi hi jo! 

Los C A B A L L E R O S (acercándose confusamente á Amjor-
tas).—¡ Descubrid el cofre! ¡ Oficia ! Tu padre te lo 
manda : ¡ has de hacerlo! 

A M F O R T A S (levantándose con impetuosa desesperación y 
precipitándose entre los caballeros que retroceden).—No. 
¡ Nunca m á s ! ¡ A h ! Ya me siento en poder de la muer-
te, y i quisiérais que volviera otra vez á la vida ? ¡ In-
sensatos ! ¿ Quién quiere obligarme á vivir ? ¡ Si no 
podéis darme más que la muer te ! (Se arranca los vesti-
dos.) ¡ Aquí estoy, he aquí la her ida abier ta! ¡Ved cómo 
mana la sangre que emponzoña mi existencia! ¡Em-
puñad el a r m a ! ¡ Hundid aquí vuest ras espadas, pro-
fundamente , hasta el puño ! ¡Sois héroes! Matad al 
pecador y su t o r m e n t o : y entonces el Gral ar rojará es-
pontáneamente su luz sobre vosotros. 
(Todos se alejan con espanto. Amfortas se queda solo en 

éxtasis horrible. Parsifal, acompañado de Gurnemancio 
y de Kundria, sale inadvertido entre los caballeros y 
ahora se adelanta y tiende la lanza, tocando con la punta 
de la misma el costado de Amfortas). 
PARSIFAL.—Sólo un arma hay que sirva á este efec-

to : sólo la lanza que abrió la herida puede cerrarla. 
(El semblante de Amfortas brilla iluminado por celestial 

entusiasmo; parece vacilar por la gran conmoción; Gur-
nemancio le sostiene). 

PARSIFAL.—¡Sé curado, redimido y salvado! Aho-
ra oficio yo en tu lugar . Benditos sean tus sufr imien-
tos que dieron al loco la fuerza suprema de la com-
pasión y el poder de la más p u r a sabiduría . Os de-
vuelvo la lanza sagrada. (Todos miran con entusiasmo 
la lanza levantada y Parsifal, mirando la punta de la 
misma, continúa arrebatado): ¡Oh , milagro del bien 
s u p r e m o ! Esa tu herida podrá cer rarse , pues ya 

veo brotar de la misma la sangre divina, igual á la que 
mana de la fuen te del Gral. Este no ha de volverse a 
cerrar jamás: ¡Descubrid al Gral! ¡ Abrid el cofre! 
(Los escuderos abren el cofre: Parsijal saca el Gral y á 

su vista se arrodilla rezando silenciosamente. El Gral 
resplandece: luz vivísima se extiende sobre todos. Tilu-
reí, que revive en aquel instante, se alza de su féretro 
y los bendice. De lo alto de la cúpula desciende una 
paloma blanca que se pára sobre la cabeza de Parsifal. 
Éste agita lentamente al Gral á la vista de los atentos 
caballeros. Kundria, mirando á Parsifal, cae lentamente 
á sus piés y muere. Amjortas y Gurnemancio se arro-
dillan y tributan homenaje á Parsifal). 
T O D O S (con voces apenas perceptibles de la parte media 

y superior de la sala).—Milagro de la salvación supre 
m a : ¡ Prodigio de la Redención ! 1 

F I N 
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